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Bceryn

BCTYII

MoBa € HalBaXXJIMBIIIKM 3aCO00M JIFOJICBKOTO CIUIKYBAHHS 32 JIOIOMOTOIO
SAKO1 JIIOJM  OOMIHIOIOTBCS JyMKaMH 1 JIOCATalOTh B3aEMHOIO  PO3YMIHHS.
CriyikyBaHHS JIt0JIeH 3a I0MTOMOTOI0 MOBH 3/1MCHIOETHCS ABOMA IUISIXaMU: B YCHIH 1
B MUCHBMOBIN (opmi. SKIO Ti, XTO CHUIKYETHCS BOJIOJIIOTH OJHIEID MOBOIO, TO
CIIJIKYBaHHS BIJOYBa€ThCs O€3MOCepeIHbO, OJHAK, KOJIM JIFOAU BOJOMIIOTH PI3HUMH
MOBaMH, 0€3MOCepeTHE CIIIKYBAaHHS CTa€ BXKE HEMOXKIMBUM. Y I[bOMY BUIAIKY Ha
JOTIOMOTY TPHUXOJUTH MepeKiiad, ToOTO mepenada 3aco0amMH OJIHI€ET MOBH TyMOK,
BHCJIOBJICHUX Ha 1HIIN MOBI. [lepeknaa € BaXIMBUM JOMOMIXHHM 3aCO00M, IO
3a0e3neyye BUKOHAHHS MOBOIO HOT0 KOMYHIKAaTHUBHOI (DYHKIII B THX BHITaIKax, KOJIU
JIFOJM BUCJIOBIIIOIOTH CBOI TYMKH Ha P13HUX MOBaXx.

Hucuumnina “Teopist 1 mpakTuka nepekiany’’ MOocioae HaI3BUYalHO Ba)IJIUBE
MICII€, OCKUJIBKH Uepe3 CUCTEeMY JICKIIIMHUX, CEMIHAPCHKUX 1 TPAKTUUYHHUX 3aHSITh Ma€
3a0€3MeUnTH CTYJACHTaM 3HaHHS, SKI JAlOTh 3MOTY KOPUCTYBAaTHUCS MOBOIO SIK
3acCO00M CIUJIKYBaHHS B TOMY TOTOBOMY BHIJISIII, B SIKOMY BOHA BXOJHUTH Y CXEMY
OCOOHMCTICHUX 1 COIllaJbHUX CTOCYHKIB. [lepekiag BiJirpae BENIHMKY pPOJb Y BCIX
chepax OKUTTA. Y Hal3arajbpHINIOMY IUIaHI MEpeKJa]] MOKHA BHU3HAYUTH SIK
30epeKeHHS 3MICTY MOBIIOMJICHHSI TIPH 3MiH1 iloro MoBHOT (popmu. OO0’ €KTOM HAYKH
PO MepeKIIa]] € He TUIbKU KOMYHIKAIIis 13 BAKOPUCTAaHHSM JIBOX MOB, a i KOpUTYIOUa
TUSJIBHICTD JKepena, nepekiaay Ta ojepkyBada. [lepen mepekiiagaueM CTOSITH JBa
OCHOBHI 3aBJIaHHS: MEPIIE — IPABUIBHO 3PO3YyMITH 3MICT aHIVIIMCHKOTO TEKCTY; APYT
— MIOBHO 1 TOYHO MEPEAATH LIEH 3MICT 3ac00aMH YKPaiHChKO1 MOBH.

Jlns Toro, 1mio0 YCHIIIHO BHPINIYBATH I 3aBJaHHS, TOOTO TMEpeKIagaTh
AHTJIIACHKUI TEKCT 3 MEBHOIO MIBUAKICTIO, HEOOXI1/IHA HASBHICTh YOTUPHOX YMOB:

1. 3HaHHS MEBHOTO MIHIMYMY HalO1IbII YKMBAHUX CJIIB

2. 3HaHHS OCHOB IpaMaTUKH aHTJIIHCHKOI MOBU

3. BonoaiHHS TEXHIKOIO TIEpEeKIamLy

4. 3HallOMCTBO mMepekIazgadya 3 Ti€ O00JACTIO 3HAHHS, 10 SKO1 BIIHOCHTHCS
JAHHUU TEKCT

VY mporieci 3MiHCHEHHS TIEPEKIaay Ay>Ke BaXIJIMBO MOMEPEAUTH MOMUIIKHU, 11O
BHHHUKAIOTh Yepe3 CXOXKI, a HACIpaBJi BIAMIHHI SIBUIA B MEXaX KOKHOTO aCIEKTy
1HO3eMHOI Ta pinHOi MOB. BuBueHHs kypcy ‘“Teopis 1 mpakTuka mepekiamy’
MOKJIMKAHE 3an00IrTH 1HTEpPEPEeHIlii YKpaiHChKOT MOBHY Ha aHTJIHCHKY Ta HABIAKH.

Metor0  BUBUEHHS  JUCHUIUIIHU €  O3HAHOMJICHHS  CTYACHTIB 13
3araJbHOTCOPETUIHUMH W METOOJIOTIYHUMH TUTAaHHSIMU TepeKIIaTy, 3aco0amu Tpa-
BUJIBHOTO (@/IeKBAaTHOTO) MEPEKIaly pI3HUX MOBHHMX OJMHHMIIb 1 SBHUI aHTIIHACHKOI
MOBH YKpaiHCHKOIO 1 HAaBITaKH, JEKCHKO-TPAaMaTHYHUMH, CEMAaHTUYHUMH, a TaKOX
CTHJIbOBUMHU aCTIEKTaMH MEePeKIany.



Tewma 1. 3aBmanHs JIHTBICTUYHOT TEOPIi MepeKIIaTy

TEMA 1. 3ABJJAHHS JIHTBICTUYHOI TEOPII IEPEKJIAJY

[lepexnan — me ayxe MaBHIA BHJ JIOJCHKOT MisUTBHOCTI. be3 HbOro Ba)kKo
ySIBUTH Taki 1g00pe BijomMi I1CTOpWYHI (akTH, SK YTBOPEHHS BEIMKUX IMIEPIiH,
HaceJeHUX O0araTouMciIeHHUMH OaraTOMOBHUMH HapoJlaMH, MAaHYBAaHHS KYJIbTYpHU
OJIHI€T HaIlli, s;Ka Ma€ OLIBIINNA COIIAJIbHUM MPECTHX, PO3MOBCIOKCHHS PEIIITTHHUX
Ta COIllaIbHUX BUYEHb TOIIO.

[lpuknagaMu HaWIAaBHIKMX BIJOMHX HaM TMEPEKIAIiB MOXXHA BBaKATH
nepexianu biomii. Sk Binomo, Crapuii 3aBiT nepBicHO OyB HATUCAHUI CTAPOBHUHHOIO
€BPEICHKOI0 MOBOIO (T10piM), sika 3 4acoMm ctana mepTtBoto. Y II-I ct. mo H.e. 6yB
3po0neHui HepeKﬂaJ:[ bibmii apamelicbkoro MOBOIO  (T.3B. TaprymimM, Bif
apameiicekoro “raprym” — moscHenss), y II-III ct. — rpenpkoro moBoro (Ilepexnan
Cimamecsatrox abo Centyarinta. 3a mepeka3oMm, BiH OyB 3poOieHuit 3a 72 mni 72
crapiimmaamu Ha o.®@apoc nig Onexcanapiero), y IV cT. — 1aTUHCHKOIO (Tak 3BaHMMA
npocTtoHapoaHuii abo Vulgata).

Sx OauuMmo, yke B TOM 4ac mepekyial OyB BaXKIUBOIO CKJIQJ0BOIO >KUTTS
cycniiabcTBa. OJIHAK, 32 OCTaHHI JECATHIITTS MacIITaOu MepeKiIaaanbKoi JisUIbHOCTI
HACTIJIbKM BHUPOCIHH, IO € BCl MIiJICTABU TOBOPUTH IMPO IMMOYATOK HOBOTO €Tamy B
ictopii nmepeknany. ¥ XX CTONITTI 3HAUHO PO3LIMPHINCS MIXKHApPOIHI KOHTakTH. Ha
KapTi CBITY 3’SIBUJIOCS 0araro HOBUX HE3aJCKHUX JepkKaB, BUHUKIM YHUCICHHI
MDKHApOJIHI Ta PErioHalibHI OpraHizamii Jaep)kaB. BypXJMBHIl pPO3BUTOK HayKH 1
TEXHIKM BUKIIMKAaB BEJIIMKY MOTpedy B akKTUBHOMY OOMiHI 1H(popmaniero. [llopoky B
CBIT1 BIJIOyBa€Tbcsl 0arato MiKHApOJIHUX KOH(EpEeHIiH, 3ycTpiueld, Hapaa. 3HAYHO
BUpIC 00’€M MIXKHApOJHOI TOPriBii, IHTEHCHUBHICTh JUIUIOMATUYHOI [ISJIBHOCTI,
MDKHapOJIHOI KOpECHOHAEHIII. Po3mmpunncs KylabTypHI 3B’SI3KM MK HapOJamH,
HACITpaBJIi MAaCOBOTO XapaKTepy HaOyB Typu3M.

Vi i 3MiHU B JKUTTI JIIOJICTBA BUKJIMKAIM HEOAUYEHY JI0 1IBOTO Yacy MmoTpedy B
nepekagax Ta mepekiazadax. 3a KOPOTKUNM Yac y CBITI 3’SBUJIOCS OaraTo CeKIlii,
areHTCTB Ta OIOPO MEepeKyaiB, BIIIUIIB Ta IHCTUTYTIB 1HQOpMaIli, METOIUIHHUX
BUJIaHb, SIKI BHUXOJSATh OJIHOYACHO JCKITbKOMa MoOBaMHu. [lepekiagarbkoro
TISUTBHICTIO  3aMArOThCS THCSYl CIEMIANICTIB  Pi3HOTO mpodiao, pedepeHTis,
iH(OopMaTOpIB, CEKPETAPIB.

He icHye MOBHHMX CTaTUCTUYHUX JAHUX MPO 3arajibHUM 00’ €M MepeKIaaabKoi
pobotu y cBiTi. 3a naneko HenoBHUMH JaHuMu KOHECKO mopoky B CBiTI BUIA€ThCS
Ot 40 TucAY mnepekIagHux BuAaHb, ToOTO 100 kHUr B geHb. Kpim Toro,
BUKOHYEThCS  BEJIMKAa  KUIBKICTh  TEpPEeKJIaMiB  JJii  BHYTPIIIHIX  MOTped
HalpI3HOMAaHITHIIIMX OpraHi3alii Ta MiANPUEMCTB. BUHUKIM HOBI MIJIBUIU
nepexyiany (CUMHXpOHHUN TIepeKIIajl, nepekiaj KiHopuUIbMIB, Telenepenay, CyI10BUM
nepekiaa Tomo). Y rpyaHi 1954 poky BinOyBcesl ycTaHOBUMM KOHTpec MikHapoaHOT
denepamii mepeknagadie  (PIT), korpa o00’e¢gHaNma NHUCHMOBUX TIEPEKiIaIadiB
Oaratbox Kpain cBiTy. CHHXpPOHHI TepeKjajadi TaKO0X CTBOPHIA CaMOCTIHHY
opranizaiiiro — Mi>xkHapoIHy acorialfito CMHXpoHHuX nepeknanaqis (AIIK).

Ponp mepekiiazaya € BeIUYE3HOIO 1 IO HBOT'O CTABJIATHCS BHCOKI BUMOTH. BiH
MOBUHEH BIIBHO BOJIOJITH JBOMa MOBaMH, OyTH BHCOKOOCBIUEHOIO JIOAMHOIO 3
IMUPOKUMHU Ta 0araToCTOPOHHIMHU 3HaHHAMH. llepexiamad TOBUHEH, KpiM TOTO,
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daxoBuil epexIaz

noOpe po3dupartucs B TpeAMETI mepekiany. SKmo #HaeThes Mmpo Mepekiagada
CYCHIJIbHO—TIOJIITUYHOTO TEKCTY, TO BiH MOBUHEH OyTH B KypcCi MI>KHAPOJHUX MO,
3HATHU MOJIITUYHY CHUCTEMY, EKOHOMIKY, reorpadiro, aJMiHICTpaTUBHUI YCTpii TOIIIO.
Ilepexnamady MOBUHEH BUBYATH KYJbTYPY, ICTOPIitO, JTEepaTypy IHIIMX HAPOIIB 1
0COOJIMBO HApoIy Ti€i KpaiHW, 3 MOBH SIKOTO BiH Tepekiaaae. BiH MOBUHEH 3HATH
noOyT 1 3BUYai IbOTO HAPOTY.

3HayHe 301IbIIIEHHS MacIITabiB Ta 3HAYCHHS MEPEeKIIagalbKoi MisSILHOCTI HE
MOTJIO HE MPHUBEPHYTH yBaru BUCHHX. YK€ B JaBHI Yacu poOWIIHCS CIPOOH AKOCH
OCMHUCIIUTH TIPOLIEC NepeKIiaay, BUSBUTH OCHOBHI TPYAHOIl B HOTo peamizalii Ta ix
OPUYMHU, BHUPOOUTH TMPHUHIMIM Ta PEKOMEHJalli, sKI Mepekiaazadl Moriu O
BHUKOPHUCTOBYBAaTH B po0OoTi. [Ipo mepekian BUCTOBIIOBAIMCS y CBOiX poboTax Garato
BUJIATHUX MaicTpiB cnoBa: Llunepon, Pomkep bekon, Jlante, CepBantec, Maptin
JIrotep, I'ete, Ilymkin. AKTHBHO 3aiiMalivcs TEpeKIaZoM Ta Horo mpobiemMamu
T.lleBuenko, [.dpanko, JI.Ykpainka, [1.I'paboBchKuii.

Opnak nume y cepeauHi XX CTOJITTS MpOIEC MEpPeKsIaay cTaB 00 €KTOM
BCEOIYHOrO HAyKOBOT'O JOCIIDKCHHS. Y 1€ mepiog poOisaThes NepInl crpoou
CTBOPUTU TEOPETUYHY MOJIENb MEPEKIAIallbKOTO MPOIIeCy, OMUCATH caMe Ti CTOPOHU
IIbOTO TMPOIECY, KOTPl BU3HAYAIOTh HOTO CBOEPIIHICTD, BIAPI3HAIOTH HOTO BiJl 1HITUX
BHU/I1B MOBJICHHEBOI 200 JIITEPATYpPHOI ISITEHOCTI.

Koxna Hayka cTae camMoOCTiiHOIO, KOJIMU BOHAa Ma€ CBOi 00’€KT, MpeaAMET 1
TepMiHoorito. CBoOi 00’€KT, MpeAMET 1 TEPMIHOJIOTII0 MOBUHHA MAaTH 1 HayKa Ipo
MEePeKIIaj, SAKIIO0 BOHA MPETEHAYE Ha caMOCTIHHICTh. [1]o % MOBMHHA BHBYATH HAayKa
PO MepeKyIaj, ado SK 11 YacTo 1€ Ha3UBAIOTh MEPEKIaJ03HABCTBO, EPEKIIAI0IOTIS 1
HaBITh TpaHcHAToNOriA? BIIbLIICTh TOCTIAHUKIB BBaXKae€, 0 HayKa MPO MEpeKIIa
BHUBYA€E 1 MOBMHHA BUBYATH Mpoliec nepekiany. [1ig npouecom nepekiany 3BUYaitHO
PO3yMIIOTh MIXKMOBHI MEPETBOPEHHS, TpaHC(POPMALIIIO TEKCTY HA OAHINA MOBI B TEKCT
1HIIIOI0 MOBOI. Taki mepeTBOpeHHS OOOB’SI3KOBO OOMEXKEHI paMKaMu JBOX
KOHKpPETHUX MOB. THUM caMuM 3aBAaHHS HAyKd TPO TMEPEeKIa] 3BOJSATHCA [0
MOPIBHSJILHOTO BUBYEHHS JBOX MOBHHX CHUCTEM, JI0 JESKOTO KOMIUIEKCY MpobiieM
4acTKOBOI Teopii mepekyangy. OmHak mpolec Mepekiagy He € MPOCTOI 3aMIHOIO
OJIMHUIIb OJIHIET MOBHM OJMHHMIISIMU 1HIIIOT MOBHU. [Iporec nepeknany sik crenudiaamii
KOMIIOHEHT KOMYHIKaIlii 3 BAKOPUCTAHHIM JIBOX MOB 3aBXK/H € JISUIbHICTIO JIFOMHH,
B HbOMY aKyMYJTIOIOTECS mpobsiemu (imocodii, mcuxomorii, ¢Gizioorii, corionorii ta
IHIIMX HayK, HE KaKy4Hd B)KE€ MpO JIHIBICTHKY, 3aJIEKHICTh MEpPEKJIaay Bih SKOI
HeMae HEOOX1THOCTI JJOKa3yBaTH.

Cnin 3a3HauMTH, 1O TMPOIEC TMEpPEeKIaay BYyXKYe MEXK 00’€KTy HayKd IMPOo
nepekian. [Ipoiec nepexinany cam BKIIOUEHUN B KOMYHIKAIIIO, 1 HE B 3BUYAiiHY, a B
KOMYHIKAI[il0 3 BUKOPUCTaHHSIM JBOX MOB. | Xoua mporiec nepekiany ckiagae ii
cnenudiky, i HEHTpaIbHY JaHKY, THM HE MEHIIE HayIll MpO MepeKIa] JOBOAUTHCS
BUBYATH 1 YMOBU HApOJHKCHHS BHUXIIHOTO TEKCTY, 1 YMOBU CHPHUHSTTS TEKCTY
nepeKyiagy, 1 ColiabHUNM CTaTyC KOMYHIKAHTIB, 1 MOBJICHHEBY CHUTYaIlllo, 1 Pi3HI
CYNyTHI SIBUIIA, — BCE, IO BXOAWTh B CKJIAJHE TMOHATTS KOMYHIKAIii 3
BUKOPUCTAHHSM JIBOX MOB, fKa U CKiIagae OO0 €KT HayKd TpoO TMepeKiaj.
MopentoBanHsT KOMYHIKAIli 3 BHUKOPHUCTAHHSM JBOX MOB, HAKOMHYEHI MO Hel
3HAHHS CKJIQJal0Th OO’€KT HAyKH TpO Tepeknaa. YuM TOYHINIUMH € METOIU
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Tewma 1. 3aBmanHs JIHTBICTUYHOT TEOPIi MepeKIIaTy

Mi3HAHHS KOMYHIKaIlii 3 BAKOPUCTAHHIM JIBOX MOB 1 OCOOJIMBO TIPOIIECY MEPeKIany,
THUM JOCTOBIPHIIIY TEOPIiIO Mepekyiary Mu MaeMo. Och YOMY Ba)JIMBO JOCIHIIUTH HE
TUIBKH JIIHTBICTUYHY YaCTUHY 00’ €KTY HAyKH MPO MEPeKyiaj, a i BeCh 00 €KT HaAyKu
PO MepeKyaj B LJIOMY.

Bupginenns camoctiiiHoro o06’e€kTa 1 BIJANOBIAHO TIpeAMETa HAYKH IIPO
nepeKsaa He 03BOJIsiE BBAXKATU MEPEKIIa po3iJIoM MOBO3HaBCTBa. Lle monoxeHHs
MIITBEP/KYETBCS 1 ICHYBaHHSAM B TIEpPEKJIaly CBO€i BJIACHOI TEPMIiHOJOTI]
(CMHXpOHHMIA TIepeKIIa, OyKBaIi3MH, BIIMOBITHUKA Ta iH.). TAKUM YHHOM, iCHYIOTh
TPU YMOBH, 5Kl JJO3BOJISIIOTH PO3TIISAATH HAYKy TIPO MEPEKIIal SK CaMOCTIHHY HayKy.
B Hayku npo nepekiaja € cBoi 00’ €KT, IpeaMeT 1 TEPMIHOJIOT S

[Ipomec mepexnamy, Mo ckiaagae crenudixy KOMYyHIKaIii 3 BUKOPUCTAHHSIM
JIBOX MOB, Ma€ CBOi CyTTeBi ocobOimBocTi. [lepma ocoOmmBICTH TONSTaE B HOTO
pizHoMaHiTHOCTI. [lepekan Moxe 311ICHIOBATUCS TUCBMOBO 1 YCHO, 13 CIPUMHATTAM
BUXIJIHOT'O TEKCTY Yepe3 HaBYIIHUKH 1 B13yaJbHO, B CTIOKIHHIN 00CTaHOBII KaOIHETY 1
B HampyXeHiii oOcTaHOBIN reperoBopiB. [lepekiiagaTucs MOXyTh XYJOXKHS Mpo3a 1
HayKOBa CTaTTs, BIPIII 1 JIUCTIBKA BOPOTa, PO3MOBHI KJIiII€ B MOOYTOBIA CHUTYyaIlIi 1
JiaJeKTU3MH B MOB1 OOBHMHYBAYEHOTO YW CBiJKa Ha cyaoBoMy 3acimanHi. [lepeknan
MOKE 3IHCHIOBAaTHCS 3 aHIJINCHhKOI MOBM Ha YKpaiHCbKy, 3 YKpaiHCBKOi Ha
(dbpaHIy3bKYy, 3 ITaTIACHKOI Ha AMOHCHKY 1 B OyIb—sKili KOMOIHAIIi] JBOX ICHYIOUHX Y
CBIT1 MOB.

[HIIOFO OCOONMBICTIO MpOLECY NEPEKIany € “HEBIOBUMICTh  JESKHX HOro
cTopiH. JlocaiAHUK 3a3BUYail Ma€ y CBOEMY PO3IMOPSIKEHHI J1Ba TEKCTU (BUXIAHHM 1
nepekiany), a 1mo BiAOyBaeThCs B TOJIOBI MEpekiiagaya, sk Mepekiagad Mpaioe —
opo Ie MOXKHa JMIne 37o0raayBaTucsi. Bcece 1me cmonykae abo oOMexyBaTucs
BUBYCHHSIM pe3yJbTaTIB MDKMOBHHMX IE€PETBOPEHb, a00 3aCTOCOBYBAaTH METOJ
«YOPHOI CKPUHBKW» MPU JOCIHIJKEHHI MpoLecy nepekaaay, ToOTO 10 BUMIPIOBAaHHS
JaHUX Ha BXO1 (TEKCT OpPUTiHANY) 1 IaHUX Ha BUXOJI (TeKCT nepeknany). Lleit meton
JI03BOJIMB HE JIMIIIC BUMTH 32 MEXI1 JIIHTBICTUKHA Ha EMITIPUYHOMY PIBHI JOCIIKCHHS,
ayie W 3poOWTH TMEPCHEKTUBHI JJis Teopii Mepeksiay BUCHOBKU (HANPHUKIIAA, PO
TEHJIEHIIII TIepeKiaay 30UIbIIYBAaTH CKJIQJ0BY BEJIMYMHY TEKCTy, MpPO BIUIMB
MPEIU31MHUX CIIIB Ha MPOIEC YCHOTO MEpeKIIaay, Mpo OpPraHi3yrdy poJib JEKCUIHUX
OJIMHUIIb 3 HYJIBOBOIO Ta IMOBTOPHOIO iHGOpMaIiero mpu OGOPMIICHHI TEepeKiasy
TOIIO).

Pi3HOMaHITHICTH MpolLecy MepeKiiaay, HEBJIOBUMICTh ACSKUX MOro CTOPIH, IO
YCKIAIHIOE JOCTIIKCHHSI, € TIPUYUHOIO TIOSIBU YHCJICHHUX aOCTPaKTHUX MOJEICH
mpolecy mepekiaay, J0 CTBOPEHHs pi3HUX Teopii mepeknamy. Cepen HHX Teopis
3aKOHOMIpHUX BiANnoBiAHUKIB S.I.Peuikepa, TpaHcopmarliiiiHa Teopito mNepeKyiaay
10.A . Haiina, curyatuBHa Teopis B.[.I'aka, ceMaHTHMKO—CEeMIOTHYHA MOJIEIb
JI.C.bapxynapoBa, teopis piBHIB ekBiBaieHTHOCTI B.H.Kowmicapora. Bcei 11 Teopii
nepeKamy, sKi CKJIafaloTh MPEAMET HAYKH MPO MEPEeKIIaj, B OCHOBHOMY MPAaBUIHHO
B1I0OpaXKaloTh Pi3HI CTOPOHU OO’€KTy, ajie BOHM HE BIIOOpakarOTh 00’€KTa B
mimomy. He3Bakaroum Ha BETMKY KUIBKICTh MOJIENICH TIepeKyaay, HaBpsl Yi ChOTO/IHI
Oyab—sKa Teopis NEepeKiagy MOKe MPETEeHAYyBaTH Ha JOMIHYIOYE IOJIO)KEHHS B
Hayri. OfHak, HEe BUKJIMKA€E CYMHIBIB TOW (pakT, MmO BCl Teopii, SKi MPaBUIHHO
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Bi10OOpaXal0Th Ty YM IHIIY CTOPOHY O0’€KTa HAayKu MpO Mepekiala, pooyarh B Hel
CBIii BHECOK.

[TpenMeToMm JHTBICTHYHOI TEOpii MepeKiIany € MOpiBHIIEHE BUBYSHHS MOBHUX
3aco0iB PI3HMX MOB 1 IXHBOIO BHUKOPUCTAHHS B IMpoIleci Mepekiaay. B ocHOBi
MOPIBHSHHS PI3HUX MOB JICKUTH Oe3mocepeHIi 1 HEPO3PUBHUM 3B'SI30K MK MOBOIO 1
MucieHHsM. [lepeknanad Moxe TOpiBHIOBATH cioBa 1 ¢pa3u pi3HUX MOB, TOMY IIIO
MO>K€ TIOPiBHIOBATH JTyMKH Ta MOHSTTS, SIKi HUIMHU BUPa)KaFOThCSI.

Hepo3puBHicTh 3B'SI3Ky MK MOBOIO Ta MHCIICHHSM 3a0€3Meuye MOXKJIUBICTH
CHUIKYBaHHS, OOMIHY TyMKaMHU MIX JIFOJbMH, SIKI PO3MOBIISIIOTH HE TLTBKU OJIHIEIO 1
TIEI0O K MOBOIO, aje W pi3HUMH MOBaMU. Take pI3HOMOBHE CIIJIKYBaHHS
3MIUCHIOETRCS MPHU TOTIOMO31 TIepeKIaay. 3aKOHW MUCIICHHSI, 3aKOHH JIOT1KU JIJIST BCIX
HapoAiB 3emuti oguHakoBi. OJHAK BUPAKEHHS AYMKHA B KOXHIM MOBI MIJKOPSETHCS
3aKOHOMIPHOCTSIM, sIKl crenudiyai I TOTO YW 1HIIOTO HApOAy, OCKUIbKH KOXKHA
MOBa PO3BUBAETHCS 33 CBOIMH BHYTPIIIHIMU 3aKOHAMH.

IIpakTH4He 3aBAaAHHSA

Jluwe wnanonecnuea poboma, nocmiuHi 6npasu Ha
PO3BUMOK nNam simi i MOBHUX HABUKI8 Nepemeopioromy
3HABYS MO8 Y Nepekiadava-npogecionana.
(P. 3opisuax)
SATIAM'SITAUTE

KYPHO3U NEPEKJIAJLY

Toif, XTO BHUBYa€ aHIIIACHKY MOBY, MOXKE BXKMBATH y CBOIX NEpeKiIaaax
rpaMaTHYHO NpaBuibHUM (Ha Horo nymky!) Bupas «The Queen and Her relativesy,
ajyie OpuTaHelb HAcWUJIy 3po3yMie, 1o MaeTbesa Ha yBadi «The Royal Family»; a6o,
npumipom, Taka ¢pasa, sk «['epoil — BUpa3HHK 17eil aBTOpa» Oyia nepekiajeHa sk
«The hero is the loudspeaker of the author» («ryunomosers aBTOpa»), a B imeani
noTpiOHO Oyyio BxkuTH «mouthpiece». Taki Kypio3u TparisitOTbCsl TOCUTh YacToO.
3BepHIMOCS 70 OUIBII TOHKHUX MAaTepii: HaNpUKIAN, SKIO [ HAIIoro
CHIBBITYM3HUKA, SKHM HE JOCUTH JOOpE BOJIOJIE€ MOBOIO, PI3HUISI MDK BHUpa3zaMu
«Don't you want to go?» 1 «Would you like to go?» He myxke Benuka, TO IJs
OpuTaHLg BOHA MPUHIIMIIOBA, TOMY 110 Hepily (ppa3y BiH CIpUilMe sIK TOTaHUN TOH.
3BUYHUI AJISI HAILIOTO J1JI0OBOrO CIUIKYBaHHSI BUpa3 «SIKiI MUTaHHS Bac LIKAaBISATH?»
HeplIKo nepekianaTs Kk « What problems are you interested in?», He BpaxoByro4H,
[0 B aHMIMCBKIA MOBI CIOBO «problems» mae CTIMKUH HEraTUBHUM BIJITIHOK.
[TpaBunbHO 11¢ muTaHHsA Oyne 3Bydatu Tak: «What questions (issues) are you
interested in?».
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TEMA 2. 3ATAJTbHA TA YACTKOBI TEOPIi IEPEKJIAJTY.
BU/IU MEPEKJIALY

Pi3HOMaHITHICTh TpoIeCy MNepeKiaay MPU3BOJUTh HE TUIBKKA JI0 BEJIUKOI
KUIBKOCT1 PI3HUX TEOPETUYHUX MOJIeJiel, BOHO TaKOX CTaBUTh MHTAHHS PO
HEOOX1IHICTh BIJPI3HATH 3arajibHy TEOpil0 MEpeKIaay, Teopii OKpeMHX BHU/IIB
nepeKsialy 1 4acTKoBl Teopii mepeknamy. Bce, mo XxapakTepuszye KOMYHIKaIliio 1
mpolec TMepeKiaxy 3arajoM, He3aJekHO Bil YMOB iX peasisallii, >XaHpPOBOTO
XapakTepy TEKCTIB, KOHTAKTyIOUMX MOB 1 OyJe BaKJIUBUM Ui 3arajbHOi Teopii
nepekinany. MoskHa CKaszaTd, IO 3arajibHa Teopis TMepeKiIaay 3aiMaeThes
nepeKyIagabKiMy yHIBEpcamisiMu. Y 1IbOMY BIIHOIIEHHI HayKa Ipo MepeKiiaf e 3a
JIHTBICTHKOIO, B SIKI TMTAaHHI MPO BUBUEHHS yHIBEpCaliii OCTaHHIM YacoM CTallo
Ty’Ke aKTyallbHUM. SIKIO JIHTBICTHUKA BIAHOCUTH 10 yHIBEpCaTii BCI Ti sIBUIIA, SKi
NPOCTIAKOBYIOTECA Yy BCIX MOBax CBITY, TO HayKka IMpO TMeEpeKiaJl BBaxkae
YHIBEpCATIsIMU SIBUIIA 1 KATETOPIi, SIK1 XapaKTepHI JIs BCIX BUIIB EPEKIady.

[Tepexnamanpki yHiBepcamii mo0pe Bimomi. Croaud BiTHOCATHCS 1HBapiaHT
nepeKaaay, BIANOBIAHUKY, OJUHUI Mepeksiany OyKBali3MH, CIOCOOW MepeKiiany,
iHdopMmaIiiHui 3amac, KOMIIOHEHTH aKTy KoOMyHikaiii. Bce 1e 000B’sI3K0BO
BUIUIIETBCA B  OyIb—SIKOMY BHJ1 KOMYHIKaIlli 3 BHKOPHUCTAHHSIM JBOX.
[lepexnananpki yHiBepcadii JOMOBHIOIOTHCS SIBUIIAMH, THUIMOBUMHU JIJISL JIESIKUX
MpOIECIB Tepekiany (Hampukiaa, IMepeaadyy CTWII0 aBTopa B XYJIOXKHbOMY
nepeKIiajii, Mpenu3iiHi cIoBa B YCHOMY MEpekiaai), BOHU CTalOTh BU3HAYaJIbHUMHU
IIpY BUJJIEHH] T€OPI B HAyILll PO MEPEKIIA, IO NOPOIKEHI CHeU(PIKO0 OHTOJIOTT]
00’€KTY.

3aranpHa TeOpid MEpPEKJagy OCHOBYETbCS Ha JaHUX, SIKI OTPUMAaHI IpHU
CIOCTepeXeHHl 00’€KTy B pi3HUX Horo mposiBax. Lli mposiBu MOXyTh OyTu
BUITAJIKOBUMHU, HETHIIOBHUMH, 1 TOJI BOHM HE BpaxoBYyIOTbca. Lli mposiBU MOXKYTb
MOBTOPIOBATHUCS, OYTH TUTIOBUMHU, 1 TOJII TEOPisl BBAXKAE X 3aKOHOMIPHHMH 3arajom
abo 11 TOrOo YW IHIIOTO BUAY Mepekiany 3okpema. JloBmmii 4ac HE BUKIMKAla
CYMHIBY akciomMa: MDKMOBHI TIEPETBOPEHHS MOXYTh 3A1MCHIOBATHUCS JIMIIIE
moauHoto. HaykoBo—TexHiuHMi mporpec y XX CTONITTI BHIC B 1€ TOJOKEHHS
CYTT€BE YTOUYHEHHS: MI>KMOBHI IEPETBOPEHHSI MOKE 3/I1MCHIOBATH K JIFOJWHA, TaK 1
MamuHa. Tak 3’sBuUiIacs Tepiia OCHOBa JJisi Kiacudikarlii mepexiagy: MeXaHI3MH
MID)KMOBHHUX TEpeTBOpeHb. Ha 11iii OCHOB1 OyJI0 3alI04aTKOBAHO TEOPI0 MAIIMHHOIO
MepeKIamy.

Teopiss MalIMHHOTO TEpeKany MNpouiuia OypXJIWBHUM TEpioa PO3BUTKY. 3a
CB1Ml KOPOTKHUH BIK BOHA 3p0o0uja B 3arajbHy TEOPilO MEpEeKIay HE MEHIIUN BKJIa,
HDXK ICHYIOYl Teopii mepekiany, 3A1MCHIOBaHOTO roAuHo0. He MokHa, 3BMYaiiHO,
3a0yBaTH, 10 MAITMHHUN MEpeKyaj] BBIOpaB y ceOe BCl JOCSITHEHHS «IOMAITHHHOTOY
nepekiaanay. BupimansHe 3HaUeHHS B YCIiXaxX T€Opii MAITMHHOTO MEePeKIIary MaJio Te,
10 MOTO aBTOPH 3MYIIEH1 OyJii MOJIETIOBATH JIsIbHICTD Mepekiiagada i 3a0e3neunTu
GyHKIIOHYBaHHS MeXaHi3MiB mepekiany. Came B MalIMHHOMY Iepekiaal Oyna
BUSIBJICHA HEOOXIAHICTh OKPEMO PO3TIISAATH aHai3 BUXITHOTO TECTY 1 CHHTE3 TEKCTY
nepekinany. Ha sxamp, Ha BiAMIHY B Mepekiany, 3A1HMCHIOBAHOTO JIOJMHOIO,
MalTMHHUN TepeKa]] MPaKTUYHUMHU pe3yjbTaTaMu TOXBAIUTHCS HE MOXe. Aje,
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MO3KJIUBO, 11€ TITBKH HACIHIIOK HEJOCTATHIX TEXHIYHUX MOXKJIMBOCTEH, 1 OTPUMaHHS
BHUCOKOSIKICHOTO MAIIMHHOTO MePEeKJIaay — 1€ TUTaHHS Yacy.

Teopis mMammMHHOrO TEpeKiaay IMOKH IO ICHye AK Jemo eauHe nute. e
MOB’S13aHO 13 CTaOUIBHICTIO YMOB MPOIIECY MAIIMHHOTO MEPEeKIaay 1 HEBHUCOKOIO
KOMIIETEHTHICTIO MallMH. lHIIa copaBa JIOAMHA. [ He TIIBKH JOBOJAUTBCS
ImpaioBaTd B PI3HUX YyMOBaxX, 1 JOBOJAUTHCA B 3aJ€KHOCTI B CHUTYyaIlil
nepeKsIaaTi MUCbMOBO a00 YCHO, CIpUMMATH OpUTiHAJ ourMa abo Ha ciyX. Baxko
HE MOMITHTH PI3HUIIIO, IO ICHYE€ MK MUCbMOBUM IEPEKIaIOM, HE OOMEXEHHM IO
qacy, 10 J03BOJISIE KOPUCTYBATUCS CIIOBHUKAMH 1 PI3HOMAaHITHUMH JOBITHUKAMHU, 1
YCHUM TIEPEKIIa/IoM, SIKUW BUKOHYETHCS B EKCTPEMAITLHAX yMOBAX cbyHKmOHyBaHH;I
PO3yMOBHUX MEXaHI3MIB Tepekiaaada. Pi3Hui, sika iCHye MiXkK TUCBMOBUM 1 yCHUM
MEePEeKIa oM, TIOB si3aHa 3 YMOBaMH (DYHKIIIOHYBaHHS PO3YMOBHX MEXaH13MiB, KOTpI,
TaKUM YHHOM, € OCHOBOIO Ui Kiacu@ikaiii mepekiaxy, Mo 3A1HCHIOETHCS
JIIOJTUHOIO.

3BUYailHO, HE MOXKHA CKa3aTH, 0 B OyJIb—SIKOMY BHUJIl YCHOTO MEPEKIIaIy
YMOBHM (PYHKI[IOHYBaHHSI PO3YMOBHUX MEXaHI3MIB CIHIBNaAal0Th. B mociigoBHOMY
nepekiaal ocoOMMBO BEJIMKA HAarpy3ka Ha mam’siTh, & B CHHXPOHHOMY MepeKiaji
HEOOX1THO BMITH OJTHOYACHO CITyXaTu 1 roBopuTU. OHaK y Oyb—sIKOMY BU/II YCHOTO
MepeKIIaly po3yMoBI MEXaHI3MH MepeKiiaaada IpalfoTh B CUTYaIlil, HaOIMmKeHIN 10
CTPECOBOI, KOJHU 3 SBISIETHCA HEOOXIIHICTh B JYyXE€ KOPOTKHI TepMiH mepepoOUuTu
BEJIMYE3HY KUIBKICTh BXI1JHOI 1H(QOpMalii 1 NOCTIMHO npuiiMatu pimeHHs. CkiaaHi
YMOBH pOOOTH BUCYBAIOTh Ha MEPIIUN TUIaH JOBEACHI A0 JOCKOHAJIOCTI HABUYKHU Ta
YMIHHS, 3HaHHS €KBIBAJICHTIB, JOMOMIXKHI CUCTEMH 3aIuCy 1 T. 1H., ajieé JOMYCKalOTh
HETOYHOCTI B CTWIICTUYHOMY odopmieHHI mnepekiany. OcoOnuBI  yMOBH
(YHKLIOHYBaHHA PO3YMOBUX MEXaHI3MIB KOHIIEHTPYIOTh YBary JAOCIHIJHUKIB Ha
0co0NMMBUX MpoOsieMax, SIKI ¥ CKJIaJaloTh OKPEMY CAMOCTIHHY TEOpII0 — TEOPIko
YCHOI'O MEpeKIany.

Teopis ycHOro mepekiaay OXOIUTIOE 3arajbHi JJIs BCIX BHJIB YCHOTO
nepeknany nutanHg. Croenudiuni  mpoOiieMH  MOCTIAOBHOTO, CHHXPOHHOTO
nepekiaaay abo mepekiany 3 JIMCTa, SIKI PO3MISIAIOThCS y BIAMOBIIHUX TEOPIsX,
HE3MIHHO 3BOJSTHCA M0 (YHKIIOHYBAaHHS PO3YMOBHUX MEXaHi3MiB, 3HAaKOBOTO
croco0y mepekiiaay Ta JI0 1HIIMX MUTaHb, K1 HE BUXOJSATh 32 PaMKH TE€OPil YCHOTO
nepeknany. [lepen ycHuM nepekiiaiom, sk 1 (MMOKU 110) Mepe MATMHHUM, HE CTOITh
npobJjieMa JKaHPOBOI'O XapakKTepy TEKCTy, Mpobsema Tnepefadl CTHUIICTUYHUX
TOHKOIIIB opuriHaiy. Ilepekiamatv XyJo0kHI TBOPHM YCHO HEMAa€ CEHCY: HaBITh
JOCBIAYEHI TepeKiaayl He 3[aTHI 30eperTy 1HBaplaHT, a TOMY NEepeKyaj MepecTae
OyTu nepekiiagoM. B ycHOMY mepekniajl Ha Meplle MICIe BUCYBA€EThCS IMpobiemMa
(yHKLIOHYBaHHA HAaBMYOK Ta yMiHb 1 JOMOMIXHUX 3aco0iB Mepekiiaay (cucreMa
3amuciB, TeXHiYHe oOnagHaHHs). [loganmpluii MOAII Teopii YCHOTO Nepekiiany
OB’ SI3aHHUM caMme 3 yMOBaMH poOOTH TiepeKiaaaya.

Jlemio iHaKIIe BUTISIAE CTpaBa 3 MTUCHMOBUM MepekiiagoM. DyHKIIOHYBAHHS
PO3YMOBHUX MEXaHI3MIB INepekianaya Bi0OYBAa€TbCs Y BIAHOCHO CIIOKIMHUX yMOBaX.
VY mnucbMOBOMY TIepekiaji Ha TepIIe MICIE BHCYBAE€THbCS TEOPETUYHHM aCIEKT
po0OoTH Tepekyaaada, BMIHHS TMPaBUJIBLHO OIIHIOBATH 1 BHOMpPATH MOBHI 3aco0w,
30epiratu cTWIb opuriHany. Tak, MMCbMOBUI MepeKiIal XyJ0KHbBOI JIITepaTypH 1yKe
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BIJIPI3HAETHCS  BiJ TMEpeKiaxy IHIMKUX TEKCTiB. MoBa XyIOXHIX TBOpIB
XapaKTepU3y€eThCcsl 00pasHUMHU 3ac00aMU, PUTMIKOKO MOBH, 1HAMBITYyaJIbHUM CTHIIEM
aBropa. Ilepemaua oOpa3HuX 3aco0iB  MOBH, CTHJIICTHYHHX OCOOJHBOCTEH
NMCbMEHHUKA OUTBINE 3aJICKUTh BiJ JITEPATYypHOTO TaJaHTy IepeKianaya, Bij HOro
BITYYTTS MOBHU, HIXK BiJl BUPOOJIEHUX Y HHOTO aBTOMAaTUYHUX HABUYOK.

[Hakie MOBMHEH MpallOBAaTH MEpeKiaad HayKoOBOro Marepiainy. B HaykoBux
TEKCTax MICTUThCS Oarato TepMiHiB, ()aKkTiB, B SIKMX MOXHa PO310paTHCS TUIbKHU
Maloyd BIAMOBIAHY MIATOTOBKY. YCIiX poOOTH Mepekiagada B HAyKOBil cdepi
BHU3HAUYAETHCS OUIbIIE WOTO 3HAHHAMHU, BMIHHSIM OINEpPYBaTH TEPMIHOJIOTIEI0, aHIXK
nepeKyIagabkiMyl HaBHUKaMH. Bce 11e CBiTYMTh Ipo Te, 10 MUCbMOBUMN MepeKia
OTPUMYE CBOIO CHEIU(IKY JHIIE B 3B’SI3Ky 3 OCOOJMBOCTSMU BHUXITHUX TEKCTIB, 3
0COOJIMBOCTSIMU BUKOPUCTAHUX B HUX MOBHUX 3aCO01B.

MoBHi 3ac00M BH3HAYAIOTh XAHPOBUN XapakTep TEKCTiB, SIKUH 1 € OCHOBOIO
Uit kiacu@ikaiii TUCAMOBOTO MEpeKiaqy 1 BU3HAYa€ MPaBOMIPHICTh BHJIUICHHSA
TEOpii XyA0KHBOTO MEPEKIIAAY 1 TEOPIi CIEMIAIbHOTO MEePEKIIay.

Teopia Xyn0KHBOTO MEepeKIIaay — “HaiipeBHima” 3 Teopii nepekiany. HaiTh
CHOTOJIH1 Oarato aBTOPiB CBOi TEOPETUYHI MOJIOKEHHS PO MEepeKIial po3poOsioTh Y
cdepi XyT0XKHBOI JIITepaTypHu, TOOTO B MOHATTAX 1 TEPMiHaX JiTepaTypo3HaBcTBa. Ls
o0OcTaBHHA € IIIKOM 3aKOHOMIPHOIO 1 11 HACJIIJIKOM € IIUPOKE BUKOPUCTAHHS METO/IIB
MOPIBHSILHOTO CTUJIICTUYHOTO aHaI3y OpUTiHANy TBOPY 1 Horo nepekiany. [Ipaii B
00JacTi Teopii mepeKiany XyJI0KHbOI JITepaTypyu HE TUIbKU 3pOOMIIM CBIM BKJIaa B
3arajbHy TEOPIiI0 MEepeKIaay, aje i 3alo4aTKyBajil pPO3pPOOKy 3arallbHOTEOPETHUHUX
npo0JieM nepexIamy.

Y 1meHTpi yBarum Teopil CHeUiaJbHOTO MEepeKiaxy 3HaXOASIThCS TEPMIHU 1
kimime. TepMiHM TpPymyrOThCS 3a TEPMIHOJOTIYHMMH HOMEHKIIATYpaMH, SKi
00CIIyrOBYIOTh PI3HI Tally3l 3HaHb. TEpPMIHM pa3oM 3 TOHSATTAMH, SIKI BOHHU
MO3HAYaI0Th, YTBOPIOIOTH 3aKPUTI CHUCTEMH, SIKI CJiJi BUBYUTH, 1100 YCHIIIHO
MpaIloBaTh y BIMCHKOBOMY, €KOHOMIYHOMY, TEXHIYHOMY, CYCHUIbHO—TIOITHYHOMY
Ta IHIIUX BHJAAaX mepeknany. HesanexkHo Bix ramys3ill 3HaHb MEPEKJIaJl TEKCTIB,
HACHYCHUX TEPMIHOJIOTIEI0 1 KJIIIe, TOB’SI3aHUM 3 €IUHUM KOJIOM TMpPOOJeEM,
CYKYIHICTh SKUX 1 € TEOPI€I0 CIEeHIaIbHOTO Mepekiany. Tak ogHa 1 Ta X Teopis
CHEIIaJbHOTO TepeKIaay OOCIYroBy€ iaMeTpajbHO NPOTUIICKHI O0JACTi 3HAHB:
KOCMOC 1 CUIbCbKE TOCIOAAPCTBO, IOPUCIIPYICHINIO 1 Ol0TexHiKy. CreniaabHun
NepeKya] aKyMyJdio€ pi3HI BHIM TEpeKiaxy, cepel SIKUX Ha TMeplie Micie
BHUCTYNAIOTh CYCHIJIbHO—TIOTITUYHUMI, BINCHKOBHM 1 TEXHIUYHUH.

Takum YuHOM, Hayll MpO MepeKa] HEoOXIAHO MaTu 3arajbHy TEOpIIo
nepeKyaay, ika OXOIUIIOE BCE TE, 1110 € TUMIOBUM JUIsl Oy b—IKOT0 BUAY KOMYHIKAIi 3
BUKOPHUCTAHHSAM JBOX MOB. Hayii mpo mepexiaj BaKJIMBO MaTH Teopii Mepexiany,
noOymoBaHi Ha crenu@imi MallMHHOTO, YCHOTO, XYAOXXHBOTO 1 CHEIiaTbHOTO
nepeknany. [locmiioBHMIA MOALT TepeKIIay, 10 BpaxoBy€E HAMCYTTEBIII BiIMIHHOCTI
B CaMOMY TIPOIIeCl IePEeKIaay, MOKHA MPEACTABUTH Y BUTIISAA1 cxemHu (puc. 1).
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Ilepexnan AK 0coO/IMBHE BH KOMYHIKaIfi

{Jcuoe a xnacrdix armi;
MEXaHIZMH IepeKJIaxy

P

Ilepexnan,
3IIEICHIOE aHIT
JTEO TITEOH)

MManoIHHIE mepexan

Ocxoea knacudikamii: YMoBH
poboTH Depekaagada

Vet mepersang

IIscemoe it nepexaan

{caoea kmacrdik armi;
“HAHPOEHI XapaKTep TRECTIE

Ocxoea knacudikanii: YMOBEH
poboTH Depekaagada

Xy mossiii Crerri ameHIE Crorcp omEnal Ilocodpoe st
mepexaam mepexaam Heperamg HepexJag

Pucynok 1 — [locaigoBHUN MO IEPEKIIATY

Jlo uporo yacy WMmuiocs Mpo 3arajibHy TEOpilo Mepeknaay 1 1 po3auu
(muceMOBUM Tepekia, YCHUM MepeKsal, XyAO0XKHIA nmepekiaa 1 T. 1H.), ToOTO mpo
abCTpakTHY MOJIeb NEPEKIIay, sIka BKIIOYA€E BCE T€, IO MOBTOPIOETHCA B KOKHOMY
KOHKpPETHOMY Tipolieci nepeknany. Ilpouec nepeknany 3aBxau 3B°sI3aHUN 3 JBOMA
KOHKpeTHUMH MoBamH. llepekiiaj, KOHKpETHU30BaHUI JABOMa MOBAMHM, OIHUCYETHCS
YK€ HE 3arajbHOI0, a YaCTKOBOIO TEOPI€I0 MEpeKiaxy, B paMKaxX SKOI OCOOJIMBO
0araTo JOBOJAUTHCS 3aiiMaTHCS CIIIBCTABJICHHSIM JIBOX MOB.

CmiBcTaBJIeHHS JBOX MOB, 3 OJTHOTO OOKY, O3Ha4a€ MMOBEPHEHHS B JIIHTBICTHUKY,
a 3 1IHIIOro OOKY, BOHO HaJlae OOLIMPHUIA MaTepian il 3arajbHoi Teopii MepeKaiy.
3a CBO€IO CYTTIO OPIBHSJIbHE BUBUEHHS JIBOX MOB HE € I1I€ TeOpisl epeKiany, 1 BOHO
3BOJIUTHCS 10 MOPIBHSUIBHOI I'PaMaTHUKH, JIEKCHKOJIOTI], CTHIICTUKHU. IlopiBHsIbHE
BHUBYEHHS IBOX MOB OTPUMYE MEPEKIANalbKy Crieln(iKy, SKIIO BOHO Bi1OYBA€THCS B
Mpolieci MepeKIaay 1 SKIIO MOPIBHSIHHS TEKCTIB y MEpeKIal CTae HEe CaMOIULII0, a
3ac000M TMi3HAaHHA TIpoliecy TNepekiaay. BHCHOBKHM, OTpuMaHi B pe3yJibTari
CIIBCTaBJICHHSI IBOX MOB 3 TO3HUIII1 3aBAaHb 1 LJIEH HAYKU MPO TEpeKsIal, MarTh
3HA4YEHHS TOJOBHUM YMHOM JJIsl 4acTKOBOiI Teopii mepekiaay. CriBCTaBIE€HHS JBOX
MOB Yy TEpeKiaal He B3araigi, a B KOHKPETHOMY BHJI Tepekianay, TOOTO B
MalIMHHOMY, YCHOMY, TUCBMOBOMY, XYy/I0)KHbOMY YH CHELIaJIbHOMY, 1 € OCHOBOIO
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YaCTKOBOI TEOPil MAIIMHHOTO MEPEKIIaay, YaCTKOBOI T€Opli MUCHMOBOTO MEPEKIATY,
YaCTKOBOI T€OPIi XyA0KHBOTO TIEpeKIIaay 1 T. 1H.

IIpakTU4He 32aBIaAHHSA

Bunpasre nmoMmmiku, 10nylieHi y nmpomeci KOMII’IOTEPHOT0 NepeKJaany. Y
YOMY Pi3HMIS Mi’K HUM Ta MepPeKJIaa0M, 31iiiCHeHUM J1I0AuHoI0? SIKi 3aBaaHHs
BH MOCTAaBWIN 0 nepea po3po0HUKAMY KOMII'OTEPHUX NpPOrpaM-nepexjaagadin?

1. RECENT DEVELOPMENTS IN TOURISM

The developments in technology and transport infrastructure, such as jumbo
jets, low-cost airlines and more accessible airports have made many types of tourism
more affordable. There have also been changes in lifestyle, such as retiree-age people
who sustain year round tourism. This is facilitated by internet sales of tourism
products. So, many kinds of tourism have been developed.

Sustainable tourism is envisaged as leading to management of all resources in
such a way that economic, social and aesthetic needs can be fulfilled while
maintaining cultural integrity, essential ecological processes, biodiversity, and life
support systems.

Ecotourism, also known as ecological tourism, is responsible travel to fragile,
pristine, and usually protected areas that strives to be low impact and small scale. It
helps educate the traveler; provides funds for conservation; directly benefits the
economic development and political empowerment of local communities; and fosters
respect for different cultures and for human rights.

Recession tourism is a travel trend, which evolved by way of the world
economic crisis. Identified by American entrepreneur Matt Landau (2007), recession
tourism is defined by low-cost, high-value experiences taking place of once-popular
generic retreats.

In educational tourism, the main focus of the tour or leisure activity includes
visiting another country to learn about the culture, such as in Student Exchange
Programs and Study Tours, or to work and apply skills learned inside the classroom
in a different environment, such as in the International Practicum Training Program.

Creative tourism has existed as a form of cultural tourism, since the early
beginnings of tourism itself. Now it is related to the active participation of travellers
in the culture of the host community, through interactive workshops and informal
learning experiences.

HEIIIOJABHI NOAII B TYPU3MI
[Toxii B TexHOMOTIT 1 TpaHCTIOPTHA 1HPPACTPYKTYpPA, K HANMPUKIIA]] TITaHTCHKI
CTpyYMEHI, JeNIeBl aBiaiiHii 1 OUIbII AOCTYMHHUN aepomopTy 3poduiin O6arato BUIIB

OUIbLI MPUAATHOTO Typu3My. TaM TakoX Oyiu 3MIHAMA B CTWJIL JKUTTS, SIK
HAIPUKJIA]] JIFOAW BIKY BIJICTABHUKA, SK1 MIATBEPIKYIOTh PIK HABKOJIO Typusmy. lle
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MOJIETIIIYE 1HTEPHETIBChKUM KOMEpUINHUN MpoAyKiii Typusmy. Tak, 6arato BUIIB
Typu3my OyJio pO3BHUHEHE.

[linTpumyBaHu# TypU3M 3yCTPIHYTUH OOJUYYSIM A0 OOJIMWYYS, SIK, TPUBOASUU
JI0 YIpaBJiHHSA BCiMa pecypcamMu TakKUM YHHOM, IO €KOHOMIYHi, COIlalbHI Ta
€CTETUYHI MOTPEON MOXKYTh BUKOHYBATHUCS, OOCIYTOBYIOUM KYJbTYPHY ULIJTICHICTD,
CYTT€B1 €KOJIOTIYHI TpoliecH, OloJIOriYHa BapiaTUBHICTb, 1 JKUTTEBI BUKOHABUI
CUCTEMHU.

Ecotourism, TakoX BiOMHI SK EKOJIOTIYHMA TYpU3M, — BIAMOBigaIbHA
MOJIOPOXK JI0 KPUXKOTO, APEBHBOMY, 1 3a3BUYail 3axHileHl 0o0jacTi 1e mocTapaBcs
OyTM HU3BKMM 1Impact 1 MaimuM MmacmrtaboM. BiH 1gomomarae BUXOBYIOTh
MaHAPIBHHUKA; BUALISE KOLITH JAJISl 3alOBIIHKUKA; 0€3MOCEPEeTHBO MPUHOCUTH BUTOMY
€KOHOMIYHOMY PO3BUTKY Ta MOJITHYHOMY MOBHOBAXCHHSIM MICIEBUX TOBApPUCTB; 1
320X0YY€ CTABJICHHS J0 PI3HUX KYJIBTYp 1 s MPaAB JIIOAUHU.

Typusm cnany — TEHIEHIIS MOJAOPOXKI, SIKa €BOJIOLIOHYBajIa 3a JOIMOMOTOIO
CBITOBO1 €KOHOMIYHO1 Kpu3u. [1eHTH(IKOBaHO AMEpUKAHCHKUM MianpuemiieM Met
Landau, Typusm cnaay BH3HAYalOTh JACLIEBI, BUCOKO3HAYUMI JOCIIAM, IO MarOTh
MICLIE€ OJJTHOTO pa3y MOMYJSPHUX POJAOBHX BIACTYIIIB.

B ocBiTHbOMY Typu3Mi, TOJOBHHMI IIEHTp TypHE YW BUIBHOI MiSUIBHOCTI
BKJIFOYA€E BIJABIyBaHHS 1HIIOT KpaiHH, 100 I3HATUCS TIPO KYJIbTYPY, SK HAIPUKIIAL Y
Cryaentcekux OOminaux Ilporpamax i Bupuarote Typu, abo, mo0 cTBOpUTH 1
3aCTOCYBaTU HAaBUYKH, HABYEHI BCEPEAMHI KIACHOI KIMHATH B PI3HOMY OTOYEHHI, SIK
Hanpukian y MixkHapoIHOMY PAKTUKyMi, HABYATBHUM MIPOTPaMYy.

TBopumii Typu3M icHyBaB sIK (opmMa KyJIbTYPHOTO TYypHU3M, MOYMHAIOYH 3
paHHIX MoYaB Typu3My 0e3mocepeHbO0. 3apas 1€ € B POJUHHUX CTOCYHKAX 3 aKTUBHY
y4acTb MaHJAPIBHUKIB Yy KyJbTypa PIAHOTO CYCHUIBCTBA, YEpe3 A1ajoroBl LEXH 1
informal BUB4aroun gociaigu.

2. THE ROLE OF THE HOSPITALITY INDUSTRY IN THE ECONOMY

The role of the hotel business in the modern economy is constantly growing
and changing. Economically, the hotel business is considered as a certain set of social
relations in the sphere of production, exchange and distribution of products; part of
the national economic complex of the country, including certain types of industry
production and economic activity; economic science that studies the hotel business as
a branch of the economy of the country or region (the economy hotel industry); social
science that studies the behavior in the areas of production of hotel product,
consumption, distribution and exchange. Economists analyze the processes occurring
in these areas, predicting their consequences for individuals, organizations and
society as a whole in the processes of production, distribution, exchange and
consumption of hotel services.

Modern hotel business as an economic phenomenon has an industrial form;
serves as the hotel product and services that cannot be accumulated and transported,;
creates new jobs and supports often pioneer the development of new areas and
promotes the accelerated development of national economy; acts as a mechanism for
redistribution of national income in favor of specializing in the hospitality business;
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Is @ multiplier of national income growth, employment and development of local
infrastructure and growth of living standards of local population; is characterized by
high efficiency and fast return on investment; acts as the effective means of
conservation and cultural heritage, as these elements form the basis of its resource
base; compatible with virtually all sectors of the economy and human activities, as
their differentiation and discretion, and creates the potential difference recreational
environment that causes people's needs to change places and cognition. Thus, the
hotel business is able to provide an active influence on the economy of the region (or
country), in which it develops, its economic, social and humanitarian foundations.
Currently, models of economic impact of hotel business in the sphere of the economy
are much more complex and not based on theoretical concepts and hypotheses, and
on statistical data.

POJIb MTIPOMHUCJIIOBOCTI 'TOCTHHHOCTI B EKOHOMIIII

Ponw hotel 6i3Hecy B cydacHiM €KOHOMIIl MOCTIMHO 3pPOCTAa€ 1 3MIHIOETHCS.
Exonomiuno, hotel 6i3Hec po3risiiaeTbes sIK MEBHUM HaOIp COLIAJIbHUX BIIHOCUH Y
chepi BUPOOHUIITBA, OOMIHIOIOTH Ta PO3MOBCIO/PKCHHS TMPOAYKINl; YacTUHA
HaIllIOHAJTBHOTO €KOHOMIYHOT'O KOMIUIEKCY KpaiHu, B TOMY YMCII MeBHI BUauU industry
BUPOOHMIITBA Ta TOCMOAAPCHKOI JISIBHOCTI; €eKOHOMIUHA Hayka , sika BHBYae hotel
O0i3HeC SK Taly3b EKOHOMIKM KpaiHM a0o0 perioHy (IIPOMHCIOBICTb TOTEJIO
€KOHOMIKH); CYCIlJIbHA HayKa, siKa BUBYAE MOBEIIHKY B 001acTsx BUpoOHuITBa hotel
MPOJIYKTY , CIOXUBaHHA , MOMIMPEHHS Ta OOMIHY . EKOHOMICTH aHami3ylOTh
MpolecH, MosBa B I 0OJacTi, MPOPOKYIOYM iX HACHIAKA [Js 1HAUBIIYYMIB,
opraHizaiiii 1 CyCHnuIbCTBa SIK I[iJiEé B MpOllecax BUPOOHUIITBA, PO3MOBCIOJKECHHSI,
OOMIHIOIOTH 1 crioKuBaHH# hotel mociyr.

Cyuacuwuii hotel 6i3Hec, Tak ik EKOHOMIYHE SIBUIIE Ma€ 1HIYCTpialibHy (hopmy;
cnyxuTh hotel mpomyktom Ta mociayramu, SiKi HE MOXYTh OYyTH HAKOMHYEHI 1
NepeBe3eH1; CTBOPIOE HOBI po0OoUl Miclid 1 MIATPUMKHU 4acTO pioneer po3BUTOK HOBHUX
oOnacTeit 1 MpOCyBa€e MPUCKOPEHUM PO3BUTOK HAPOTHOTO TOCIOJAPCTBA; CIY>KUThH
MEXaH13MOM JJI TIEPEPO3NO Ty HAI[IOHATILHOTO JI0X0ly Ha KOPUCTh CIelliajizaili B
013HeCi TOCTUHHOCTI; — MHOXXHUK MPUPOCTY HAIIOHAIIBHOTO JI0XOJY, 3aWHATOCTI Ta
PO3BUTKY MICIIEBOI 1HPPACTPYKTYPHU 1 MPUPOCTY KUTTEBUX CTAHIAAPTIB MICIIEBOTO
HACEJICHHS; XapaKTEPU3YEThCSA  BHUCOKOS(EKTUBHOI 1 IIBUJKOK  OKYIHICTIO
1HBECTHULIIH; CITYy’)KUTh €(PEKTUBHUM 3acO00M conservation Ta KyJbTYpPHOI CIaJUINHH,
TaK sK 11 CTUXii GOPMYyIOTh OCHOBY HOTO OCHOBH pecypcy; compatible daktuuno 3
yciMa CEeKTOpaMH €KOHOMIKHM 1 JIOJCHKUX AiH, K iX AudepeHitoBaHHS 1 PO3Cy/, 1
CTBOPIOE PO3BaXKajlbHE OTOUYEHHS MOTEHLIMHOI PI3HUL, K€ 3MYILIYE MOTpeOu JItoaen
3MIHUTH Micug 1 mi3HaHHSA. Tomy, hotel Gi3Hec mMoxe 3a0e3neunT aKTUBHUMN BILIUB
Ha €KOHOMIKY perioHy (abo kpaiHa), B SKOMY II€ PO3BHUBAETHCS, WOTO €KOHOMIYHI,
comiasibHi Ta TyMaHiTapHi (oumu. Ha nanuii MOMEHT, MOjeNni EKOHOMIYHOTO
3iTkHeHH hotel 6i3Hecy B chepl ekoHOMIKM Habarato O1IbIe CKIIaaHI 1 He 3aCHOBaHI
Ha TEOPETUYHUX MOHATTAX 1 TMOTe3axX , 1 Ha CTATUCTHYHUX JTaHHX.
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3. LEADERSHIP IN HOSPITALITY INDUSTRY

In the beginning of development of the hospitality industry, when a lot of the
hospitality organizations were family owned, leadership was associated with
ownership. However, with a growth of hospitality organizations, a more broadly
based approach to the appointment and development of leaders were needed. The real
key to leadership involves developing appropriate personality characteristics and the
talents of other members of the organization. Moreover, we can identify some of the
most important indicators of the appropriate temperament for leadership. They are:
self-control (leaders should be above average in their ability to exercise self-control);
sense of value (respect the intangible, spiritual side of life); drive (a strong drive is an
advantage in any assignment); moodiness (the manager should be optimistic, cheerful
and generally capable of maintaining morale and team spirit); sensitivity (the one
who is sensitive to himself is sensitive and to others, so have a high potential to
managerial success); defense of ideas (managers should be willing and able to
support and defend their own ideas); self-awareness (the person needing less
recognition for individual contribution is more successful for managerial success);
balance (the ability to defend their ideas and a low degree of self- consciousness,
coupled with a high degree of sensitivity to other people).

There are many variables, which underlie the effectiveness of managerial
leadership in the hospitality industry, including: the type and nature of establishment,
its goals and objectives, and the organizational culture and climate; the characteristic
of the manager, personality, attitudes, abilities, value system and personal credibility;
the characteristics of subordinates, their needs and expectations, motivation and
commitment, and their knowledge, confidence and experience; the basis of the
leadership relationship and the type of power and influence; the relationships between
the manager and the group, and among members of the group; the type of problem
and nature of the manager's decisions; the nature of the tasks to be achieved, the
extent to which they are structured or routine, the technology and work organization;
the organization structure and systems of management; the nature and influence of
the external environment.

The leadership issue still remains not well understood. Leaders have not to be
aware of the times, because they are changing faster than we can imagine.

JIJIEPCTBO B IHAYCTPIi TOCTUHHOCTI

Ha moyaTky po3BUTOK MPOMMCIIOBOCTI TOCTUHHOCTI, KOJIM 0arato oprasizariii
TOCTUHHOCTI 0yJ10 (pamMiIbHUM BOJIO/IIB, JIIJIEPCTBO acolliiioBaHe 3 BIacHICTIO. OIHAK,
3 MPUPOCTOM OpraHizaiiii TOCTUHHOCTI, OuIble IUPOKO Oa3zyBaB MiAXiA [0
MPU3HAYEHHS Ta PO3BUTKY JiJepiB Oyiau moTpiOHI. PeanpHmil kimrou 10 jimepcTBa
BKJIFOYA€ PO3BUTOK BIAMOBIIHUX XapaKTEPUCTUK OCOOWCTOCTI 1 TaJaHTIB I1HIINX
yiieHiB opranizaiii. KpiM Toro, Mu MoxemMo i1eHTHU(IKYBAaTH AEsIKi 3 HAUTOJOBHIIITUX
1HMKATOPIB BIAMOBITHOTO TEMIIEpPAMEHTy JJiA JijaepcTBa. HuMu €: camoBiagaHHs
(mimepu MOBMHHI OyTH BHWINE CEPENHBOI BEJIMYMHH B iX 3JaTHOCTI PO3BUBATHU
CaMOBJIQJIaHH); CEHC 3HAauYeHHs (TOBa)kKailiTe MOCh HE30arHeHHEe, AYXOBHA CTOPOHA
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KUTTS); i34a (cuibHA i3a — mepeBara B OyAb-SIKOMY IMPU3HAYEHHI1); CYMOBHTICTb
(MeHeKep MOBUHEH OyTH ONTHUMICTUYHUM, 0aJbOPUM 1 B 3arajilbHOMY 37aTHUM 0
HIATPUMAHHS MOPAJIBHOTO CTAaHY 1 31TPAHOCTI); YYTJIMBICTH (T€, XTO UYTIMBHUM 0
cebe YyTNIMBHMIA 1 IO iHIIMX, TaK MAalOTh BUCOKHH TOTEHIIal JO0 JUPEKTOPCHKOTO
YCHIXY); 3aXUCT iAed (MEHeIKepyu MOBHUHHI OyTH TOTOBI 1 3/IaTHI MIATPUMYBATH 1
3aXMINATH iXHI BJIACHI 1J1e1); BOJIOJIE caMOCBiAOMICTIO (0co0a, MOTPiOCH MEHIIHMA
pO3Mi3HaBaHHA JJIs 1HJIMUBIAYaJIbHOTO BKJIQJICHHS, YCHIIIHIIIE ISl JUPEKTOPCHKOTO
ycmixy); 6anaHc (3AaTHICTh 3aXUCTUTH iXHI 17el 1 HU3bKUHU CTymiHb self — cBimoMocTi,
MOB'S3aB 3 BUIIUM CTYTICHEM YYTIMBOCTI J0 1HIITUX JIFOIEH).

€ Oarato 3MIHHHUX, SIKI JIe)KaTb B OCHOBI €(EKTHBHICTh ITUPEKTOPCHKOTO
JiAepCcTBa B MPOMUCIOBOCTI TOCTHHHOCTI, B TOMY YHCJi: TUI 1 MPUPOAA YCTaHOBH,
Horo 1Iield 1 3aBAaHb, 1 OpPraHi3alliiiHOI KyJbTypu Ta KIIIMaTy; XapaKTepHUCTHKa
MEHEJ)Kepa, OCOOMCTOCTI, BIAHOCHH, 3M10HOCTEH, CHCTEeMH 3HA4YeHHS 1 OCOOHMCTOI
JOBIPH; XapaKTEPUCTUKH IMIIJEININX, iX MOoTped 1 OdYiKyBaHb, CIIOHYKAaHHS 1
3000B's13aHHs, 1 X 3HAHHS, JOBIpU 1 JIOCBITY; OCHOBA B3a€MHUHU JIJIEPCTBA 1 BUJ
BJIJM 1 BIUIMBY; B3AEMUHH MK MEHEIKEPOM 1 IPYIOI0, 1 cepell YICHIB IPyIu; BHU]L
npoOjemMu 1 TpupoAa pIlIeHb MEHEIDKepa; MpUpoJa 3aBlaHb, SKI JOCATHYTI,
MPOTSDKHICT, JO AKOI BOHU CTPYKTYpoBaHl abo m1abiioH, TEXHOJIOTis 1 poOoua
oprasizailisi; CTPyKTypa oprasizaiiii 1 CHCTEMH YIIPaBJIIHHS; IPUPO/A 1 BIUIUB YMOBU
eKCIUTyaTarlii.

Pe3ynbTaT nigepcTBa Bee 1e 3alUIIAEThCs HE 100pe 3po3yMutuM. Jlimepam He
JOBENEThCsl OyTH 0013HAHUM PO pa3ax, TOMY IO BOHU 3MIHIOIOTHCS.

4. THE HOTEL COMPLEX AS AN OBJECT OF MANAGEMENT

Our society is made up of all kinds of organizations, such as companies,
government, departments, unions, hospitals, schools. They are essential to our
existence, helping to create our standard of living and our quality of life. In all these
organizations, there are people carrying out the work of a manager. The role of the
manager is particularly significant in such social sphere as the lodging industry. The
lodging industry is the most important element of the social sphere. It plays the
leading part in the increase of the public production and accordingly in the uplifting
of living standards.

One can designate the hotel as an enterprise rendering service to the people,
which are out of doors. The service of the placing and the nourishment is the leading
one at the hotel. The hotel apartments are the basic element of the placing service.
They are intended for the rest, sleeping and work of the guests. In additional the
placing service includes the service, which is done by the personal of the hotel. These
are reception and official registration of the guests, cleaning the rooms and others.
The additional service includes swimming-pools, conference halls, hair-dresser's,
massage-room and many other things. The hotel is distinguished by the additional
service among other hotels. Therefore this service is very important by the forming of
the attractiveness of the hotel.

Among the main services of the hotel one can also distinguish the reserving the
place, the facilities, the receiving and the service of the exploitation of the apartment
fund.
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The service of the nourishment, the placing service and the additional service
are formed different at the hotels. And so one can designate several types of the
hotels.

The peculiarities of the hotel service are: the processes of the production and
the consumption are not synchronous (it means that several kinds of service do not
connect with the presence of the client (cleaning the rooms)); limited possibility of
the keeping; urgency of the service; the broad participation of the staff in the
production process; seasonal demand for the hotel service, which has an influence on
the loading of the hotel; interdependency between the hotel service and the purpose
of the travelling.

KOMIIVIEKC HOTEL SIK OB'EKT YIIPABJIIHHSA

Hamre cycmiabCTBO CKJIQIaeThbCsl 3 yCIX BHUIIB OpraHizailiil, SK HaIpHKIIaL
KOMMaHii, ypsn, BIAAUIM, O00'€AHaHHSA, JIIKapHI, MIKOJW. BOHM MarOTh BEJIUKE
3HAYCHHS JIJI HAIIOTO iICHYBaHHSI, IOTIOMAaraloud CTBOPUTH HAIIl KUTTEBUN PIBEHb 1
Hallla SIKICTh KUTTS. Y BCIX LUX OpraHizailisix, € JIOAH, siKi 3A1HCHIOIOTh PoOoTy
MeHekepa. Ponb MeHemkepa ocoONMBO ICTOTHA B Takid cowmiaibHIA cdepl sk
KBapTHpHA MPOMUCIOBICTb. KBapTMpHA NpPOMUCIOBICTh — HAWTOJOBHIIIA CTHXIS
comianbHOi cepu. Bona Bimirpae mpoBigHY YacTUHY B 30UIBLIEHHS CYCIUIBHOIO
BUPOOHUIITBA 1 BIJIMOBIAHO M1/l B3IUMAaH11 )KUTTEBUX CTAHIAPTIB.

OauH MOXE IMO3HAYUTH TOTeNlb SK MIJIPUEMCTBO, IO HAJNA€ TMOCIYTY 0
moJieH, ki 30BHiIIHI. OOCTyroByBaHHS PO3MIIICHHS Ta XapyyBaHHS — MPOCYBaHHS
onuH B roreni. Hotel kBapTHpu — OCHOBHA CTHXisI PO3MIIIYIOYOi OOCIYyTOBYBaHHS.
BoHu mpusHauaroThest 7S BIJMIOYMHKY, CIUITYM 1 poboTa rocteid. Y 0AaTKOBOMY
po3Milllyroya OOCIYrOBYBaHHS BKJIIOUA€ OOCIYrOoBYBaHHS, sIKE€ POOUTH MEpCOHANT
rorento. Bouu — npuiioM 1 odiriiina peectparlisi rocTei, NpuOMpParOYr KIMHATH Ta
iHor.  JlomaTkoBe — OOCIyroByBaHHS  BKJIIOYae  OaceliHHM, KOH(EpeHII-3aiH,
odopmITIOBaY BOJIOCCS BITPUH, MacakHa KiMHaTa Ta iHII pedi. ['oTenb BUIATHUIA
JOJIaTKOBUM OOCIYrOBYBaHHSIM cC€pej] 1HIIMX roTeniB. ToMy 1€ 00CIyroByBaHHS
JTy’K€ BaXJIMBO OCBITOIO 3 TPUBAOJIUBOCTI TOTENIO.

Cepell TOJOBHUX MOCIYT TOTEII0 OJWH MOKE TaKOX BIIPI3HATU 30€pEKEHHS
MicIle, KOIIITH, OTPUMAaHHS Ta 00CIyTOByBaHHS eKCIUTyaTallii KIMHATHOTO (pOHY.

OOcnyroByBaHHsI Xap4yyBaHHS, SIKa PO3MIIye OOCITYrOBYBaHHS 1 JTOJIaTKOBE
obciyroByBanHs — chopmoanuii different B rorensx. I Tak oquH MoXke MO3HAYUTH
KUIBKA BUIIB TOTEIB.

OcobOmuBoctsaimu  hotel  oOcnyroByBaHHs €: Tpoliecd BHPOOHHUIITBA 1
CHOKMBAaHHS HE CHHXPOHHI (1I€ O3Haya€, 110 KUIbKa BHJIB OOCIYrOBYBaHHS HE
3'€IHYIOThCSI 3 MPUCYTHICTIO KilieHTa (yOMpaHHe KiMHAT)); oOMeKeHa MOXKIUBICTh
30epiraHHs; HaCTIMHICTb OOCIYrOBYBaHHS; IIMPOKY y4acTh LITaTy y BUPOOHUUOMY
nporieci; ce30HHMH 3anuT Ha hotel oOcmyroByBaHHsI, ike Ma€ BIUIMB Ha BaHTAKCHHSI
TOTEITI0; B3aEMO3JICKHICTh Mk hotel 06cyroByBaHHSIM 1 METOIO TIOJIOPOKI.
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Tewma 2. 3aranbHa Ta 4aCTKOBI1 Teopii mepeknany. Bunu nepexnany

3AITAM’SITAUTE!!!

IIporpamu ABTOMAaTHYHOTO nepexkjaaay JTOKYMEHTIB AOUiIBHO
BHKOPHCTOBYBATH:

— Ipu a0COJIFOTHOMY HE3HAHH1 1HO3EMHUX MOB;

— y pa3l HEOOXIAHOCTI oJepKaTH TepeKyaj] IIBUAKO, HANpPHUKIAI, IpU
nepekiaai Web-CTopiHOK;

— NIl CTBOPEHHS MiIPSAKOBOTO MEPEKIaTy — YePHETKH, 1110 BUKOPUCTOBYETHCS
JUTSI TIOBHOITIHHOTO TIEPEKIIaAY;

— Yy pa3i mepecuiIanHs JOKYMEHTIB 1IHO3€MHUM MapTHEPaM.
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daxoBuil epexIaz

TEMA 3. AJEKBATHICTb I TOYHICTb NTEPEKJIAY

[Tepexnan — 11e BIATBOPEHHS OpUTiHATY 3acO00aMU 1HIIIOT MOBH 13 30€pEKECHHAM
eaHOCTI 3MicTy 1 popmu. Ll €HICTh TOCATAETHCA IIJIICHUM BiATBOPEHHSM 1JIEHHOTO
3MICTYy OpMTIHAJIY B XapaKTEpHIN Il HbOT'O CTHJIICTHYHIA CBOEPITHOCTI HA 1HIIIHN
MOBHIM ocHOBI. [II11gX 10 mOCATHEHHS TaKoi €IHOCTI HE JIEKUTh Yepe3 BCTAHOBIICHHS
dbopmanbHuX BiAnmoBigHUKIB. CIiBCTaBICHHS 3ac00IB Pi3HUX MOB, HaBITh HAHOUIBII
BiJIJAJICHUX, MOYJIMBE JIMIIIE UIIXOM CIIBCTaBJICHHS (DYHKIIIH, IKI BUKOHYIOTh Pi3HI
MOBHI 3acoOu. 3BiJICH TOYHICTh MEpeKiaxy mnoisrae y (yHKIIOHAIbHIA a He
dbopManbHiil BIAMOBITHOCTI OpUTIHAIY.

Ile momokeHHs BUMarae TMOSCHEHHS HAa KOHKPETHOMY MIpPHKIami. Y KOXHIM
MOBI ICHYIOTh CBO1 TpaMaTW4Hi, JICKCUYHI Ta CTHJIICTHYHI HOPMH, TIHACHI TiIIBKA IS
naHoi MoBH. [Ipu mepexo/ii A0 BUpaKEHHS TyMKHU Ha 1HIIIH MOBI HEOOX1THO 3HAUTH
TaKl 3aco0H 1, B MepIIy 4epry, Taki rpamMaTuyHl GopMH, sIKi O TaK caMoO BiANOBIIATH
3MICTYy, TaK camMoO 3JHMBaJIHCS O 3 HUM, SIK 3JMBAETHCA 13 CBOIM 3MICTOM ¢opma
OpUTriHaTYy.

[lepexnagemo gpasy, TUIIOBY JIJIsi AaHTJIIOMOBHUX METEOPOJIOTTUHUX 3BE/ICHD:

Mist covered a calm sea in the Straits of Dover yesterday.

HenocBiquennii mepekiazay CKOpillle BChOTO 30€peke 1 CHHTAKCUYHY
KOHCTPYKIIi1O, 1 TOPSIJIOK CIIIB OPUTIHATTY:

Tyman nokpuaB cniokiiine Mope B npotoui [Ta—ne—Kare.

Opnak Takwil mnepekyiax HaBpsAj uYM Oyae COpUAMaTUCAd 4YUTayeM  SIK
METEO3BEICHHH.

CTpykTypa LIbOTO aHTIIIICHKOTO PEYEHHS PI3KO BIAPI3HAETHCS Bl MPUHHATOTO
B TaKMX BHMaAKax O(OPMIICHHS ITYMKH B YKpaiHCbKId MOB1. HeoOXinHO 3HalTH B
YKpaiHCbKI MOBI Taky (opmy, sika O BiAMOBIgana 3MICTy, CKJajgana 3 HUM MOBHY
enHicTh. [ yKkpaiHCBKOrO METEOpOJIOTIYHOrO 3BEACHHS Habararo 3BUYHIINIUM €
BUKOPUCTAHHA Y IIbOMY BUITQJIKy TBOX CAMOCTIMHHUX PEUCHbD:

Buopa nan nporokoro [Ta—ne—Kane cross tyman. Mope 0yio criokiitHUM.

Xoya Ha MEePIIUKA TOTJIST TAKUH MEepeKIag MOXKe 31aThCS "BUTbHUM", OJTHAaK HE
TUIBKH 3a 3MICTOM, ajie ¥ 3a CTWJIEM BiH IOBHICTIO BiamoBigae opuriHany. Came B
TaKOMY TIepEeKJIal BIATBOPIOETHCS €IHICTH 3MICTY Ta (OPMHU. TaKUW TEPEKIaa MH
HA3WBAEMO aJICKBATHUM.

OueBHAHO, 110 3 BHINECKA3aHOTO HE MOXKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, IO
aJIeKBATHICTh 1 TOYHICTh NEPEKIIAAY — OJHE 1 T K. AJIEKBATHICTh — 1€ OUIBII IIUPOKE
MOHATTSI, HK TOYHICTh. B MOHSATTS aJleKBaTHICTh BXOJUTh Mepeaada CTUIIICTUYHUX 1
€KCIPECUBHUX BIATIHKIB OpUTiHaiy. KpiM TOro, HaBiTh NpH BiACYTHOCTI (hOpMaTIbHO1
TOYHOCTI MepeAadl OKPEMHUX CIIIB Ta CIOBOCIIOIYYEHb NIEPEKIa B LIIIOMY MOXKE OyTH
aZiekBaTHUM. A Hepiako OyBae 1 Tak, 10 MEPeKyaj] € aJeKBaTHUM caMe 3aBJSKU
MOPYIICHHIO i€l eleMeHTapHoi 1 ToBepxoBoi TouHOCTI. Komm oxpemi, apiOHi,
JEKOJIM HEMepeKIaJHl €JIEeMEHTH TEKCTy IepelaloThCsl y TMOBHIM BiAMOBIAHOCTI 3
1ICHHO—XYTOKHIM ~ 33J[yMOM  aBTOpa, TMEpPEeKaj JOCiIra€ BUCOKOTO CTYIEHS
aJIEKBAaTHOCTI.
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Tema 3. AeKBaTHICTD 1 TOYHICTh TIEPEKIATY

IIpakTHYHe 3aBAAHHA
SADAM’SITAUTE

Ha piBHi (doHeMm mnepeknagaroThCsi BIACHI 1MEHA, Ha3BU Ta3eT, >KypHaIiB,
opranizaiiiii. Ha piBai MmopdeMm — Taki cjaoBa, sk SKi+er — «mmkHuk». Ha piBHI ciioBa:
lady — «mama, jeni, skiHKa»; mepekian ¢Gpa3cojOriYHMX OJUHHIlb, 11IOMAaTHUYHUX
BupasiB (pass away, leave the stage, join the majority — «momepTn»), a TakoX
arpuOyTuBHiI KoHCTpyKIii (Solid fuel engine — «aBUryH Ha TBepAOMY MaTBHOMYY,
Dear Sirs — «uraHoBHi maHoBe»). Ha piBHI pedeHHS — MPUCIIB’S Ta MPUKA3KU: Time
cures all. — «Yac — naiikpammii jikap». Ha piBHI Tekcta — OyIb-sika TMOCIIIOBHICTD
MOBHHUX OJUHHIIb. TEKCT XapaKTepU3yeTbCs IIUIBHICTIO Ta 3aBEpIICHICTIO. Auie
3aBXaM Tpeba maM’siTaTy MpO HAMOUIBIN aeKBaTHY Mepeaavy 3MICTy: HAPHUKIAd, Y
19 cr. moce abo Jopora MOTJIM MepeKanaTucs cioBoM «airline», a cimoso «idioty y
15 cT. Mayio 3HAYEHHS «CaH CBAINICHHUKA», y 18 cT.— «Oja3eHp», a CTOpIddsIM
MI3HIIIE — «1110T».

KYPUMO3U NEPEKJIALY

Toif, XTO BHUBYa€ aHTIINHCHKY MOBY, MOXKE BXKMBATH y CBOIiX MeEpeKiaaax
rpamMaTU4yHO NpaBwiIbHUHN (Ha oro nymky!) Bupas «The Queen and Her relativesy,
aje OpuTaHelb HacWiIy 3po3yMie, 10 MaeThbes Ha yBa3l «The Royal Family»; a6o,
npuMipom, Taka ¢pasza, sk «['epoii — BUpa3HUK 1€l aBTOpa» OyJa nepekiajeHa sk
«The hero is the loudspeaker of the author» («ryunomoBeupb aBTOpa»), a B iaeaii
noTpiOHO Oyyio BxuTH «mouthpiece». Takl Kypio3u TpaIUIAIOTHCS TOCUThH YacTo.
3BepHIMOCS 10 OUIBII TOHKMX MaTepiid: HaOmpuKiIaA, SKIO JJIg Halloro
CHIBBITYM3HUKA, SKHM HE JOCUTH J0OOpE BOJIOJIE€ MOBOIO, PI3HUISI MDK BHUpa3zaMu
«Don't you want to go?» 1 «Would you like to go?» He myxke Benmuka, TO IJsi
OpuTaHIlg BOHA IPUHIIMIIOBA, TOMY IO Tiepiry (gpa3y BiH CIIpuiiMe SK MOTaHUM TOH.
3BUYHUN JIJIs HAIIOTO JIIJIOBOTO CIIJIKYBaHHS BHpa3 «SIKl MUTaHHS Bac IIKaBIIATH?»
HepiaKo nepeknaanaroTh sk « What problems are you interested in?», He BpaxoByro4H,
0 B aHTNMCBKIA MOBI CIIOBO «problems» Mae CTIMKWW HETaTMBHUN BiATIHOK.
[IpaBunwHO 11e muTaHHs Oyze 3Bydatu Tak: « What issues are you interested in?».

BnpaBa 1. Yu 3moxeTe BM aJ€KBaTHO Ta TOYHO MEPEKIACTH HACTYIIHI
peyeHHs?
1. He ordered a submarine but he couldn't finish.
See my angel standing over there? Isn't he gorgeous?
He trained one thousand workers at a clip.
Some baby bear tried to arrest me for speeding but I conned him out of it.
That means we're home free.
"What did you discover?" — "Hot water!"
She was just in orbit when she got the letter.
It was one of London's famous pea soups.
No problem, piece of cake!

©CoOoNORWDN
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daxoBuil epexIaz

TEMA 4. JOCJIIBHUM 1 BYKBAJIbHUM TEPEKJIA

VY 3ajeXHOCTI Bif CTyNEHI BOJIOJIHHS IEepeKiIajadeM 1HO3EMHOI0 MOBOIO
mporec Mepekaaay Moke BimOyBatucs mno—pizHoMy. Ilepeknamau—mpodecionan
pO3yMi€ 1HO3eMHHMH TeKCT 1 0e3 IMepekyiaay; TOMY IMepekiaa sl HbOro TICHO
NOoB'sI3aHUM 13 MiAOOPOM 3ac00iB BHpa)K€HHSA. Y MPOIEC HABYAJIHLHOTO MEpEeKIamy
PO3YyMIHHS 1HIIOMOBHOT'O TEKCTY 4acTO HE TUIBKUA HE MOKE MepeayBaTH MepeKiiany,
ane W Jocsraerbcs 4yepe3 mepekian adbo 3 ioro pomomororo . llepexnamauy—
MOYATKIBIIO HEPIAKO camMOMy TMOTpiOeH Tepekiaj A TMOBHOTO PO3YMIHHSA
opuriany. ToMy Juiss HROTO TpOLIEC MEPEKTIaay CKIATAEThCS, TPUHAWMHI, 3 TPHOX
etamiB: 1) aHami3 TEKCTy, IO MEPEKIATAEThCS; 2) YOPHOBHM (YacTO JOCITIBHUIA)
nepexian; 3) aAeKBaTHUM JITEpaTypHU TIEPEKIIal.

[lin mociiBHUM MEpeKIaoM PO3yMIIOTh BIATBOPEHHS KOHCTPYKILII OpHUTiHATY
0e3 OyIb—AKUX 3MIH 1 0€3 CyTTEBOI 3MIHH MOPSAIKY CIIB y peueHHi. [1ix OykBaasHUM
MEePEeKIAAOM CIIIJ] PO3YMITH TEpeKsiaj mo 30BHIMHINA (rpadiuniii abo GhoHETHUHII)
MoAI0HOCTI MK 1HO3EMHHMM Ta YKPaiHCHKUM CIIOBOM ab0 CJIOBOCIOIYYEHHSIM, 0e3
BpaxyBaHHS CMHUCJIOBUX BIIMIHHOCTEH MK HUMH. 3BIJICH 3PO3YMLIO, IO JTOCTIBHHMA
MepeKyaj] 3a MEBHUX YMOB € IUUIKOM 3aKOHOMIPDHUM SIBUIIEM, a OyKBaJIbHUW HE
JIOITYCKA€EThCSI HIKOJIH.

HocniBHMi niepekiiaz, cBoro poxay "dotorpadia" opuriHaly, MOXKY CIY>KUTH
MTOYATKOBUM €TaIroM JIJIsi pO3MU(DPOBKH CKIATHUX MICIlb opuTiHamy. OaHaK, SKIIO B
TEKCT1 € CUHTaKCU4HI KOHCTPYKIIli, SIKUX HEMA€ B YKPAiHCHKIM MOBI, TO JOCIIBHHIA
NepeKyaj TUIbKU YCKIAJHUTh PO3YMIHHS 3HAYECHHS OPUTTHAITY.

Hampuknan, mocmiBHUN Tepekiaa HaBEACHHX HWXKYE pEUYCHb HE CIpHUSIE
MPaBUILHOMY iX PO3YMIHHIO:

He had his photo taken.

Bin MaB cBoro ororpadiro 3po0IIeHO0.

The court martial had the spy shot.

BiiicbkOBO—TI0NLOBUH Cy/1 MaB MIMTUTYHA PO3CTPUISTHUM.

[IpaBunbHUM TIEpeKIaL;

Bin cdotorpadysascsi.

[nurysa po3cTpuIsuia 32 BUPOKOM BIHICEKOBO—IIOJILOBOTO CYTy.

BykBaii3aM € OCHOBHOIO TEPENIKOI0I0 B POOOTI MepeKianaydiB—I0vYaTKIBIIIB,
CBOTO poay ix "autsuoro xBopobOor". Ciia po3pi3HATH OyKBaidi3M €TUMOJIOTTYHHIMA,
TOOTO 3B'I3aHUN 13 TOXOJ/DKEHHSM CJIOBAa, Ta OyKBajdi3M CEMaHTUYHUH, TOOTO
3B'sI3aHUM 13 HOTO 3HAYCHHSIM.

Etumonoriuamii  OykBadi3M MOJsra€e y BHUKOPUCTaHHI TIpU NEpeKiaii
30BHIITHBO CXOKOTO CJIOBA YW CIIOBOCIIOJIYYCHHS, KOTpE HE BIIOBiJa€ 3a CBOIM
3HAQ4YEHHSIM CJIOBY 200 CJIOBOCIIOIYUYCHHIO OpPUTTHAY:

complexion — the natural colour or appearance of|komriuiekitis — OymoBa Tina
the skin on your face

decade — a period of ten years neKaja — JIeCATh JHIB
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Tewma 4. JlocniBHUI 1 OyKBaTBHUMN TIEPEKIa

manufacturer — a company or industry that makes|manydakTypuuk  —  BIACHHUK
large quantities of goods MaHy(aKkTypu
patron — formal someone who uses a particularmarpon — HaJaJbHUK, Xa3siH,
shop, restaurant or hotel; customer IIOKPOBHUTEITh

landlord — 1. the man that you rent a room,|tenmiopa — (iCT) MOMIIIMK
building or piece of land from;
2. a man who owns or is in charge of a pub

[lin cemaHTHYHUM OYKBaJII3MOM PO3yMIIOTh BUKOPHCTAHHS MpPH MepeKIai
3arajlbHOrO, SIK IMPaBUJIO, HAWBIJOMILIOIO 3HAYEHHs CJIOBa a00 CIOBOCHOJIYYEHHS
3aMiCTh KOHKPETHOTO:

CnoBo 3aranbHe 3HAYEHHS KonkpeTHi 3Ha4ueHHs
MY>KUMHA, COJIJIAT, POOITHUK
man JIOAMHA )
1T.0.
. KUTII0, TPUMIILIEHHS
house M > TIPHMITIL ’

OyiBJIS 1 T.1.

BbykBaneHuit nepexiiag Gppa3eoaoriyHUX OJUHUIB IPU3BOIUTH B KpaIlOMy pasi
70 TOPYLIEHHS HOPM YKpaiHChbKOI MOBH, @ HEpPIIKO 1 J0 CMHCIOBHUX IOMUJIOK.
Hamnpuknan, ¢paszeonoriunuii 3B0poT:

to call names

MEPEKIATAETHCS «CBAPUTHY, @ HE «HA3UBATH IMEHAY.

TyT cnij 3ynuHUTUCS HA MOHATTI KalbKa, K€ 4acTO IUIYTalOTh 3 OyKBaI3MOM.
Kainbka x 0co0nuBo1o (hopMoro 3aro3uyeHHs MUIAX0M J0CTIBHOrO nepekiany. Lle €
cjioBa ab0 CJIOBOCHOJYYEHHS, SIKI CTBOPEHI 13 MOBHOI'O MaTepiaay MOBHU MEpPEKIamy
1] BIJTMBOM MOP(QOJOTIYHOI CTPYKTYPH 1HO3EMHOIO CJIOBa YM CIOBOCIOJYYEHHS.
Kanpka Moxe OyTH MOBHOIO, KOJHU BIJITBOPIOIOTHCS BCI €JIEMEHTH OpUTIHANY Yy
BIIMOBITHIN popMi:

— a mission of good will — micist 1oOpoi Boui;

— good neighbourly relations — mo6pocyciachbki BiIHOCHHH;

— ammortization of debt — (nexonu) amopru3artist 6opry

a00 YaCTKOBOIO, KOJIM CIIOCTEPIralOThCA JISIKI PO3XO0DKCHHS y (hopmi:

war effort — Boenni 3ycuiis (oHUHA ;| MHOXKHHA)

KanbkyBaHHS (SIK MOBHE, TaK 1 HEMOBHE) YACTO 3yCTPIYAETHCA MPU NEPEKIail
TEPMIHIB Ta TEPMIHOJOTIYHUX BHpa3iB, a TaKoXk (Hpa3eosOriyHUX 3BOPOTIB, Yy T.4.
MPUKA30K 1 IPUCIIB'IB:

— the air—lift — noBiTpsiHMii MicCT;

— on the brink of war — na rpasi BiitHu;

— better late than never — kpariie mi3HO, Hi’K HIKOJIH

OpnHak CIOBOTBOPEHHS MpU KaJIbKyBaHHI HE MOXE OyTH HEOOMEXEHHM. Y
[bOMY BHIIaJIKy CBOTO POy KOPEKTHBOM € CYCIUJIbHA MIPAKTHKA: BOHA ab0 cripuiiMae
KalbKy, a0o Biakuaae ii. [IpuitasaTa kanbka QiKCyeThCcsi B MOBI1, BXOJUTH B ii CKIIag y

23



http://www.lnu.edu.ua/faculty/intrel/tpp/glossary.htm#Калька

daxoBuil epexIaz

AKOCTI cJI0Ba a00 CIOBOCHOMYYEHHS. AJie 4aCTO 3yCTPIYalOThCs KalbKH, K1 ICHYIOTb
AyXe KOPOTKHA dYac 1 MOTIiM 3HUKaKTh. [IpukimagoM Takoi Kaabku MOXe OyTH
nepekiaz anriiicekoro ciaosa camelry (a force of men mounted on camels — New
Webster's Dictionary, 1993). Lle cioBo nepekianaiocs oauH vac "Bepmoaepis” (o
3pa3ky "kaBazepia'), aje Ie CIOBO HE YBIMIIJIO B CIOBHHUK 1 3aJUIIAIOCS JIHUII
MOBHHM JKapToM (3apa3 HOro MepeKIaaroTh «OTpsI Ha BepOoax, BOWCKAa Ha
BepOII0Aax» — BONbBIION aHTIIO—PpYyCKHit ci1oBaph, 1979).

KanbkyBaHHS — 0JI1H 13 NUISIX1B 30aradeHHs CIOBHUKA MOBH, OCKUJIBKH BOHA HE
€ TIOPYIIEHHSIM MOBHHX HOPM, SIKUM OYKBaJTi3M.

HpaKTI/I‘lHe 3aBAaHHA

Bnpasa 1. flka pi3HHIS MK OyKBaJbHUM Ta €KBIBAJCHTHUM IEPEKIaaAOM?
HageniTe cBoOi mpukiagu.

. bykBaabHui ExBiBajsieHTHMH
Opwurinan
nepeKJiaja nepeKJaa

However, [IpoTe komepyiuna IIpore npomucnose
commercial NPOOYKYis BUPOOHUYMBO
production proved | BusBuiIach, K BHUSIBUJIOCH, SIK
what the opponents | ctBepKyBamn CTBEP/IKYBaJIN
of the new onoHenmu HOBOT NPOMUSHUKY HOBOTO
technique called in | mexnixu, memooa,
adequate. HeaoeK8amHoio. He0OoCMAamHim.

Bnpasa 2. BkaxiTh JIGKCUYHI KaJIbKU.
1) convention — KOHBEHIIIS;

2) conviction — nepeKoHaHHS;

3) subdivision — miapo3mi;

4) pusk-button — kHoMKOBE KepyBaHHSI.
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Tewma 5. Tumnu BiAMOBITHUKIB MPHU TIEPEKIII

TEMA 5. TUIIA BIAINOBIIHUKIB ITPU NIEPEKJIAII

OcHoBHE 3aBAaHHS NEpeKiajadya — CTBOPEHHS aJ€KBaTHOTO MEpPEeKIIany, sIKUn
BIJITBOPIOE SIK 3MICT, Tak 1 (opmy opuriHaiy 3aco0amu iHIIOT MOBU. OCHOBHUMU
CXOJIMHKaMH, SIK1 BEIyTh 10 111€1 METH, € TPU THIH 3aKOHOMIPHUX BIAMOBITHUKIB —
€KBIBaJICHTH, AHAJIOTH 1 ONTMCOBUIN MIEPEKIIa.

ExBiBasieHT — 11¢ MOCTIMHUN PIBHO3HAYHHMM BIAMOBIIHUK MEBHOMY CJIOBY abo0
CJIOBOCITOJTYYCHHIO B IHIINIA MOBIi, SKHH B aOCOMIOTHIA OiIBIIOCTI BUMAAKIB HE
3aJIe)KUTh BiJl KOHTEKCTY.

VY pi3HUX MOBaxX €KBiBaJCHTHUMH €, B OCHOBHOMY, CTI€L1aJIbH1 TEPMiHH, BIACH1
iMeHa, reorpadiuHi Ha3BH, a TaKOX IMO3HAYEHHS ICTOPUYHHUX, €THOTpadiyHUX Ta
IHIMMX peatii, SKi MarTh €IWHUA 3aKPIIUICHUA TPAJMINEI0 TMEPeKIaa B I1HIIHX
MOBax. AJie HE TUIBKM TEPMIHM MAalOTh MOCTIHI BiAMOBITHUKA—EKBIBaNIeHTH. Tak,
apple 3amxmu mepeknamaerbes sOmyko, tiger — turp, fish — puba. Opnak, mi
CKBIBAJICHTH € HE3MIHIOBAHUMHU TUIBKM Yy TMPSIMOMY 3HAauY€HHI 1 piAme — y
nepenocHux. Tak, bad egg — (mepeH.) mimo3pina ocoda, HeOe3neunuii Tum; queer fish
— (mepeH.) IMBaK, AUBHA JIOJUHA, TOOTO OJTHOTO MOCTIHOTO €KBIBAJICHTY TYT HEMAE.
VY Bumaaky x the apple of the eye — 3iHuIg OKa 1€ € CKBIBaJCHT, OCKUIBKH TYT MH
Ma€eMO CIpaBy 3 aHATOMIYHUM TEPMIHOM.

AHami3 JIBOMOBHHUX CJIOBHHMKIB TOKa3ye€, IO TUIBKA OKpeMi KOHKPETHI
3HAQYEHHS CJI0BA MOXYTh MaTH CBi1M €KBIBAJICHT B 1HIINA MOBI. Tak, HaNIpUKIIaJl, CJIOBO
Opposition mepekIanaeTbcss eKBIBAJICHTOM OIO3UIIiS TUTBKU SK MOJITUYHUHN TepMiH (Y
MapJIAMEHTCHbKOMY 1 MapTIHHOMY JKUTTI), ajieé B LIIMPOKOMY, HETEPMIHOJOTTUHOMY
3HAYEHHI 1€ CJIOBO MOKE€ MaTH B 3aJIeKHOCTI BIJ KOHTEKCTY PI3HI BIAMOBIIHUKH
(omip, mpoTHis, 3amepedyeHHs, MPOTeCTH 1 T. iH.) OTXe, KOXKHE 13 YaCTKOBHX
KOHKPETHHUX 3HAY€Hb CJI0BAa MOKE MATH CBIM BIAMOBIIHUK.

ExBiBaneHTH CJIOBOCMOMYYEHb 3yCTPIYAIOTHCS YAacTillle, HIK EKBIBAJICHTH
cioBa. CrnoBocnonnyuenns the House of Commons 3aexkau nepeknamaerscs [lagara
rpomaj, common fraction — npoctuii api6, COMMoON law — 3Bu4aeBe MpaBo, TOI SK
CJIOBO COMMON He NEPEeKIaAA€ThCS €KBIBAIICHTOM:

common adj 1) 3aranpHU#, COUTBHU; 2) TpOMaJChKHUIA OOIIMHHUN; TyOIiYHUN;
3) mommMpeHui, 3arajdbHOBIIOMHM; 3araJbHONPUNHATUN; 4) 3BUYAWHUMN; TPOCTHUIA,
eJIeMEHTapHUI; 5) MaT. mpocTuid; 6) rpyOuii, BynbrapHuid, OaHaJbHHI;, 7) Tpam.
3arajibHUM.

ExBiBaeHTaMu TMEpeBaXHO MEPEKIANaloThCcsl CTIMKI Ta  (pa3eosiorivHi
CIOJIYYEHHSI. YK€ Te, 1110 BOHU YaCTO 3yCTPIUYarOThCS B MOBI, CIIOHYKA€ MEePEeKIIaiayiB
IIYKaTH JJIs1 KOSKHOTO 3 HUX MOCTIHI BIANOBIAHUKY B YKpaiHChKIA MOBI. MOXIIHBO,
Takl EKBIBAJIEHTU SIK JIIOAM J00pOi BOJII, MEPEroBOpM Ha HAWBUIIOMY pIBHI,
MeperoBopy Ha OJM3bKIA BIJCTaHI HE € HaWKpaluMu, ajie IS TMepekiajada He
3QJIMIIAETHCS. HIYOTO 1HINOTO, SK MIIKOPUTHUCS TOMY, 110 CTaJIO 3aralbHONPUHHATAM
y MOBIi. 3BUYaifHO, MOBHA HOpMa CKJIaJIa€ThCS HE BIApa3y, 1 HE pa3 TPAIUILIIOCS TakK,
[0 TMOYaTKOBUW TEpEeKIJIa] 3aMiHIOBaBCsA IHIMIUM. Tak, B KiHII 1946 poky B
pansHCHKUX ra3eTax 3'sBHBCS TEPMiH 3JI0YMHIN BiHU (Bia (paniy3pkoro criminels
de guerre). Ane myxe CKOpO BiH 3aMIHHMBCS IHIIMM CJIOBOCIIOJIYYECHHSIM — BOEHHI
3JTOYMHIII.
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JlpyruM TUTIOM BIAMOBIJHHUKA € MEPEKIaa 3 JTOMOMOTOI0 aHajiora — OJHOTO 13
JNEKUTbKOX MOXJIMBUX CHHOHIMIB. Y OyAb—siKOMY JBOMOBHOMY CIIOBHHKY
1HO3eMHOMY CJIOBY 3BHYaiHO BIAMOBIJA€ JCKUJIbKAa YKpPaiHCHKMX CHHOHIMIB. Buoip
CJIOBA 3 pAYy CHHOHIMIB MPH MEPEKIaii BUBHAYAETHCA KOHTEKCTOM. TaKUM YHUHOM,
SIKIITO €KBIBAJICHT 3aBXKIU OJIMH, TO aHAJIOT1B 00OB'I3KOBO IMTOBUHHO OYTH JEKIJIbKA.

OCKUIbKM CHHOHIMH MOXYTh OYTH HE TUIBKA CMHCIOBUMH, aje W
CTHUJIICTUYHUMHM, TO BUOIp aHAJOra Mpu NepeKial 3BUUaiiHO 3aJIeKUTh HE TIILKH BiJ
CMHUCJIOBOTO 3HAYCHHS CJIOBa, ajie ¥ BiJ HOTO CTWJIICTHYHOTO 3a0apBlEHHS. Tak,
miecnoBo 10 COOK mepeknamaeThCsi aHAJOraMd KyXOBapHWTH, TOTYBaTH (CTpPaBy);
BapUTH, CMAKUTH, TIEKTH, CepPe]] AKUX MEPIINUX JIBA € CTUIICTUIHIMH CHHOHIMaMH, a
OCTaHHIX TPH — CMHUCIIOBUMHU.

[lepexknmag mpu JOMOMO31 aHaIOTa — BUIIUH CTYIMIHH 3 TOYKH 30pYy
nepeKsIaganbkoi MaiCTEpHOCT] 1 METOJUKHU Tepeknany. EKBiBaneHT 3aBkau OAMH, 1
AKIIO BIH BIJOMHI Mepekianady, To 3poOUTH nepekian HeBaxko. [Ipu mepeknani
aHaJoroM TOTPIOHO BMITH BHOpaTH 3 JEKUIBKOX CHHOHIMIB OJIMH, HAHOUIBII
NPUAATHUM y BCIX BIJHOIICHHSX, NPUUYOMY HE 3aBXKIM HOro MOXHA 3HAWUTH Y
cioBHUKY. [Ipo crocoOu BHOOpPY cioBa 13 CMHOHIMIYHOTO Psiy Oyae WTHCS Aalii.
SIKo K y JTBOMOBHOMY CIIOBHHUKY HEMa€ MOTPIOHOTO 3HAYEHHS CJIOBAa, HEOOXITHO
3BEPHYTHUCS /10 TIAYMAdyHOTro a00 CHHOHIMIYHOTO IHIIIOMOBHOTO CJIOBHHMKA. 3HAHHS
IHIIIOMOBHOTO CHHOHIMa—aHaJIoTa TaKOXX MOKE HAIITOBXHYTH TepeKiajadya Ha
MpaBUJILHE BUPIIIICHHS 3aB/IaHHS.

Taxk, npu nepekiial peueHHs

They have wantonly denied peoples their lawful right of self-determination.

3HaYeHHs ciioBa wantonly He Mo)kHa BH3HAYWUTH 3 JOIIOMOTOKO aHIJIO—
YKpaiHChKOTO ciioBHHMKa: wantonly — Oesriy3mo, OesiiapHO, 03 MeTH; 0e3 YIuHY;
0e3 OyIp—IKOi IPUUHHM, O€3MPUUNHHO.

Onnak The Concise Oxford Dictionary mae B cMHOHIMIYHOMY psay wanton
cimoBo irresponsible, mo 1 € mMOTPIOHMM HaM 3HAYEHHSAM ClioBa: BoHwM
0€3B11MOBI1aJILHO M030aBWIJIM HAPOJIU iX 3aKOHHOTO MpaBa Ha CAMOBU3HAUCHHS.

CnoBa—€KBIBAJICHTH CKJIAJalOTh OCOOJIMBY KaTEropito y JBOMOBHHX
(nepexianuux) cnoBHUKaX. B AHrino—pocidickkomy cioBHUKY mnpod. B.K. Mromnepa
CIOBa, 5Kl MarTh OJAWMH—€IWHUN, TOOTO EKBIBAJCHTHUW IEepeKiIaa, CKJIaAaloTh
npubam3no 10% Bcix ciiB cioBHWKAa. | dyacto OyBae Tak, IO JACsAKi CJOBa,
3a(hiKCOBaH1 y CIIOBHHUKY SIK TakKi, 1110 MalOTh €KBIBAJICHTH, HA MPAKTHULIl BUSBISITHCS
HECNpaBKHIMU  eKBiBaieHTamH. Tak jgieciioBo to abbreviate y cioBHuKY
MEePEKIAAAETHCS EKBIBAJIGHTOM CKOpOodyBaTH. HacmpaBai Kk BOHO MOXE BXKMBATHCS B
3HAYEHHI ypi3yBaTu abo ctuckaTu. Lled mpukiaa CBITYUTH PO HEMOBHOTY BapiaHTIB
MepeKIaay, ki MOJal0ThCs B CIIOBHHKAX.

CnoBa OaraTo3HayHi, $KI pO3MANalOThCS Ha pAJ 3HA4€Hb, MOXYTh B
3aJIEKHOCTI Bijl CBOEI CMUCIIOBOI CTPYKTYpHU MAaTH B YKPATHCHKIN MOBI JIJIi OKPEMHX
3HaY€Hb C€KBIBAJIEHT, TOAl SK IHIN 3HAYE€HHS LbBOTO CJI0OBA MOXYTh OyTH
Mpe/ICTaBiIeHI aHanoramu. Tak, AHTo—ykpaincbkuii cnmoBHUK M.I. banna momgae taki
3HAYEHHs 11 IMEHHHKa Object:

object n 1) npeamer; piu; 2) o0'ext; 3) mera; 4) rpaM. 10aaToK; 5) dinoc.
00'ekT; 6) po3M. HeZlONIaIHA JTFOIMHA; HE3BUYaliHa, Oe3rTy3/1a pid
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Tewma 5. Tumnu BiAMOBITHUKIB MPHU TIEPEKIII

Sk 6aunmo, y n1BoX 3HadeHHsX (1 Ta 6) Object mepekiiagaeTbes aHAIOTaMu, a B
YOTUPHOX IHIIUX — eKBiBasieHTaMu. [lle oaun npukian:

cord n 1) BippOBKa; HIHYp; MIHYPOK; 2) TOBCTa CTpyHa; 3) pl mepeH. oKoBH,
KaiilaHu; TeHeTa; y3W; 4) aHatT. 3B'sA3Ka; 5) CIMHHUNA MO30K; 6) MyNmoBUHA; 7) eIl
mrHyp; 8) TekcT. Kopa; 9) pyourk (Ha TkanuHi); 10) pl mranu 3 pyOduacToro miucys;
11) xopa (Mipa 1poB)

Take »x sBHINE CIOCTEpIraeThesi 1 cepes; clliB—oMoHIMIB. OJMH 3 OMOHIMIB
MOX€ MaTh B YKpaiHCHKIM MOBI €KBIBaJEHT, B TOM dYac sIK 1HII MpeACTaBJICHI
aHayoramMd. Tak, iMeHHHK StOCK Mae Taki 3HaueHHs, SKi B YKpaiHCBKiii MOBI
MepeIaroThCs eKBiBaJieHTaMu: 1) 3amac; 2) cupoBuHa. OMOHIMH IIHOTO CIJIOBA
MEePEKIANAIOTHCA TAKUMH €KBIBJICHTaMH: 1) Joke (pyImHUIN); 2) MIITHUN OyibiioH;
3) Oort. yneBko#; 4) icT. mmMpoKa KpaBaTka, mapd; 5) pl mop. cramens; 6) pl icT.
konoaku. Ilopsim 3 1M, HACTymHI 3HAYeHHsS iMeHHHKA StOCK mpencraBicHi B
yKpaiHChKiM MOBI aHajoramu: 1) omopa, miamnopa; 2) pia, ciM's; 3) mopoja, mieM's;
4) oGmirarii, 1iHHI manepu, GOHIH.

Cepen aOCTpaKTHHX IMEH MM 3HaXOJMMO 0arato Takux CIiB, SIKi Y CBIJOMOCTI
aHTIINALS € €JUHUMU TIOHSATTSMHU, B TOW 4ac SIK Yy MEPEKIAJTHOMY CIOBHUKY BOHU
(hiKCyIOThCS K OaraTo3HauyHl 3aBISKW JUQepeHIianii 1Iboro €IUWHOr0 TOHSTTS B
yKpaiHChKiii MoOBi. CaMOCTIWHI 3HA4YeHHS CJIOBAa PO3JUISIOTHCS B CIOBHHUKAX
apaOcbkuMu 1UdpamMu, a 3HaUYEHHS, OTPUMaH1 B pe3yJbTaTi AUQepeHiiialii moHITTs,
PO3IUIAIOTHECS KOMOIO 200 KPaIKoi 3 KOMOIO:

Suggest v — 1) mpomoHyBatH, paguTH; 2) BCEIATH (IyMKYy), HaBiBaTH,
BUKJIMKATHU (acolliailito); migka3zyBaTu (110Ch); HATAKATU (PO HIOCh); HABOAUTH (Ha
JIYMKY); TOBOPUTH, CBIAUUTHU (IIPO IIOCh); O3HA4YaTH; 3) BHUCYBATH SIK MOXJIUBY
00CTaBHUHY (SIK MOXJIMBE TPUITYIIEHHS).

KpiMm exBiBajeHTIB Ta aHAJOTIB B JJBOMOBHHUX CJIOBHHMKAX 3aCTOCOBYETHCA IIIE
OJIMH CHOCIO PO3KPUTTS 3HAYEHHSI I1HIIOMOBHOTO CJIOBa — IIOSCHIOBAJIBHUN a0o0
OMKCOBHM TIEpeKiIaa. SIk BUTHO 3 Ha3BU, MPHU IILOMY BHJI1 TIEPEKIAy 3aMICTh CAMOTO
CIIOBa BXXMBA€THCS MOro TMOsSCHEHHS. Takuii mpuiioM Imepekiaay ado, TOYHIIIE,
iHTeprpeTalii cjaoBa 3BHYAHO 3aCTOCOBYEThCSI B THUX BHUNAAKaX, KOJIU Y
CJIOBHHKOBOMY CKJIaJli MOBH, Ha SIKy POOUTHCA MEpeKIiajl. HeMa€e Hi €KBIBAJICHTA, Hi
aHaJIOTIB, SKI BIATOBITAIOTh 3HAYCHHIO CJIOBA YW CJIOBOCIOJYYCHHS OpHUTIHAIY.
HaiiuacTimme ommcoBO MepeKIagaloThCsl CJIOBA, KOTPl IMO3HAYAIOTh MOHATTS abo
ABUIIA, SIKI BIACYTHI B HAIOMY YXUTTI, & TOMYy BOHU HE MalOTh B YKpaiHCbKIA MOBI
CHCIaJIbHUX CITiB U iX mo3HaueHHs. Hampuknan, high tea — Bedipniéi 4aii i3
3aKyCKOI0 Iiclisa paHHboro o06imy; affirmative action — nii, cnpsiMmoBaHi mpoTH
JUCKPUMIHALII 110 BIJHOIIEHHIO 10 IEBHUX T'PYI HACEJICHHS.

3 HaBeAEHUX IMPUKIATAX BHUIHO, IO OMNUCOBUN TMEPEKIa] HE TNepeaae
CTHUJIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH CJIOBA 1 3HIMAE MOT0 €KCTIPECUBHE 3a0apBIICHHS.

Kpim ekBiBaJieHTIB, aHAJOTIB 1 OMHCOBOTO TMEPEKIaay y PO3MOPSIKEHHI
nepekiazgadya € 1€ OJWH METOJl TMepeKyiany, SKUA € HaWBHIIUM CTYICHEM
MepeKIaaanbkoi MalCTEpHOCTI TpU BUOOP! BIAMOBIMHUKIB 1 B TOW XK€ Yac HE
nigaaeTses yHi(ikaiii 1 He (QIKCyeThCsl y cIOoBHHMKaX. Lle € KOHTeKkcTyallbHa 3aMiHa 1
npo Hel Oyze UTUCS OKpeMO Jai.
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IIpakTHYHe 3aBAAHHA

BnpaBa 1. PerenpHO BHBYITH 3aIpONOHOBAHY TaOJIMIKO Ta JIOMOBHITH ii
BJIACHUMH NIPUKIIAJAMHU.

OMOHIMHA

CJIOBA, IKi MAKOTh OJJTHAKOBE 3BYYaHHH U
HAINMCAHHSA, aJIe 30BCiM Pi3Hi 3HAYEHHS

A 4 A 4 A 4
OMOPOHHU OMOI'PA®HA || OMODPOPMU
CJIOBA, K1 MarOTh cJIOBa, 1110 CJI0Ba, SIK1 MUIIYThCS
OJIHAKOBY BUMOBY. ULy ThCS Ta BUMOBJISIIOTHCS
ajie MUy ThCS T0- OJIHAKOBO, aJie i/l OJIHAKOBO, aJI€ €

pi3HOMY 4ac BUMOBHU MAlOTh pPI3HUMH YaCTUHAMH
pI3HUI HAroJo0cC MOBH

TpH (YUCTIBHUK) — TPU
(Haka30Bi croci0 JaiecaoBa);
Saw (IMEHHHK) — SaW
(1€CIOBO MUHYJIOTO Yacy)

pOMaH — pOMaH;
sight — site

aTiiac — aTJiac;

commitee (KoMIiTeT, KOMICist) —
commitee (omikyH (s

JYIIEBHOXBOPOI JIIOJIUHN))
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Tema 6. 3akOHOMIPHOCTI MPOMYCKiB Ta BKJIFOYCHB 1] 4ac MepeKIaTy

TEMA 6. 3AKOHOMIPHOCTI IPOITYCKIB TA BKJIIOUEHD
MIJT YAC EPEKJIATY

[Ipu mepexknaml s TOYHOI Mepenadi 3MICTy OpPWUTIHAIY YacTo MOTpiOeH
NOPOIYCK TOTO YW I1HIIOTO ClIoBa a00 BUpa3y, IO MOSCHIOETHCA HECHIBIAAIHHSAM
3ac001B BUPAKEHHS Y PI3HUX MOBax.

Komnu #figeTscst mpo mpomyck CiiB y Mepekiaii, TO MAe€ThCA Ha yBasl MPOITYCK
TITBKM TIOBHO3HAYHUX CIIIB, a HE JOMOMDKHUX YH CIOy)KOoBuX. Tak, HE MOKHA
BBKaTh NPOMNYCKOM TOM (akT, M0 MH HE TMEpPeKIaJaeMO TOMOMIKHI Ta
HAIBIOMOMDXKHI JliecioBa. BOHM X04 1 HE MEPEKIaAal0ThCsl OKPEMO, ajle 3HAXOMATh
Te abo 1HIIIe BUpaXXCHHS MIPH Mepekiaai B o0paHiit ¢popmi ciiosa.

Hanpuxman: | have read your book. — S mpouunTaB Bamy kHWXKY (popma
Present Perfect mepenana B ykpaiHChbKiii MOBI TJOKOHAaHUM BHJIOM JI€CIIOBA).

He threw the door open. — Bin po3umHHB ABepi (3HAYEHHS aHATITHYHOI
KOHCTpYKIIii t0 throw open nepenaeThest BXXMBaHHIM cydikca po3—).

[ToBHO3HAUHI ClIOBa MPOIYCKAIOTHCS MPHU MEPEKIaal y TUX BUIAJIKaX, KOJIU B
AHTJIIHCHKOMY TEKCTI BOHM HEOOXIJHI SIK €JIEMEHT CTPYKTYPH IS 3B'SI3KYy OKPEMHX
YacTHH, a B YKPAiHCbKOMY TE€KCT1 BOHH € 3aiiBUMHU:

He received and answer to say/saying that his friend was coming to see him.

Bin orpumaB BimoBijib, 10 HOTO TOBAPHII 30UPAETHCS BiJIBIIATH HOTO.

Six o'clock saw the President of the board enter his study.

PiBHO 0 mIOCTI rOJI0Ba MPABIIHHS YBIMIIOB 1O CBOTO KaOIHETY.

VY OuIpIIOCTI BUIAJKIB MOXJIMBICTH (@ JEKOJM 1 HEOOXITHICTH) MPOMYCKY
CJI0Ba a00 HaBITh JEKOJH 1 ICKUJILKOX CIIIB 3QJICKUTh BiJl YMOB KOHTEKCTY, SIK1 BaXKKO
MIIIAI0TECS y3aralbHEHHIO. J[eKomn B mMepekial € MOXJIMBUM IPOIMYCTHTH IILTY
CMUCIIOBY TPyITy, HAIIPUKIIAT;

In summer he usually wore a flannel suite that always creased in the wrong
places and never in the right ones.

BrniTky BiH 3BUYaliHO XOJUB Yy (piiaHEeIeBOMY KOCTIOMI 31 CKJIAJIKAMH 3aBXKIH
HE TaM, Jie Tpeoa.

Pazom 3 TuM, HI OIWMH 3HAUYIIMK €JIEMEHT pPEYCHHS HE MOXe OyTu
MPOIYIIEHUH, SKIIO 1€ MKOJUTh TOYHOCTI Mepeaadi 3MicTy ad0 CTUIIIO OpHTIHAIY.
Hisiki 1OBiBHI CKOPOYEHH, K1 BHUKIHMKAIOTHCS 3BUYAWHO CKJIQIHICTIO PO3B'S3aHHS
Ti€1 UM 1HINOI MepeKIaIalbKoi 3a7a4i, MpU MepeKiIal He JOMYCKalOThC.

Tak caM0 He JOMYCKalThCs 1 JOBUIbHI JOJaBaHHS A0 TeKCTy. Taki 101aBaHHs
HE TUIBKHU CIIOTBOPIOIOTH CTHJIb aBTOPA, ajie M JIEKOJU MPU3BOAATH 10 (aKTHUYHUX Ta
cMucioBux noMusiok. Hanpuknan, y pomani ¥Y.Tekkepes: «SpMapok muxu» aBTop y
XapaKTEpHIiH 111 HhOTO CHOKINHIA MaHepl MUIlIe:

We must now take leave of Arcadia ... and travel back to London to inquire
what has become of Miss Amelia.

Pociiicekmii mepeknamaa XIX cromrtrs 1. BBeaeHCBHKHI TIEpPETBOPIOE ITIO
JI0CUTH (hJIeTMAaTUYHY OIOBIb Y IIaJICHUH Tajol:

Mapum! Mapm! ITo xene3noit nopore, B Jlongon, Ha Poccenr CkBep, k
crapukam Cennu ...
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Kpim Toro, nepeknagau 3abyBae, 1o 1isi poMaHy BinOyBaeTbes y 1815 por,
KOJIW 3aJII3HUIII 111e HE OyJI0.

Take TpakTyBaHHS OpWriHATy, BHECCHHS B TepeKiaj sSKuUX Ou TO HEe OyIo
HEBUTIPABIaHUX OPHUTIHATIOM TIONPABOK 1 JIOMOBHEHD HE TIOBUHHO JOMTYCKATHCS.

OnnHak, BIIMIHHOCT1 Mi’)K MOBaMH B 00JIaCTi TpaMaTHYHOI Oy0BH 1 CJIOBAPHOTO
CKJIally, a TakoXX (pa3eonorii Ta CTUIO HEPIAKO BHUKIWKAIOTh HEOOXI1JTHICTH
J0JIaBaHHS CIIIB, a JICKOJIM 1 IUIUX BUPA3iB, AKUX HeMae B opuriHaii. L{i mogaBanHs y
nepeKIIaal MOXKyTh OyTH BUIIpaB/IaHi:

— 3aCTOCYBAHHSIM OTIFICOBOTO MEPEKIIATY;

— Y BUNIQAKY JIOTIYHOT'O PO3PUBY B IyMIIl B TEKCT1 OpHUTiHATY;

— MIpPKYBaHHSMHU CTHJIICTUYHOTO MOPAIKY;

— MpUHOMOM KOMIIEHCAIIi1 BTpaT.

VYci mepepaxoBaHi BWINE MPUHOMH € 3ac00aMU JOCATHEHHS €IUHOI T —
aJICKBATHOCTI TIEpEKIIay.

IIpakTU4He 3BIAHHS

Bnpasa 1. IIpoananizyiite HaBeleHI TPUKIAAA 3aKOHOMIPHOCTEH MPOIMYCKIB
(omissions) npu NepeKiIaal Ta CKJIAIITh BIACHI 5 peueHb JUIsl UTFOCTpAIlii.

[Ipu nmepexnaai AJisi TOUHOTO MEPEJAaBaHHS 3MICTY OpPUTIHANy 4acTO MOTPiOeH
MPOIYCK TOrO YW IHIIOTO CJIOBa a00 BUpa3y, IIO MOSICHIOETHCA HECHIBIAIHHAM
3ac001B BUpaXxeHHs y p13HUX MoBax. Kosu HaeThcs mpo NpoImycK CliB y NepeKiaii,
TO MAa€ThCAd Ha YyBa3l MPOIMYCK TUIbKUM MOBHO3HAYHMX CIIB, @ HE JOMOMDIKHUX YU
ciyx00BuX. Tak, He MOXHa BBaYKaTH MPOITYCKOM TOM (paKT, IO MU HE MEPEKIATAEMO
JOTIOMIH1 Ta HaIiBAOMOMDKHI Jli€ecioBa. BOHM X04 1 HE MEpeKIaatoThCsl OKPEMO,
ajyie 3HaxXOoMsSTh Te abo0 1HIIE BUpPAXEHHS MpHU Tepekyaal B oOpaniit ¢opmi ciosa.
Hanpuknan: | have read your book. — I mpounrtaB Bamy kHWKKY. (hopma Present
Perfect nepenana B ykpalHCBhKili MOBI JOKOHaHMM BHMIOM iecioBa). He threw the
door open. — Bin po3unHuB aBepi. (3HAUCHHS aHATITHYHOT KOHCTPYKIIii t0 throw open
nepeaeThCs BKUBAHHAM Ccydikca pos-).

[ToBHO3HAYH1 CIIOBA MPOIYCKAIOTHCS MPHU MEPEeKIaal y THX BUMAAKAX, KOJU B
AHTJIIHCHKOMY TEKCTI BOHU HEOOXIJHI SK €JIEMEHT CTPYKTYPH IS 3B SI3KYy OKPEMHX
YJacTHH, a B YKpaiHCbKOMY TeKCTi BOHHM 3aiiBi: He received and answer to say/saying
that his friend was coming to see him. Bin orpumaB BiAmoBiap, M0 HOro TOBapUII
30upaeThest BinBimatu Horo. Six o’clock saw the President of the board enter his
study. PiBHO 0 TIOCTiif TOJIOBa MPaBIIiHHS YBIMIIOB JJO CBOrO KaOiHeTy. Y OiIbIIOCTI
BUIAJIKIB MOXJIMBICTh (@ 1HKOJM 1 HEOOXIJHICTh) MPOMYCKYy cJioBa ab0 HaBITh
KITBKOX CJIIB 3aJICKUTh BiJl YMOB KOHTEKCTY, sIKI BaXKKO MIJJAI0ThCS y3arajibHEHHIO.
IHKONMM B mepekiaji € MOKIMBUAM MPOMYCTUTH Iy CMHUCIIOBY TPyITy, Hanmpukiam: In
summer he usually wore a flannel suite that always creased in the wrong places and
never in the right ones. BiiTky BiH 3BHYaliHO XOAWB Yy (IaHEIEBOMY KOCTIOMI 31
CKJIaJIKaMH 3aBXKJIW HE TaM, Jie Tpeoa.
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Tema 6. 3akOHOMIPHOCTI MPOMYCKiB Ta BKJIFOYCHB 1] 4ac MepeKIaTy

Bnpasa 2. IlepeknaaiThb mofaHi TEKCTH YKPAiHCBKOIO MOBOIO. Y SIKHUX
BUIA/IKaX B BUKOPHUCTAETE MPOMYCKU a00 BKIIOUEHHS?

MARCO POLO was the first person to travel the entire 8000 km length of the
Silk Route, the main trade link between Cathay (China) and the West for over two
thousand years. He was born in Venice, the son of the merchant. In 1271, when he
was 17, he set off for China. The journey took him 4 years. His route led him through
Persia, Afghanistan, and Mongolia. He travelled by boat, but mainly on horseback,
and he frequently got lost. He was met by the emperor Kublai Khan. He was one of
the first Europeans to visit the territory, and he travelled extensively. He went over
mountain ranges, down rivers, and across deserts.

He stayed in China for 17 years. When he left, he took back a fortune in gold
and jewellery. He arrived back home in 1295. He wrote a book called The Travels of
Marco Polo, which gave Europeans their first information about China and the Far
East.

TOMMY WILLIS, backpacker in Asia

Tommy Willis is in Fiji. He’s on the ninth-month backpacking trip round
south-east Asia. He flew into Bangkok 5 months ago. Since then, he’s been to
Vietnam, Hong Kong, South Korea, and climbed to the summit of the mount Fiji in
Japan. He’s been staying in the cheap hostels, along with a lot of other young people.
“I’ve met a lot of really great people, but it hasn’t all been easy”, said Tommy. “I’ve
had diarrhea a few times, and I’ve been pickpocketed once. I’ve also been mugged,
which was really scary”. Apart from that, his only worry is the insects. He’s been
stung all over his body.

He’s been travelling mainly by public transport — bus, train, and ferry, but
when he’s been able to afford it, he’s also taken the occasional plane.

He’s looking forward to taking things easy for another week, and then setting
off again for Australia. “Once you’ve got the travel bug, it becomes very hard to stay
in the same place for too long”, he said.

Bnpasa 3. Bukopucraiite ekcrunikaiiito (OmMcoBUi MepeKian).

I. 1. The Candle Auction. 2. Whistle stop speech. 3. Sidesman. 4. Jet-lagged. 5.
Pilgrim fathers. 6. The Union Jack. 7. Stars and Stripes. 8. Shepherd's pie. 9.
Tommies (Tommy Atkins). 10. Kiwis. 11. Yankees. 12. Collective (party)
membership. 13. Inner Cabinet. 14. Bull's eye. 15. The battle of Britain. 16. "Blue
Book™. 17. The Ladies Gallery (in British Parliament).

II. 1. IMamnymku. 2. Cratu Ha pymHuK. 3. Jlexxanka. 4. BecinpHuil 6aThKoO.

Bnpasa 4. [lepexnanite HaCTYNHUN TEKCT, 3BEPTAIOUM yBary Ha MOKJIHMBICTb
CKOpPOYEHb Ta CIIPOILECHbD.

Ancient Athenian navy yards kept careful lists of equipment for their trireme
fleet. Those lists that survive revealed two different lengths of oar, 13 feet and 13 feet
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10 inches, the shorter being used toward the narrow bow and stern of the vessel.
Aristotle compared their splayed-out pattern to the fingers of the hand. From
Athenian accounts it is clear that a trireme was not for positioning alongside other
craft for boarding and capture, in the style of Hollywood sea battles. It was a fast
seaborne missile, its ramming beak, reinforced with bronze, being used to hit other
craft to hole and flood them. Triremes were day sailors and carried only a handful of
soldiers (14 in all) with a partial deck canopy to shield the top oarsmen from sun and
rain and from enemy javelins. Oarsmen customarily were free citizens. As the Greek
historians Herodotus and Thucydides both relate, the Athenians and their allies, with
a brilliant use of triremes, beat off the Persians at the Battle of Salamis in 480 BC. If
the Greeks had lost, many ideas of government, of philosophy, of culture taken for
granted today would have died with them.

Bunpasa 5. Excrutikyiite, e 11€ MOXIHMBO, 1H(GOpMaIliIO MepIiopKepesna il
qac MepeKialy YKpaiHChbKOI MOBOIO.

1. Isaac Newton contributed to many branches of human thought, among
which physics and mathematics were the fields in which he contributed substantially.
2. Nokia was also the first mobile with a T9 predictive text, that made SMS a piece of
cake. 3. The most popular version of Murphy’s Law is “Anything that can go wrong
will”. 4. In the Bay of Biscay off France a minisubmarine found giant oyster 20 cm
(8 inches) across; in the Mediterranean another found gardens of sponges around a
cold seep where methane leaks from the sea floor. 5. Richard Branson was the 9th in
the Sunday Times Rich list 2006, worth just over 13 billion. 6. In 2006, Branson
formed Virgin Comics and Virgin Animation. 7. His high public profile often leaves
him open as a figure of satire — the 2000 AD series Zenith featured a parody of
Branson as a super villain, as the comics’ publisher and favoured distributor. 8. Of
the two brothers, Tom Watson, Jr. was seen to make the most obvious impact on IBM
as a whole. 9. In his original book, Tom Watson, Jr. made it clear that almost
everyone in IBM opposed his decision to invest in the development of computers.
10. In particular, IBM’s technical experts condemned it. Even the supporters of the
new technology underestimated the potential. 11. Dubbed the Hamburger King, Kroc
was included in the TIME 100 list of the world’s most infl uential builders and titans
of industry and amassed a $500 million fortune during his lifetime. 12. Since
Microsoft’s founding in 1975 and as of 2006, Gates has had primary responsibility
for Microsoft’s productive strategy. 13. In 1998 United States v. Microsoft case,
Gates gave deposition testimony that several journalists characterized as evasive.
14. Gates has been number one on the “Forbes 400 list from 1993 through to 2006
and number one on Forbes list of “The World’s Richest People” from 1995 to 2006
with 57 billion U.S. dollars. 15. At the bottom of the ladder, workers are so powerless
that simply getting the minimum wage they are entitled to can be a struggle. 16. A
thriving population is the biggest contributor to a country’s growth. 17. Plan and
practical are the footsteps toward perfection. 18. Mars is located 1.52 AU away from
the Sun, due to which its temparature ranges between —82 to 0 °C, making it a cold
and lifeless planet. 19. Hooke’s work in orbital dynamics is also of signifi cance.
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20. Howard Hathaway Aiken, born in 1900, was an American engineer who invented
the first large-scale automatic computer and who trained many persons who became
outstanding in the field. 21. Companies also allow continuing technical education to
upgrade their knowledge and skills. 22. The movement of English around the world
began with the pioneering voyages to America and Asia, continued with the 19th c.
colonial developments in Africa and the South Pacific.
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TEMA 7. BUI 3HAYEHHSA CJIOBA

JlexcuuHe 3HAYEHHsI CJIOBa HE € OAHOPIAHUM. Y JIEKCHKOJIOTIT MiJl IUM
HOHSATTSAM 00'€ THYIOTh:

— IPEIMETHO—JIOT14HE;

— HOMIHATHUBHE;

— €MOI[IITHO—€KCIIPECUBHE;

— KOHTEKCTYyaJIbHE.

[IpeameTHO—JIOTIYHE 3HAYEHHS CJIOBA, SKE TAKOXX HA3WBAIOTh OCHOBHUM a0o0
MPSMUM, — 11€ BUPKEHHS CJIIOBOM 3arajlbHOTO IOHSTTSA MPO IpeaMeT abo sBHIIE
yepe3 oAHy 13 Horo o3Hak. ClOBa—TOHATTSA, SIKI MaloTh MPEAMETHO—JIOTIYHE
3HaYeHHS, HAWYaCTIIle IPECTaBICHI Y CIOBHUKAX JEKIJIbKOMa aHAJIOTaMHU.

HominatuBHe a00 Ha3WBHE 3HAYCHHS CJIOBA HA3MBAE OKPEMO B3SITUH MPEIMET.
OckUIbKM HOMIHATHBHE 3HAYEHHS MAlOTh BJAcHI IMEHa, reorpadivyHi Ha3BH, pealii,
TOOTO CIOBa—Ha3BHU, a HE CIOBAa—TIOHATTS. TO MPHUPOJHO, IO came CJoBa IIi€l
KaTeropii 3BUYaiiHO MEPEeKIAAAI0ThCS MOCTIMHUMH PIBHO3HAYHUMHM BiJIMOBITHUKAMH,
TOOTO EKBIBaJICHTaAMHU.

ExcnipecuBHe 3HaueHHS MOKe OYTH 3aKJIaJieHe y caMiil CEMaHTHIl JESKUX
ciiB. BizbMeMo, [u1st IpUKJIamy, Taki aHIHCHKI ciioBa sik mother, radiant, to love a6o
yKpaiHChbKi OaThKIBIIMHA, JAcKaBWil, Becenuid. EKcnpecrBHE 3HA4YeHHS CIOBa
BHUKJIMKA€E TMOYYTTS, €MOIlii, TIEBHE BIAHOIIEHHS 10 JAHOTO MpeAMeTy abo sBHIIA.
Taki cioBa sIK pajicTh, BECENU, BiliHA, CyMyBaTH 3BHYAilHO BUKIIMKAIOTh Y BCIX
JIoJe odauHakoBl emorii. MojkHa cka3aTh, 110 Takl CJOBa MarOTh OO'€KTHBHE
excrpecruBHe 3HaYeHHS. O0'€KTUBHE EKCIPECHBHE 3HAYCHHS MOYKE TaKOXK BIKATHCS 1
dbopmoro cioBa, cydikcoM, 110 HAAa€ CIOBY EMOIIHHOTO BIATIHKY — pPYYEHBKA,
pyuucsko; doggie, brooklet.

Sx mpaBunO, y TMOETUYHOMY TBOPI aBTOP HAMAara€TbCsi YHUKATH CIIIB,
M030aBJICHOTO EKCIPECUBHOTO 3HaueHHA. Tak, y moemi "MinHuii BepiiHUK"
O.C.Ilymkin xomHoro pasy He HazuBae llerepOypr, ne BiIOyBalOThCS OINMUCYBaHI
noxii, IlerepOyprom. Ile abo Ilerpomons, abo Ilerpa TBOpeHwe, abo rpax Ilerpos,
a6o Ilerporpan (3ayBaxumo. mo y O.C.Ilymkina cnoBo [lerporpaag — moeTudnwmit
HeosiorizaMm. Cankr—IlerepOypr Oyno mepeiimenoBano y Ilerporpax y 1915 pori,
migyac BitHM 3 HimeuuwHoro). Yc¢i HaBeleHI CHHOHIMH MarOTh OJHE 1 T€ X
EKCIPECHBHE 3HAYCHHS, aJie iX eKCIPECUBHI BIATIHKHU Pi3HI.

Opnak, y 6araTb0X BHIIAJKaX BOHO HE € SIKICTIO, SIKa TPUTaMaHHA JaHOMY
CJIOBY 3a MOro mpupoor0. EKCripecuBHE 3HAUYEHHS MOXXE OTPUMYBATH TAKOX CIIOBO
HOMIHATUBHOI'O 3HAYE€HHS, SKIIO BHHO BXHUTE Y HE3BUYAWHIA (QyHKUII, Y
HE3BUYAalHOMY oOToueHHi. HaBiTh BiacHi iMeHa Ta TreorpadiuHi Ha3BU MOXYThb
HaOyBaTH €KCITPECUBHOTO 3HAUCHHS:

to pass the Rubicon — nepeiiti PyOikoH, MPUIHATH BaXKJIUBE PIIICHHS

to meet one's Waterloo — 3a3natu nmopasku.

EmouiiiHe 3HaueHHS Moxke OyTH CyO0'€KTMBHUM, KOJM BOHO BHpPaKae
1HIUBITyaJIbHE BITHOIIIEHHS MOBIIA JI0 TIpeameTa abo fii.

B ekcnpecuBHOMY 3HaueHHI 3aBXKIW TPOSBIAETHCS CYyO'€KTUBHA OIIHKA —
no3uTuBHa a00 HeratwBHA. OCOOMWMBO SICKPABO €MOIlIHE 3HAYEHHS BUPAXECHE Y
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OpUKMETHHKaX. Y BUOOplI MNPUKMETHHKA YK€ BiloOpaxkaeTbcs CyO'€KTHBHE
BIJTHOIICHHS JI0 OMKCYBAHOTO NpeaMeTy abo SBUIA, OCKUIBKU MPUKMETHUK BHUJILISAE
AKYCh OJIHY O3HaKy npenmMeta. [licuiieHHs eKCIIPEeCUBHOIO 3HAYEHHS! MPUKMETHHUKIB
HEPIJIKO BIOYBAETHCA 32 PaXyHOK OCJIA0JIEHHS MTPEAMETHO—JIOTIYHOTO 3HAUYCHHS, 110
PO3IIMPIOE  MOKJIMBOCTI CHOJYYEHHsSI TMPUKMETHUKIB 31 CJoBaMu. Y JIEIKUX
IMPUKMETHUKIB 1 YTBOPEHUX BIiJl HUX MPHUCIIBHUKIB MPEIMETHO—JIOTIYHE 3HAYCHHSI
3HMKA€ Maike TOBHICTIO, 1 TOJI BOHM MOXKYThb TNEPETBOPIOBATUCS Yy CJOBa—
miIcuIoBadi (intensives):

jolly (good fellow) = very — ocHOBHEe 3HAauYeHHS paIiCHUI, BECEIHIi;
IIPUEMHHNH;

awfully (nice) = very — ocHOBHE 3HAYCHHS JKaXJIUBO

[{poro He MO>XKHA HE MPUHUMATH JIO YBaru MPH MEPEKIIaIi.

ExcripecuBHEe 3HaueHHS HE 3aBXIU CYNPOBOKYE MPEIMETHO—JIOTIUHE.
Jlexosu BOHO 3'SBIISIETHCS JIMIIE Y TIEBHOMY KOHTeKcTi. Hanpukian, y pedenHi

China is a large country.

CJIOBO COUNtry Mae Juiie NpeaMeTHO—JIOTIYHE 3HAYCHHS:

Kwuraii — Benuka kpaiHa.

A B pedeHHI

We are ready to do our best for our country.

I CJI0BO HaOyBa€ €KCIPECHUBHOTO 3HAYECHHS. Y HABEIEHOMY KOHTEKCTI BOHO
SIBHO Ma€ 3HAUYCHHS OaThKIBILMHA:

Mu roToBi 3poOUTH BCE JIJIsi CBO€T OAThKIBIIIMHU

Takum 4wHOM, 3aBISKH HAOYTOMY €KCIIPECHBHOMY 3HAYECHHIO OJHE 1 T€ XK
CJIOBO MO’KE€ IEPEKIIAaTUCS PIZHUMH CITIOCOOAMH.

[IpukMeTHHKH, IO MAalOTh CKCIPECHBHE 3a0apBIICHHS 1 HAJAIOTh
BHCJIOBJTIOBAHHIO EMOIIIHHOTO 3a0apBiCHHS, BHUMAaralmTh TEPEKIaTy CIIOBaMH,
PIBHOIIIHHUMH iM B €KCIIPECUBHOMY TIUIaHi. BOHM mepexnanaroThCs HIOM OLIbII
"BUTHHO", HIDK IPUKMETHHUKH, 110 HE MAlOTh €MOIIHHOTO 3HAUCHHS

the ghastly blunder of the Suez war

CJ10BHUKOBE 3HaUCHHs MpUKMeTHHKa ghastly:

1) crpamHuii, XaxJduBWi, 2) NOpUMapHUN, OONyAHUI; 3) MEPTBOTHHIA,
MEPTBOTHO—OJI1IUiA; 4) MOXMYpPHIA; 5) CMEpTEIbHUM.

CunbHe eKcrpecuBHe 3HaveHHs cioBa ghastly y conydenHi i3 cioso blunder
Ja€e TepeKagady IMiJICTaBd MEPEeKIacT MOro OUIbII BUPA3HUM CJIOBOM KaXJIMBUH,
(dharanbHUi.

CnoBO 13 OJHUM 1 TUM K€ MPEAMETHO—JIOTITYHUM 3HAYEHHSIM y PI3HUX MOBax
MOX€ HaOyBaTM B HHUX PI3HOTO EKCIIPECHBHOTO 3HAYEHHS, 10 HEOOX1JTHO
BpaxoBYBaTH Mpu nepekuaai. Y ¢pasi

The endless resolutions adopted by the National Peace.

CnoBo endless He MOXHa MEPEKIagaTH CIOBOM OE3KOHCUHHM, OCKIIBKH IIEi
VKpPaiHCbKUH TPUKMETHUK 3BUYAfHO HAJa€ CJIOBY HETaTUBHOTO 3a0apBIICHHS
(3aHaATO JOBIHIA; TOH, 1110 HAOpHI; ogHOMaHITHHI). Tomy mpukmerHuk endless cimif
MIePEeKJIACTH CJIOBOM YHCJIEHHI, KOTpe HE Hece B €00l HEraTMBHOI OIIIHKK 1 HE
CTIIOTBOPIOE BIJHOIIECHHS KOoMyHicTH4HOI razetu Daily Mirror no HarionansHoro
KoMiTeTy 3axucty wmupy. Ilepeknamady mnoBMHEH mam'siTaTH, IO CIIBIAJIHHS
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MPEAMETHO—JIOTIYHOTO 3HAYCHHS HE 3aBXKJU O3HAYA€ CHIBIMAIHHS €KCIPECUBHOTO, a
TOMY CHIJ Jy’K€ YBaXKHO BIJTHOCUTHCS JI0 €KCIPECUBHOTO 3HAUYEHHSI CJIOBA, OCKUIBKH
BOHO MOJK€ BUKJIMKATH SK MO3UTHBHI, TaK 1 HETaTUBHI acomiarlii — (akT, SKuid mMae
BEJIMKE 3HAUYCHHSI JIJIs TIEpeKiany.

[, Ha 3aBeplIeHHS, KOHTEKCTyaJlbHE 3HAYEHHS CJIOBA — I1I€ 3HAYEHHS, SKE
peasizyeThes TLIBKY y HEBHOMY KOHTEKCTI i sike He (iKCyeTbes y CIOBHHKAX. Moro
3HAXO/XKCHHSI € HalOLIbII CKJIaJHUM 3aBJAHHSM IPHU MEPEKIajii, OCKUIbKH BOHO, SIK
MpaBUIIO, HE MOKe OyTH Harepes rnependaueHuM 1 3a(piKCOBaHUM y CIIOBHUKY.

[lepexnamady HeOOXiAHO mHam'iTaTH, M0 KOHTEKCTyalbHE 3HAYECHHA — I
YacTKOBE, MOOIUYHE 3HAYEHHS CJIOBA, SIKE PEaji3yeThbCs JIMIIEC Y MEBHOMY KOHTEKCTI.
Bono pameko He 3aBkAM CHIBHNAJa€ 13 3arajdbHO NPUWHATAM 1 HAWOLIBII
PO3MOBCIO/IKEHUM 3HAYEHHSAM CJIOBA.

At that time, the silk workers were carrying on a strike in some 150 mills and
shops. The American Federation of labor claimed 6,783 strikers, and the Communists
5,000. These doutbtless overlap.

CJIOBHUKOBE 3HAYCHHS CJIOBa OVerlap «4acTkoBO MEepeKpUBATH, HAKIIATATUCS
y JaHOMY BUMNAJKy HE MiAX0AuTh. KOHTEKCTyalbHE 3HAUYECHHS — «OYTH YJIECHOM
0OUJIBOX OpTaHi3alliii» — NPaBUILHO PO3KPUBAE 3MICT (hpasu:

VY Ttoit yac y moBkonpsaauiasHiA npomucioBocti CIIA posmnouaBcs cTpaik.
Hum Oynu oxorieHi 61au3bko 150 mMIOBKONPSIUIBHUX Ta IMOBKOTKAIBKUX (PaOpuK.
3a manuMu AMepUKaHChKOI (eneparii mpaii crpaiikyBaau 6 783 4oi., 3a JaHUMU
Kommaprii — 5 000. be3 cymHIBY, 4acTUHa CTpallkyrouux OyiH 4ieHaMu OOUIBOX
OpraHi3alii.

Crnig HarolocuTH, IO KOHTEKCTyaJdbHE 3HA4YEHHS CJIOBAa, XOY BOHO 1
HETIOCTIMHE, HEe € BUMAJAKOBUM. Taki 3HaueHHSI HE (DIKCYIOThCS Y CIOBHHUKAX, ajie €
HIOM "3akiazeH1" y cioBl, Oyly4d HMOro MOTEHLUIMHMMH 3HAYEHHSIMH, SAKI MOXKYTb
BUSIBJISITUCS] B 3QJICXKHOCTI Bl KOHTEKCTY. TOMY Mi’K KOHTEKCTyaJIbHUM 3HAYCHHSM 1
OCHOBHHM TMPEAMETHO—JIOTIYHUM 3HAYCHHSIM 3aBXKIU ICHYE 3B'A30K, 1 MEpeKiaaad
MOKE JIETKO '"NepEeKHMHYTH MICTOK" BIJ 3HA4Y€HHS, MOJAHOTO Yy CIIOBHHUKY, 0
3HAYCHHS, K€ BUHUKAE KOHTEKCTYaJIbHO.

In an atomic war women and children will be the first hostages.

AHTI0-yKpaTHChKUI CIIOBHUK Ja€ TUIbKM OJHE 3Ha4YeHHs ciioBa hostage —
3apy4HHK. Y HaBEJICHOMY MPUKIIAJI 1€ CIIOBO OYEBUIHO HaOyBa€ 3HAYEHHS JKEPTBA.
Ile KOHTEKCTyallbHE 3HAYE€HHS MOTEHIINHO 3aKjaJieHe B JIOTIYHOMY, OCKUIBKH
3aKJIaTHUK MOKE 3aTUHYTH, CTaTU KEPTBOIO.

JKiHKM 1 11TH CTaHYTh NEPIIMMHU KEPTBAMU B ATOMHIH BIiiHI.

Cnin 3BepHYTHM OCOOJMBY yBary Ha pojb KOHTEKCTY MpH MepeKIaii
J€CEMaHTU30BAHUX CJI1B, TOOTO CIiB, sIKI HAOYJIH J1y>Ke IUPOKOTO 3HAUECHHS 3aB/SKH
TOMY, III0 BOHU BXKUBAIOTHCS Y HAMPI3HOMAHITHIIIINX JICKCHYHHUX CIIOBOCITOTYYCHHSX,
HanpuKiaa, ciosa a thing, a point, a case, to fail, a failure, facilities, a matter etc. vV
JIESIKUX BUIAJKAX Il CJIOBa BUKOHYIOTh TIILKH IpaMaTHYHY (YHKINIO 1 BYKHBAIOTHCS
y POJIi Tak 3BaHUX OMOPHHX CIiB (Prop—words), sik, HampuKIaa, y CIOJydeHHI POOr
thing, ne imennuk thing € omopHHUM CIIOBOM, i BCE CIOBOCIOIYYEHHS MOXe OyTH
MepeKaeHe YKpaiHChKUM CIIOBOM Oijj01axa, cepAeIIHuid. 3aBAsSKi HEBU3HAYEHOCTI
CBOT'0 3HAYEHHSI TaKl JECEMAHTHU30BaHI CJIOBA MAIOTh YK€ HIMPOKY CIOJIYYyBaHICTb,
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IO CBOEID YEProro Ime Oiunplie crapuse iX aeceMmanTu3amii. Tomy mepeknian ix
3BUYANHO MOBHICTIO 3aJIEKUTh BiJl KOHTEKCTY.

e onun npukiaz;:

a point of interest — mikaBe NUTaHHS; MIKAaBHH MOMEHT (y JJAHOMY BHIAAKY IS
HepeKyIay BXXUTO JI€CEMaHTU30BaHE YKPATHCHKE CIIOBO MOMEHT).

Her case is different. Ii cnpasa/Bunanox nonsrae 308cim B iHIIOMY.

YacTo KOHTEKCT HE OOMEXYEThCS OAHUM—ABOMA peueHHsMU. [lekonu mpu
MepeKyaal JTOBOAUTHCS OpaTh A0 yBard OUTBIT IIMPOKHA KOHTEKCT — JEKUIbKa
pedeHb, abd3ail, po3aul, a TO W BeCh TBIp B IiIOMy. Tak, HapuKiIad, y po3aia 53
pomany "SApmapok nuxu" Y.Tekkepel omucye, sk, HECMOAIBAaHO MOBEPHYBIIUCH 3
6oprosoi Tiopmu, Pomon Kpoymi 3actae cBoto apyxuny 3 nopaom CraitHoM. ABTOp
IIUILLIE TIPO HET:

The wretched woman was in a brilliant full toilette.

B Anrno-ykpaincekomy ciaoBauky M.I. Baina cepen 3nadens cioBa Wretched
3HaX0JUMO:

1) HemacHu, XaMoriAHUN; 3) MEP3CHHMM, OTHIHUMN.

Sxuii ke 3 1UX JABOX BapiaHTiB oOpatu? IlpoTarom BchOro pomanHy
V.Tekkepeil Buctynae sk MopajiicT. BiH 3acyKye aMOpaJbHICTh 3HATi, HETATUBHO
BiIHOCUTHCA 110 O6e3nmpuHIunHocTi bekki Illapn. Kepyrounch num, Ha Hally JyMKY,
nepekianady MoBUHEH BUOpaTH Jpyre 3HaueHHs cioBa Wretched. be3 3BepTanHs 110
[IUPOKOTO KOHTEKCTY, MEePEKIaalouu 1€ CI0BO SIK HeIacHa, IepeKiiaaad 3poouB Ou
rpyOy NOMUJIKY.

Takum dnHOM, TIepeKiIanay 3aBXAW MOBHHEH 3BEPTATUCA O KOHTEKCTY JUIS
PO3KpUTTS 3HAUYEHHS CJIOBA 1 aICKBATHOI HOr0 nepeaayl y nepexiaml.

IIpakTHyHe 3aBAAHHSA

Bnpasa 1: [lopiBHsiiTe o1aHuii TEKCT 3 HOT0 MEPEKIaA0M, 3BEPTAIOYHN yBary
Ha KOHTEKCTyaJIbHE 3HAUY€HHA. Bu3HauTe, YuM MOXYTh OyTH CIIPUYMHEH1 BapiaHTH
MepeKIIaay OJHOTO U TOTO K TePMiHY. 3alPOTIOHYHTE CBOT BapiaHTH.

Air Pollution... Cause and Effect

One of the traits that distinguishes humans from other forms of life is our
ability to adapt to varying habitat. People populate this planet from the coldest Arctic
regions to the steamiest rain forests. We've even made our environment portable for
short periods of time, such as in space or ocean exploration. This entire aside,
however, the plain truth remains that we cannot create the elements of our
environment essential to our survival: air and water. It was realisation of this, coupled
with the rapid increase in manufacturing and technology and the accompanying
pollution that prompted researchers and government officials to take a good look at
the consequences of air pollution.
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Ilepexnao:
3a0pynHeHHs noBiTp4 ... [I[puunHa 1 HacaiA0K

Opne 3 HaWBaXIMBIMIKUX BIAMIHHOCTEH IIOAUHU BiA IHIUX (HOPM KHUTTS
MoJisira€ B HaIId 3MaTHOCTI aJanTyBaTHCS N0 MIHJIMBUX YMOB CEpeIOBHIIA
MpokuBaHHA. JI101 HACENSIOTh IUIAHETY BCIOAM: BiJ APKTHKH 3 11 BIYHHM XOJIOJOM
70 BOJOTHX TpPOMIKIB 3 BIYHOI MapHOI Jla3HE TpomiyHuX JiciB. JlroauHa
BUKPYYY€THCS HaBITh TPAHCIIOPTYBATH HABKOJMIIHE CEPEIOBUINE HA KOPOTKHMA
TEpMiH, HaIlPUKJIaI Ui MMPOBEACHHS OCIIHKEHb B KOCMOCI a00 CBITOBOMY OKEaHi.
OnnHak , He3Ba)KalO4M Ha BCl Il JIOCATHEHHsI, CJI1Jl BU3HATH HAUTIPOCTIIY ICTUHY: MU
HE 3JIaTHI CTBOPIOBATH HAMBaXJIUBIII KOMIIOHEHTH TMPUPOJAM, HEOOXIAHI IJId
OiATPUMKHA KUTTS, — TOBITPS 1 BOJY. YCBITOMIIEHHS I[LOTO, YKYMi 31 CTPIMKHM
PO3BUTKOM BHPOOHUIITBA 1 TEXHIKH 1 HE MEHII CTPIMKUAM 3a0pyIHEHHSM MPUPOIH,
MOCTaBMJIO BYEHHX 1 JEp>KaBHHUX [IA4iB TEepe]l HEOOXIMTHICTIO OI[IHUTH HACIIJIKU
3a0pynHEeHHs aTMOoc(hepHu.
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TEMA 8. BUBIP CJIOBA 13 CUHOHIMIYHOI'O PAAY ITPU NEPEKJIAI

[cHyBaHHST B MOBI JIEGKCMYHOI CHHOHIMII CTaBUTh TNepe] IMepeKiiagayeM
0co0JuB1 3aBaaHHsA. AOCONIOTHUX CHHOHIMIB Jayke Majio. KpiM Toro, CHHOHIMHU He
3aBX/IM MOXKYTh 3aMIHSATH OJUH OJAHOr0. BoHM MOXYTh OyTH MPUAATHUMHU B OJJHOMY
KOHTEKCTI 1 BUSBUTHCS HEMPUJATHUMU B 1HIIOMY. [Ipu aHamizi Ta BUOOpY OAHOTO 13
CHHOHIMIB HEOOX1THO PO3PI3HATH CUHOHIMHU:

— cmucioBl (imeorpadiuHi), sKi BiIPI3HAIOTHCS BIATIHKAMH 3HAYCHHS,
CTYTICHEM 1HTCHCUBHOCTI BUPKCHHSI TIOHATTS,

— CTWIICTWYHI, $KI BIAPI3HSAIOTBCA €MOLIWHOI 3a0apBieHICTIO  abo
BITHOIIICHHSIM JI0 PI3HHUX CTHUJIIB;

¢dpa3eosiorivni, SKi BiPI3HSIIOTECS CBOEIO CIOTYYYBAHICTIO 3 1HIIMMH
CJIOBaMH.

Y JBOMOBHOMY CIIOBHUKY 3BHUYAailHO CHHOHIMH, IO MPEJCTaBISAIOTH Pi3HI
3HAYCHHS 1 BIATIHKA 3HA4YEHb CJIOBA, PO3JAUICHI apaOChKUMH HHUBpaMU, KPaIKo 3
KOMOI0, KOMOIO.

Sx npuxknan nudepeniianii CMUCIOBUX CHHOHIMIB MPOAHAII3yEMO CTATTIO
design B Aurno—ykpaincekomy ciioBHuKy M.I.Bamma: design 1. n 1) 3agym; Hamip,
wiaH; 2) gacto pl 3imii Hamip (ymmucen); 3) pen. Ooke MpoBUIIHHS, 4) MeTa; 5)
TBOPYMM 3a]TyM, IPOEKT; 6) KPECICHHS. €CKi3, KOHCTPYKIIis; 7) MaJIIOHOK, BI3€PYHOK;
8) nu3aitH; KOMMo3ullis; 9) TBip MUCTEITBA.

Sx OaumMmo, BCEpeIrHI CHUHOHIMIYHOrO psAny |) 3HaueHHsS HaMip 1 IJIaH
pPO3AUIEHI KOMOI, B TOW 4Yac K 3HA4YEHHS 3aqyM 1 Hamip — Kpamkolo 3 KOMOIO.
[lepmux aBa 3rajjaHUX CHUHOHIMH, OYEBUAHO, € OJNMIKYMMU 3a 3HAYEHHAMH, HIK
npyra mapa. Y BCIX IHIIMX CHHOHIMIYHUX psAnax (KpiM 8) MoJar0ThCsl CUHOHIMH,
OJIM3bK1 32 3HAYEHHSIMHU.

Jlns crmiBCTaBiICHHS CMHCIIOBHX Ta CTHIICTUYHHUX CHHOHIMIB PO3TJISHEMO
CIIOBHMKOBY cTarTiO delay 3 Toro »x crnouuka: delay 1. n 1) saTpumka; mpUIIMHEHHS,
2) BiAKJIaIaHHsI, BIJICTPOYCHHS; 3) YIIOBUILHEHHSI; 3BOJIIKAHHS

I[li Tpu psau CHUHOHIMIB BIAPIZHSIOTHCS SIK 32 CMHCIOBUMH BIATIHKAMHU
(HampukiIaa, 3aTpUMKa 1 TPUIUHEHHS; YHOBIUIBHEHHS 1 3BOJIKAHHS), TaK 1 Y
CTHWJIICTUYHOMY TIJIaHi. 3BOJIKAHHS XapaKTePU3YETHCS OUTBII BUCOKUM CTHIIICTHYHUM
3a0apBIEHHSM, a BIJICTPOUYCHHS — CBOIM KHMKHO—O(DiiiHUM 3a0apBieHHsIM. OTxe,
[l CHHOHIMU CTHJIICTUYHI. OCKIIBKU CJIOBO 3BOJIIKAHHS y Cy4YaCHIM YKpaiHChKIA MOBI
BXKMBAETHCSI TUIBKM y CTalMX 3BOpoTax (0e3 3BOJIIKAHHS, COpaBa HE TEPHUTH
3BOJIIKAHHS ), MOTO CJIiJ1 BBAXKaTH (Ppa3eoIoriyHuM CHHOHIMOM CJIOBa BiIKJIaJaHHS.

VY 3B'SI3Ky 3 OCOOJMBOCTSIMU CBOT'O ICTOPMYHOTO PO3BUTKY aHIUIIMChbKa MOBa
HaA3BUYaiHO Oarata cmHOHIMamu. lle cuHOHIMIYHE OaraTcTBO aHTIINHCHKOI MOBU
IITUPOKO BHKOPUCTOBYETHCS y BCIX CTHIAX IHUCHMOBOTO MOBJCHHSA. CHHOHIMHU
BXKMBAIOTHCA JJIs MMIJICUJICHHS BUCJIOBIIOBAHHS, [JI1 YTOYHEHHS TIOHSTTS, IS
YHUKHEHHS TIOBTOPY TOIIIO.

[ToxaxxeMo Ha TpUKIagax pi3HE BUKOPUCTAHHS CHUHOHIMIB 1 MOXIIMBHM 1X
MepeKsa] YKpaiHChKOK MOBOIO B 3aJIEKHOCTI Bifl X (PyHKIIIT B peUeHHI.
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daxoBuil epexIaz

Jlxxon Ioncyopci, "Cara npo @opcaiitis". Onucyroun 01HOTO 3 repoiB, bociHi,
SKAM HOro OauuTh 1HIUWA Tepol, Mojoaui JI)KOJiOH, aBTOp BUKOPHUCTOBYE JIBa
CHUHOHIMH, SIK1 BIAPI3HSIIOTHCS BIITIHKOM 3HAYECHHS 1 CTyIIEeHEeM 1HTEHCHUBHOCTI:

The man was unusual, not accentric, but unusual.

[MpukmeTHuk unusual mae 3HaveHHs HE3BUYAWHUN, AWBHHA. Y JaHOMY
KOHTEKCT1 Moro ciiji Oyno O mepenaTtd yKpaiHCHKUM CJIOBOM HE3BUYAMHMIM, ane 3
MIpKYBaHb MMJIO3BYYHOCT1 (HEBIajae OJIM3bKE CIIIB3BYYYS CJIIB HE3BUYAWHHM 1
EKCIICHTPUIHUI ) TOBOAUTHCS BIABATUCS IO OMMCOBOTO CHHOHIMA — HE TaKHM, SIK BCI:

L mroguHa He Taka SIK BCi, y HbOMY He OyJI0 HIYOT0 €KCHEHTPUYHOTO, TPOCTO
BiH caM¢ HE TaKUM, SIK BCI.

HacTymHa nocinijoBHICTh CHHOHIMIB SIBHO Ma€ eM(paTUIHUN XapakTep:

This conscious, deliberate, calculated policy ...

[Tepexnagay MOBHHEH 30€perTd y TMEpeKiIaai HApOCTaHHS I1HTEHCHBHOCTI
3HAUEHHS, SKE TaK SIBHO BITUYBAE€THCS B aHTJIIMCHKOMY PEUCHHI:

Ls cBimoMa, ymuCHa, Harepe| IpoIyMaHa/po3paxoBaHa MOJIITHKA ...

Byno 6 momMuikoio BBaXkaTH, IO B KOXXHOMY OKPEMOMY BHUIAJKy CHHOHIM
BUKOHYE TUIbKH OJHY (yHKIIt0. YacTO CHMHOHIMH BXHBAIOTHCS OJHOYACHO 1 JIS
YTOYHEHHS, 1 JJIS MiJICUIICHHS TTOHSTTS:

In other words, for 110 French killed, over 5,000 Algerians have been
massacred. Inmmmvu cioBamu, 3a 110 BOMTHX (paHIly3iB OyJIO 3HHUIIEHO OiNbIIE 5
TUCSTY AJDKUPIIIB.

CnoBo massacred Bka3zye Ha MacoBe KPOBOIPOJIHUTTS, TOMY, MPOTHCTABJISIOYH
YUCJIO BOMTHUX (PpaHIly3iB BEJIMYE3HOMY YHMCIY BHUTHX QJDKUPLIB, aBTOpP CTAaTTI
npotuctaBisge cuHoHiMu Killed 1 massacred. Ase, xpim Toro, cioBo massacred
J0JIaTKOBO BUPAXA€ BIJHOILICHHS aBTOpA CTATTI1 10 ONMUCYBAHMUX MOJIM.

CUHOHIMU B aHIJIINCHKIA MOBI BXXHMBAIOThCS HACTUIBKK IIUPOKO, IO B Hil
YTBOPWIMCA TPAAMUIIIAHI CHHOHIMIYHI TapHI CJOBOCHOJYy4YeHHsA. Takl TapHi
CJIOBOCIIOJTYYEHHS 3yCTPIYAIOTHCS Y BCIX CTUIISIX MOBH.

TpanuiiiiHi CHHOHIMIYHI TIApU YacTO HE 30epiraloTbcs y MepeKiiaji, ASKOJIU
4yepe3 BIJCYTHICTh BIATOBIIHOTO CHHOHIMA B YKPATHCHKIM MOBI, 1HKOJIU X TOMY, IO
TakKa mapa Moke ClpuiMaTUCs B YKPaiHChKIA MOBI TIJIBKH SIK TIJICOHA3M.

The puxposes of Western nations in pouring arms into the Middle East have
been open and unconcealed. 3axigHi aep)kaBu HIKOJM HE MPUXOBYBAIM CBOIX IIJICH,
nocTaniisitouu 30poto Ha bausbkuii Cxin

[IpucniBHUK HIKOJM YacTKOBO nepenae eM(asy, sika CTBOPEHA B aHIIIICBHKIM
MOBI CHHOHIMIYHOIO NTApOI0, KOTpa HE MOKe OyTH 30epekeHa y nepexianl (BIAKPUTI 1
HETIPUXOBaHI).

[TapHi CHHOHIMH HE 3aBXJU 30€piratoThCs 1 NpU NepeKiIaal JUIUIOMATUYHUX 1
IOPUIUIHUX JOKYMEHTIB, III0 BUMAraroTh MaKCUMaJIbHOT TOYHOCTI:

just and equitable (peace) — copasemmuBuii (Mup) null and void — mexiiicHmit
The proposal was rejected and repudated. ITpomo3uriis Oyna BigxuieHa.

Yepe3 0coOIMBOCTI PO3BUTKY AHTIIIMCHKOT MOBU CHHOHIMIYHI Mapu 1 Psau
4aCTO YTBOPIOIOTHCS 13 CJIIB Pi3HOTO MOXO/KEHHS — TePMAHCHKOTO 1 POMaHCHKOTO:
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CJIOBA I'CPMAHCBKOTO CJIOBA POMAHCBKOTO
IIOXOIXKCHHA IIOXOAKCHHA
begin commence
book volume
strong violent

3BHYAHO CJIOBAa POMAHCHKOTO TIOXO/DKCHHSI € KHIDKHAMH, a CJIOBO
IrepPMAHCHKOTO — CTUJIICTUYHO HehTpasibHuM. [lepekianay MmoBUHEH 3BEpTATH yBary
Ha TPUHAJIEKHICTH CIOBA JI0 MEBHOTO CIOBHUKOBOIO IUJIACTY, OCKUIBKM II€ Mae
BEJIMKE 3HAUYCHHS MPU NEePeKyIail TaKuX map.

Crnij BIA3HAYMTU TaK 3BaHI KOHTEKCTYaJlbHI CUHOHIMHU, TOOTO CJIOBa, SIKI HE €
CUHOHIMaMU y BJIaCHOMY 3HAU€HHI CJIOBa, ajie sIKI COPUIMAIOThCA K TaKl y JaHOMY
KOHTEKCTI. Y KOHTEKCTI MOK€ BUSIBUTHCA MOTEHIIIMHE 3HaYeHHs cioBa. [lum daxTom
1 TOSICHIOETHCS BUHUKHEHHS KOHTEKCTYaJIbHUX CUHOHIMIB.

This stern, sordid and grinding policy

CJOBHUKOBE 3HA4YCHHS IMX MPHUKMETHUKIB. Stern — cyBopuii sordid —
BIJIIITOBXYIOUNH, Ui grinding — BayKKuiA; TOH, 1110 BUMYYYE; BUCHAKIUBUI

CrnoBo Stern y oMy CHHOHIMIYHOMY PSIIy € CTPHXKHEBHM, 1y CIIOIYYEHHI 3
HUM npukMeTHHKH SOrdid i grinding cTaroTh HOTO CHHOHIMaMU 3 OLTBII IHTCHCHBHHM
3HAYCHHSIM:

Ls cyBOpa, ®OpCTOKA 1 aHTUTYMaHHA MOJITHKA.

byno Ou mOMMIKOBO BBaxaTH, IO BHOIp CHHOHIMIB CTOCYETHCS JIUIIIE
nexkcuku. Hepinko OyBae Tak, IO 3HAWJACHUN CMHCIOBUN BIIMOBITHUK CIIOBY
opuriHaja He MOKe OyTH BUKOPHUCTAHHUM Yyepe3 HEBIAMOBIIHICTh TPaMaTUYHOI (hopMuU
cioBa. Y TakuMxX BUNAAKaX TpeOa 3HAWTH 1HIIWN, BIAMOBIIHUM JaHOMY KOHTEKCTY
rpaMaTHYHUA CHMHOHIM. Y rTaseri TIMES B cTaTTi Mpo po3rpoM (paHIry3bKoi apmii
miciis cenancbkoro npopuBy (1940 p.) 6yna taka dpaza:

An incompetent or treacherous officer failed to destroy the Rhine bridge.

IIpakTHyHe 3aBAAHHSA

Bunpaga 1. BuOepiTh BapiaHTHUH BIJMOBIIHUK 111 YaC MEPEKIATY.

1. Advance of science, advance of the army. 2. A blind cat, a blind attack. 3.
To launch a rocket, to launch a ship, to launch an attack, to launch a product. 4.
Waves travel. The train travels. A man travels. 5. To put off; to put on; to put over; to
put through. 6.

Bnpaga 2. [lepeknazaite peueHHs 3 0araTo3HAYHUMU CIIOBAMH.

1. The relation model is implemented in database where a relation is

represented by a table, a tuple is represented by a row, an atribute is represented by a
column of the table, atribute name is a name of the column such as “identifier”,
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“name”, ‘“city” etc., attribute value contains the value for column in the row,
constraints are applied to the table and form a logical schema. 2. The candidate key
cannot contain null value and should always contain a unique value. 3. A foreign key
Is a primary key for other table, in which it uniquely identifi es a record. 4. The
sprawling cities do offer an attractive pattern of development. 5. The age old concept
of a feeling of belonging or community welfare have eluded modern sprawling cities.
6. Choosing urban lifestyle against rural living, is a fading option for many people. 7.
Paradigm shifts in science and revolutionary leaps in technology are frequently
coterminous with political and military upheavals. 8. These quakes portend the
emergence of new organizing principles and novel threats. 9. The concept of thinking
machines appears in Greek myths like the “Talos of Crete”. 10. Emotions that often
intercept rational thinking of a human being are not a hindrance for artifi tial thinkers.
11. This concept of an action at a distance proved to be the undoing of Newton’s
theory later and which was overthrown by Einstein’s theory of “General Relativity”.
12. Imagine robots working in hospitals. Do you picture them showing care and
concern towards the patients? 13. Imagine intelligent machines employed in creative
fi elds. Do you think the robots excel in such fi elds? 14. Architectural rendering or
architectural illustrations actually mean the presentation of the various plans or
options prepared by the architect for his/her client. 15. With the help of 3D Max, one
can get actual feel of the place. 16. This helps in giving a realistic touch and also
involves the creative conceptualization of various graphic designers, multimedia
artist and other experts from the fi eld of design and architecture. 17. Since the
suggestions can be implemented immediately, the entire process saves a lot of time
for both the parties. 18. Architectural rendering going the digital way has infused a
new life into this fi eld. 19. To enter this fi eld, one obligatory needs to have strong
technical knowledge of computers. 20. Isaac Newton’s laws of motion defined the
concept of inertia and force. 21. Classicism, as we now call it, is a pattern of taste to
be found in all the major European states in the eighteenth century.

Bnpasa 3. [lepexnaaiTe peueHHs 3 eMPaTUIHUMH KOHCTPYKIIISIMHU.

1. In reciting a passage of a light and humorous character it is by no means
unusual for a man with an average voice to have a range of intonation of over two
octaves. 2. It is this very silence of the poet that makes the verse all the more
eloquent. 3. Only in this last work does the author show what he might have done,
had he used his genius rightly. 4. These plays were not high either in their humour or
in literary worth, but they did represent a distinct advance towards regular drama. 5.
It was not the classics themselves as much as the works of Italy and France above
mentioned, which had so important an influence on the poets to be presently
considered, particularly on Chaucer. 6. Fragmentary though our knowledge is of the
total achievement of the Greek sculptors, we need have no doubt that from what does
remain we can estimate quite accurately the full strength and weakness of Hellenistic
sculpture at any point between its origins and its final decay. 7. The basis of man’s
social activity is labour. It is in and through labour that man first of all enlarges his
perceptions and first of all begins to use his brain to think — to form ideas and to
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communicate them, to develop thought and language. 8. In no wise inferior in
Importance to the art stations of Southern France are those of Northern. Here, near
Santillana del Mar is the cave of Altamira, which has been not unaptly termed “The
Chapel of Palaeolithic Art”. 9. However much the Emperor and the Crusader princes
might quarrel over their ultimate rights and the distribution of conquests to come,
there could be no dissension about the opening stages of the campaign against the
infidel. 10. These novels are by no means forgotten at the present day, and might not
improbably have a return of their popularity, which was at one time great. 11. It is as
our perceptions increase with increased activity and social contacts that our ideas
develop. 12. It is not merely in particular places that we find a beautiful effect; it is
rather the continuous charm of his poetry, the sense of harmony that runs throughout
that makes us feel his greatness. 13. Hunting by means of surprise in the case of
sleeping or exhausted animals would also be practised — a means in common use with
the Bushmen, who have brought it to the height of perfection. Neither is it impossible
that the use of lasso, throwing-stick and snare was known. 14. It also not infrequently
happened that the people of this period chose the suitable pieces of broken clay
vessels and ground them into knives.

BnpaBa 4. Ilepexnagite TekcT. JloOepiTh CMHUCIOBI, CTWJIICTHYHI abo
(dbpazeosoriyHi CHHOHIMU J10 BUIJICHUX CII1B.

KRUGER NATIONAL PARK

The Kruger National Park is not just about big game. There are wilderness
areas of great natural beauty where you can discover unique forests, brilliant birding,
traces of early humankind, and a once-notorious area between South Africa,
Mozambique and Zimbabwe, where old-time baddies hung out, criss-crossing the
Limpopo River on foot.

The northern section of the Kruger National Park is an area of unique
biodiversity. It's one of the few places where fever tree forests grow side by side with
forests of giant baobabs. The trees line the banks of the Limpopo and Luvuvhu rivers:
the slim, pale, luminescent green trunks of the fever trees glimmering between the
massive dark brown trunks of the baobabs. It's easy to imagine you're in a Brothers
Grimm story, where witches and fairies lurk around every corner.

When you stay at Pafuri Camp, one of the Kruger Park's private lodges, you're
in the ancestral lands of the Makuleke people, who, in partnership with Wilderness
Safaris, act as custodians and landlords of this wildly beautiful area. Local staff are
trained and encouraged by experienced rangers and service staff from all over South
Africa.

Your birding guide will spot a fleeting feather as easily as you can find your
way around your home town. If you're looking for that special bird, they'll find it,
entice it nearer with its own individual call, and then all you have to do is tick it off
on your list. The crowned eagle, the wattle-eyed flycatcher, Bohm's spinetail, and of
course, the elusive and highly sought-after Pels fishing owl, are some of the specials.
The Big Five — lion, elephant, leopard, rhino, and buffalo — is present, and you'll
encounter elephants everywhere.
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Well over a million years ago, Homo erectus walked and lived here. You'll be
shown Stone-Age hand-axes and unexcavated dinosaur fossils.

Crooks' Corner, which links South Africa, Mozambique and Zimbabwe, is
where the villains of yesteryear hung out. In winter, when the Limpopo is dry, they
could run easily from one country to another, dodging the herds of elephants which
take mud baths along the banks, and, like Kipling's Elephant's Child, make sloshy,
schloopy mudcaps for themselves.

Bnpasa S. J[o6epiTh cMHCIOBI, CTUTICTUYHI a00 (Ppa3eosioriuHi CHHOHIMU 10
Oynb-sKuX 25 CIiB.

CAPE WEST COAST

The West Coast offers charming fishing villages and delectable seafood to be
enjoyed between whale watching outings, hiking and golf. Visitors can also enjoy
vast carpets of flowers in spring, ancient San cave paintings in the Cederberg
Mountains and fantastic bird watching, to name only a few activities.

The West Coast of South Africa has grown to become a popular international
holiday destination with its virgin beaches, dramatic mountain ranges and carpets of
stunning spring flowers. Visitors can experience its diverse geology and natural life
in the West Coast National Park, Rocherpan Nature Reserve and Bird Island Nature
Reserve while whale and dolphin watching off the coast will give a view of the area's
rich marine life.

The Cape West Coast stretches from Cape Town to the Western Cape
Province's border with the Northern Cape at the Touw's River. The spectacular
Cederberg Mountains can be found here and a series of picturesque fishing villages
like Langebaan and Paternoster and historical towns like Darling and Citrusdal offer
a range of accommodation and recreational activities. The area is especially famed
for its seafood and tranquil atmosphere.

The flower season occurs in September and October and is a truly spectacular
sight and the area is a bird watchers' paradise. The country's rich ancient history is
displayed in San cave paintings and the renowned West Coast Fossil Park offers daily
tours of its fascinating live exhibit of an ongoing excavation of fossils approximately
5 million years old.

For those with a taste for the outdoors the Western Cape coastline offers hiking
trails and whale watching with golf at the Langebaan Golf Course or windsurfing for
those craving a bit of exercise. In winter visitors can snuggle next to warm fires and
experience the wild seas off the Cape of Storms and enjoy the rich bounty of food
and wine from the area.

This jewel of a coastline is easily reached from Cape Town and enchants
visitors with its unpretentious atmosphere and unique natural beauty.
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TEMA 9. HEPEKJIA/I IHTEPHAIIIOHAJII3MIB

[aTepHarionanizMu abo iHTEpHAIIOHAIbHI CJI0Ba — 1€ CJIoBa a00 BUCJIOBH, SIKI
HaJIeXKaTh JO CIIJBHOTO 3a BHWHHKHEHHSIM (OHIY psIy MOB, OJNM3BKUX 3a
MIOXODKEHHSIM a00 MOAIOHUX 3a CBOIM KYJBTYPHUM PO3BUTKOM. BOHU 3BUYaifHO 200
3amo3u4eHi 0e3MocepeTHBO 3 IKOTOCh JKepena, abo 4epe3 1HIITY MOBY.

3 TOoukHM 30py IMepeKiIanaya Ii cioBa MOXKHA YMOBHO PO3IUIMTH Ha JIBI TPYIIH.
[Tepmra — 11e BIacHEe iHTEPHAITIOHAII3MH, SIKI MAlOTh OJIHE 1 T€ X 3HAYEHHS y MOBaX
OpHUTIHATY Ta IEPEeKIaay, HAaPUKIIaI:

aHri. sport — ykp. cnopt

anrd. football — ykp. dyToon

L1i cnoBa cmiBnaaarTh K 3a GOPMOIO, TakK 1 32 3HAYCHHSM 1 B MOBI MEpeKIaLy
ICHYIOTh ©KBIBAJICHTH I iX TMepekiany. BpaxoByrouu 1ie, Mepekiiaj BIIacHE
1HTEepHAaIIIOHAJII3MIB HE CTBOPIOE JIJIs TIepeKIIaiada HISIKUX TPY/IHOIIIB.

Hpyra rpymna — Tak 3BaHl1 NCEBIOIHTEPHAIIOHATI3MU — B YKpaiHCHKIN MOBI
MaloTh:

1. 30BCIM 1HIIIE 3HAYEHH, H)K B 1HIINX MOBAX;
2. BY)KU€ 3HAUEHHSI,
3. IIUPIIE 3HAYCHHS.

[lepenaua cniB mepuioi rpynu BUKIMKae meBH1 TpynaHolmi. I[lepexnmanay,
MPUPOIHO, 3rajye, MepIl 3a BCE, OJJTHOKOPIHHE CIIOBO, SIKE, OJIHAK, B YKPaiHChKIA MOBI
Mae 1H1e 3HayeHHs. Hanpuknan:

rent — the money that someone pays for the use of a room, a house etc. that
belongs to someone else / perta — Bux MpuOyYTKY 3 KamiTairy, 3eMJIi, MaifHa, 1o Horo
BJIACHUKU PETYJISIPHO OJEPXKYIOTh HE3aJICKHO BIJ 3aHATTA MiANPUEMHUIIBKOIO
TISIBHICTIO;

complexion — the natural colour or appearance of the skin on your face /
KOMILIEKIIisl — Oy0Ba Tina,

compositor — someone who arranges letters, pictures etc. on a page before they
are printed / KOMITO3UTOP — aBTOP MY3UYHOI'O TBOPY;

decade — a period of ten years / mekama — MpPOMDKOK Yacy B JECATh JIHIB,
NECATH]ICHKA;

ammunition — bullets, shells etc. that are fired from guns / amyHirtis — peui
(xpiM ozdry 1 30poi), sIKI CTAHOBJISTh CIIOPAJIKEHHS BIlICHKOBOCITYKOOBIIS;

prospect — a possibility that something you hope for will happen soon /
IPOCHEKT — 1) mupoka npsiMa BYJIHIIS B MICTI; 2) NOIIMPEHUN BUKIIA] TUIAHY, 3MICT
AKOI—HeOy/b HayKOBOi TMpaili, y4OOBOro mociOHMKa; 3) pekjlaMHa JHCTIBKa abo
Oporrypa 3 OMCOM TOBapy Ta yMOB TOPTiBIi;

pathetic — something or someone that is pathetic is so useless, unsuccessful or
badly done that they annoy you / maretwuHwii — NPUCTPACHUU, ITiAHECCHHH,
nadocHui, IpUTaMaHHUI TBOpaM JITEPATYPH, MY3HKH, KIHO, T€aTPy TOIIIO;

sympathetic — willing to try to understand someone else's problems and give
them any help they need / cummatuynuii — SIKM BUKJIMKAE TMOYYTTS MPUXHIBHOCTI,
T0OpO3HUIINBOCTI,
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trivial — unimportant or of little value / TpuBiasibHME — 3BUYANHWMIA,
3as7105KeHUH, TT030aBJICHUM OPUTIHAILHOCTI

[TpukiagoM APYroi rpymd MOXKE CIY)KUTH CIIOBO Meeting, ske naneko He
3aBXIM BIJIMOBIJAE YKPATHCHKOMY CJIOBY MITHMHT. OCHOBHE 3HAY€HHS aHTJIHACHKOTO
cioBa — an event at which people meet to talk and decide things. Hampukman, a
meeting of old friends. 3naveHHs MOMITHYHI 300pU € BTOPHHHUM. YKpaiHChKE CIIOBO
aroHiss Ma€ BY3bKE€ 3HAYEHHS OCTaHHI, MEPEBAXKHO PYXOBI, MPOSBU >KUTTEBUX
byHKIIH, 10 mepeayoTh cMepTi. B aHrmilchkiii MOBI, KpiM 3Ha4YeHHs VEry Severe
pain, BoHo Mae 3HaueHHs a very sad, difficult, or unpleasant situation:

It was agony not knowing if she would live.She was in agony of tears.

CrnoBa 11i€i Tpynu € 0COOJMBO HEOE3MEUYHWMHU IS TIEpeKiIanada, OCKUIbKU
BOHU € IHTEPHAIIOHATLHUMH TIJTLKH B OJTHOMY 13 CBOIX 3Ha4€Hb. J[0 HUX BITHOCATHCS
6araTo cJiB, sIKI 03HAYaIOTh Mpodecito, pif 3aHATh:

director — 1. one of the committee of top managers who control a company; 2.
the person who gives instructions to the actors, cameraman in a film or a play; 3.
someone who is in charge of a particular activity or organization / gupekrop —
KEpIBHUK YCTAaHOBH, MIANPUEMCTBA YU HABYAIBHOTO 3aKJIaTy

engineer — 1. someone who designs the way roads, bridges, machines etc. are
built; 2. someone who controls the engines on a ship or aircraft; 3. BrE someone
who repaires electrical or mechanical equipment; 4. soldier in the army who designs
and builds roads, bridges etc; 5. AmE someone who drives a train / imxenep —
CHEIIAIICT 3 BUIIOK TEXHIYHOI OCBITOIO

president — 1. the official leader of a country that does not have a king or a
gueen; 2. the person in charge of a club, college, government department, etc; 3.
AmE the head of a business, bank etc; 4. head of the meeting / npesmment — 1.
BUOOpHUI TOJIOBa, KEPIBHUK TOBAPUCTBA, OpraHi3ailii, yCTaHOBH TOIIO; 2. B PsAi
KpaiH IJ1aBa JAepKaBu

student — 1. someone who is studying at a school, university etc; 2. be a student
of sth — to be very interested in a particular subject / cryneHT — y4YeHb BHIIIOTO
HaBYAJIBHOTO 3aKJIaay

3 HaBeJICHUX MPUKJIIAIB BUIHO, SIK YBAXKHO MOTPIOHO MepeKIiagavy mepeBipsT
10 KOHTEKCTY Ta CJIOBHUKY 3HAYCHHS MOTIOHUX CITIB.

[IpuknagoM TPEThOI MIATPYNH MOXE CIYKHUTH CIIOBO OpUTraaup, SKe, KpiM
3HAUYEHHS BIMCHKOBE 3BaHHS, MAa€ B YKpPAaiHCbKIA MOBI 1€ W 3HAYEHHS KEPIBHUK
BUPOOHMUYOTO Tiapo3auty (Opuranu). B aHrmiichkiidi MOBI OJHOKOpPIHHE CIIOBO
brigadier mae Tinbku ogHe 3HadeHHs — a high military rank in the British army or the
person who has this rank.

[lceBnoiHTepHAIlIOHAJIBHI CJOBa JpYroi 1 TPeThOi TPyl 4YacTo OyBaroTh
HE3J0JJAaHHOK TMpoOJIeMOr0 JiJIsi  HEAOCBITYEHUX TmepeknamadiB. Hemapma ix
Ha3uBaloTh "ymaBaHi abo danbinuBi Apy3i nmepekinagada” (translator's false friends).
3ycTpiyalouuch 3 HHUMH, TEpeKiIazad MHUMOBOJI 3rajy€ ETUMOJIOTIYHO TOTOXKHE
yKpaiHChKe CJIOBO 1 3a0yBae€, II0 HOro 3HAUEHHS Ta BXKMBAaHHS HE CIHIBIAAAIOThH 13
3HAYCHHSM Ta BXKMBAHHSAM BIJIIOBIHOTO aHTIMCHKOTO CJIOBA.

3 mpobnemoro '"ymaBaHHMX JNIpy3iB Tepekianada’ 3yCTPIYaroThCS HE JIMIIE
MOYATKYyIOvi, aje W MoCBimdeHl mepekinanadi. [IpukmagoM Takoi MOMUIKH MOXKE
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CIIy>)KUTH HACTyNmHUN (QparMeHT mnepekinany pomany Yapnb3a [ikkenca "Jlesin
Konepdinpa", 3pobaenuii pociicbkkuM rnepekiaaadeM [.BBeneHcbkuMm:

"Now, my dear Dora, you must know that | never said that." "You said | wasn't
comfortable", said Dora. "l said the housekeeping wasn't comfortable™

"Ho TbI OMKHA 3HATh, AYNIEHbKA, YTO S 3TOr0 HUKOraa He roBopwia". "Tbl
cKazai, uTo s HekoMmdoprabenbHa'. "CoBceM HET. S ckazal, 4To B HAIEM XO35HUCTBE
HeT KoMmdopTa".

[lepexmamau He BpaxyBaB, mo cioBo comfortable mae me # 3HaveHHs
CIIOKIMHHUM, 3a70BOJICHUH.

Jleski TIOMWJIKH Yy TEpeKJaal TCEeBAOIHTEPHAIlIOHATBHUX CIIIB  MIITHO
YKOPIHWINCS Y TePEeKIaIanbKiil MpaKTHIli, HANPHUKIa, ciIoBo dramatic y Bupasi a
dramatic changes mae 3nauenns sudden, striking, impressive, ogHak JOCHUTh 4acToO Lie
CJIOBOCITOJTYYCHHS TIEPEKIIAMA€ThCSI IpaMaTHYIHI 3MiHH.

VY neskux BUNAJKaX BJIAaCHE IHTEPHAIIOHATI3M HE MOXE OyTH BXXHTHUM IpU
MepeKyaal y 3B'S3Ky 3 PI3HOIO CIOJIY4YBAaHICTIO CIIB Yy pI3HUX MOBax abo uepes
MPUYUHUA CTUIIICTUYHOTO XapaKTepy:

... he was strongly built, with curly hair that seemed to show all the vitality of a
fine constitution.

Cnoso constituion y mpoMy mpukiaai Bxuto y 3HadenHi the ability of your
body to fight disease and illness. B ykpaiHChkiit MOBI CJIOBO KOHCTHUTYIIiSI TAKOX Ma€e
1e 3HaYeHHs (KOMIUIEKC (DYHKI[IOHAJTbHUX Ta aHATOMIYHHUX OCOOJIMBOCTEH OpraHizmMy
JFOJIMHY, 10 BU3HAYa€ HOTO peakiliro Ha pi3Hi (B T.4. I XBOPOOOTBOPHI) BILTUBH
30BHIITHLOTO cepeoBuina). OaHaK y TaKOMYy 3HAYEHHI IIe CIIOBO € CICI[iaIbHUM
MEIUIHUM TEPMiHOM. | TOMy HEMOJKIIMBO Yy HaBEICHOMY XYI0KHbOMY TEKCTI BKUTH:

* ... BiH OyB MIIHOI CTaTypH, a MOro Ky4depsiB€ BOJIOCCS, 3/1aBAJIOCS, TOBOPHIIO
PO JKUTTE3AATHICTE 1 3I0POBY KOHCTUTYIUIO.

[IpaBunsuuM Oy1ie:

PO KUTTEZAATHICTD 3TOPOBOTO OPraHi3My.

IIpakTH4He 32aBIaAHHSA

SADAM’SITAUTE

— control — YIIPABJIIHHS, control board — nynasT ympaBimiHHSA, a He
nepesipku: check

— special — OCOBJIUBUU, a me cremiaabHUiA; «nothing special» — «uiuoro
0COOIMBOTO»

— technique — TexHouOTis1, HAOIp MPHUIOMIB, a He TexHika: technology

— technology — cami mammuni, «3AJII30», a He TexHo0TIsA: technique

— general — 3ATAJIBHUIA , B3arani (General Motors — «B3arani ABUryHH»), a
He TOJIOBHMIA: Main

— fever — (migBumena) TEMITEPATYPA (y mroawam)

— decade — necatuJIITTSI, a ne nexkana (10 aHiB)

— biscuit — cyxapsp, a He OicKBIT: sponge cake

— class — ypok (3ausaTTs); maparpad B miapydHUKY — |€SSON; «Imicist ypokiB» —
«after classes»
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— journal — mozeHHas razera, a He )KypHaJl: magazine

— club — mepie 3HaUeHHS y BCiX CIIOBHHKAX — KMHOK

—apartment — US: npocto «KBAPTHUPA», a He (po3kiIiHi) anapTaMeHTH

— ammunition — Ooecnpunacu (MaTPoHU, 3HAPSAAA), A He aMyHIIsa
(oOMyHIMPOBaHHS): accoutrements

— official — ciny»xe6oBuit, a He odinirinuii: formal

Bnpasa 1. PerensHo npoaHai3yiTe HACTYIHI TPYMIH CiB. 3BEPHITh yBary Ha
PI3HUIIIO 3HAYECHB.

1. actual ¢ akryaneuuii; 2. appellation @ anemsmis; 3. aspirant @ acmipanr; 4.
balloon @ 6anon; 5. baton ¢ 6arown; 6. billet ¢ 6inet; 7. cOmpOSItor ¢p KomMmo3uTop;
8. concern @ kontepH; 9. depot @ aeno; 10. direction @ gupekmis; 11. fabric @
dabpuka; 12. genial @ renianbuuii; 13. intelligence @ unrenirenuis; 14. motion @
MmortioH; 15. motorist @ motopuct; 16. obligation @ o6Gumirarmis; 17. physique @
¢izuk; 18. probe @ mpoba; 19. protection @ nporexkis; 20. pathos @ madoc

BunpaBa 2. 3BepHITH yBary Ha CJIOBHUKOBI 3HAa4€HHS Ta NEPEeKIadiTh
AHTIMCHKI IHTEpHAIIIOHAII3MHU Y HAaBEICHUX MPUKIagax.

1. Extravagant adj. 1. Spending much more than is necessary or prudent;
wasteful; 2. Excessively high (of prices)

We mustn't buy roses — it is too extravagant in winter.

2. Catholic adj, (esp. likings and interests) general, wide-spread; broad-
minded; liberal; including many or most things

Mr. Prower was a politician with catholic tastes and interests.

3. Dramatic adj. 1. Sudden or exciting; 2. Catching and holding the
Imagination by unusual appearance or effects

How would you account for such dramatic changes in the situation?

4. Minister/ 1. Christian priest or clergyman; 2. a person representing his
Government but of lower rank than an ambassador

The British minister at Washington was requested to notify his Government of
a possible change in the agenda of the forthcoming meeting.

5. Routine n. the regular, fixed, ordinary way of working or doing things

Frequent inspections were a matter of routine in the office.

6. Pathetic adj. \ Sad, pitiful; exciting pity or sympathetic sadness; affecting or
moving the feelings; 2. Worthless, hopelessly unsuccessful

Perhaps it was merely that this pathetic look of hers ceased to wring his heart-
strings.

7. Pilot n. 1. A person qualified to steer ships through certain difficult waters or
into or out of a harbor; 2. a guide or leader

Before entering on his literary career Mark Twain was employed as pilot on
vessels going up and down the Mississippi river.

8. Student n. (of smth.) a person with a stated interest; anyone who is devoted
to the acquisition of knowledge
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The recently published work of the world-known ornithologist will be
interesting to any student of bird-life.

Bnpasa 3. IloscHiTh, YoMy yKpaiHChKi a00 pOCIMCBKI CJIOBa, CXOXI 3a
dbopMo10, HE MOXYTh OyTH BUKOPHCTaHI 3aMICTh AHTJIIMCHKUX CHIB Yy MOJaHHUX
PCUCHHSIX.

1. Tolstoy devoted the remainder of his life to writing little pamphlets,
preaching peace and love and the abolition of poverty. 2. The navigator on an aircraft
must have a good eye for spotting the slightest error in case the robot pilot goes out of
control. 3. The boy is quick and accurate at figures. 4. He kept that TV going from
noon till long past midnight. Away from it for any length of time he actually became
confused and disoriented. 5. His faith in himself and his project was a delicate thing
at best. 6. She smiled and Joe was touched suddenly by the very special beauty of the
lady — by the still-young blue of eyes that were more deeply sympathetic than truly
young eyes could ever be. 7. This indecision consumed the better part of an
afternoon. It was typical of the kind of paralysis into which his mind had fallen. 8.
Covering a portion of wall from ceiling to floor, were several long strips of paper on
which had been painted in black the legend: "It's later than you think." 9. We met at
the academy, roomed together and immediately felt that rare and wonderful rapport
that lights up when two people get along beautifully. 10. Efforts have been made to
show that Wishart carried his doctrine into practice; that he was an agitator and may
well have been an intermediary in the murder plot against Beaton.

BopaBa 4. IlepexnaniTh pedeHHs, 3BEpTalOYM OCOOJIMBY yBary Ha
TMICEB/IOIHTEPHAIIOHAIII3MHU.

1. When he was fifteen Chopin entered his father's school for academic studies.
2. It was largely due to Eisner's sympathy and understanding that Chopin was able to
evolve a personal style of writing almost from the very beginning of his creative
career. 3. His desire to leave Warsaw was intensified by a schoolboy love for
Constantia Gladkowska, a singing student. A change of scene seemed the logical
prescription. 4. He was bored with the city and agonized by his unrequited love. 5.
His father provided him with funds and in the summer of 1829 he came to Vienna. 6.
World War | was a dramatic demonstration of the fact that capitalism had plunged
into an incurable general crisis. 7. The President's tour of the flood-stricken areas
dramatized the fact that the terrible tragedy presented, in the first place, a federal
problem. 8. Reason told him he was in the presence of an archenemy, and yet he had
no appetite whatever for vengeance. 9. More than 500 senior British scientists from
20 universities signed a pledge boycotting research for the American Strategic
Defence Initiative, popularly known as Star Wars.

49



daxoBuil epexIaz

TEMA 10. HEPEKJIAJ CJIIB, IIIO O3HAYAIOTH CIIELIU®IYHI PEAJIII

[lepexnamad MOBUHEH 3HATH HE TUIBKM MOBY, ajie W KHUTTS, MOOYT, 1CTOPIIO,
reorpadito, KyJlbTypy, ACp>KaBHUM Ta MOJITUYHUN YCTpId THX KpaiH, 3 MOBH SKHX
BeJeThCA Tepekiaa. He3HaHHs peanbHOT MIMCHOCTI, SIKa CTOITh 3a CJIOBAMH,
HEPO3yMIHHS peaslii 4acTo MPU3BOAUTH IPyOUX TOMUJIOK y MEepeKIaii.

VY psani nepexnaniB pomany Y.Tekkepes "Spmapox nuxu" ("Vanity Fair")
JIOTTYIIICH] TIOMUJIKA Y Tiepeiadi qeskux peaiii. Tak, B 0HOMY 3 pO3IUIIB JOPOCIUN
cuH cpsmenuka b'tota Kpoyni 3axoauts 1o BiTanbHI uepe3 BikHO. B opurinani,
OJTHAK, 3HaXOIUMO, 1110 BiH 3axoauB through the parlour window.

B V.Tekkepes ne o3nadae French windows — a pair of light doors made of
glass in a frame, usually opening out on to a garden or balcony.

B iHmomy wMicmi y JAESKHMX TepeKiIafax 3aUIIAEThCS HENEPEeKIaJICHUM
016s1€13M (10 peui, 6167€i3MU 4acTO 3yCTPi4arOThCsl HE TUIBKHM y KiacukiB XIX cT.,
ajyie 1 B Cy4acHMX aHIJIOMOBHMX aBTOPIB, y TOMY 4HuCHi 1 B myOminuctuii). Oaux 3
repoiB pomany, crapuii Ceii, HE3aJ0BOJCHUN THM, IO WOTO CHUH HISIKOBIE Iepe
IBYATaAMU:

I've no patience with Jos and his dendified modesty. It is out-Josephing
Joseph.

VY migkpecrneHidt ¢paszi MICTUTBCS MOCWIAHHS Ha O10JI€HMCBKY JIEreHay Mpo
Hocuda IMpexpacuoro (Kuura Byrra: 39). V miTeparypi neil o6pa3 BKHBAETBCS SK
BTUICHHS BUCOKOMOPAJBHOI JIOJUHU, SKa HE MIJJAEThCS HIIKUM CIIOKycaM. Y
3raJlyBaHUX MEPEKIIaaax I ato3is, sIK IPaBUIIO0, TPOITyCKAIACH.

e omun npuknaa. Y mnepekmanl mnosicti A.Kpicti "[I'stepo mopocar”
(Hdoneupk, BupaBHunTBO "Jonbac", 1991 p.) € Take peueHHS:

Bonu minum cTeXKorw 1 OMUHWINACS 01151 OYIUHKY — CTaporo, aje Iie rapHoro,
B IPY3MHCHKOMY CTHJII IPUMIIIICHHSI.

[lepexnagau mpu poOOTI HaAA TBOPOM HE 3aaymaBCs HaJ THM, 10 B
aHTIIHCHKOMY MICTEUKY, 7€ BIIOYBA€ThCs Misi TOBICTI, HE MOTJ0 OyTH CTapux
OyxniBenb B rpy3MHCbKOMy cTuii. Mmmocst x npo Georgian style — reopriancbkuit
CTWJIb, TOOTO CTHJIb YacCiB MPaBIIIHHS KOPOiB ['eopris.

[Ipu mepexmami HEOOXITHO BpaxoBYBaTH, IO TMEPIIMA TMOBEPX
Benukobpuranii — ground floor, y ®panmii — rez—de—chassee, a y Cnony4eHux
[MITarax Amepuxu — first floor.

Bupas

He pulled the window up / down,

10 O3HAYAE

Bin BigKpuB / 3aKpHUB BIKHO,

ockibku y Crnonyuenux Illtatax ta BenmkoOpurtaHii BiKHa BIJKPUBAIOTHCA
Bropy, MOK€ BUKIMKATH MPU MEPEKIIaJll MPoOIeMHU MOABIMHOTO XapakTepy. 3 OJHOTO
00Ky, IepeKa

Bin migHsB / omycTHUB BIKHO

Oyne HEe3pO3yMUIMM YHWTA4eBl, SKUH HE 3HAMOMUNA 3 IIE0 OCOOIMBICTIO
aHTJINACHKUX YW aMEPUKAHCHKUX OYJIUHKIB. 3 1HIIOTO K OOKY, BapiaHT NepeKIIaay

Bin BigkpuB / 3aKpHB BIKHO,
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Tema 10. ITepeknaz ciiB, 0 03HA4YAOTh criendivni peanii

HE 3aBXIU MIiAXOIUTh, OCKUIbKH TIO—TIeplle, BTPAYA€ThCA HAIIOHATBHUN
KOJIOPUT, a, TIO—ApPYyTe, Jajli B TEKCTI MOXYTh OYTH CIICHH, TMOB'A3aHI caMe 3 III€I0
KOHCTPYKTHBHOIO OCOOJIMBICTIO BIKOH.

He MoxHa nepekiiaiaTi BUTYK TiJ4ac BUCTYITY OpaTopa

Hear! Hear!

K

Cnyxaiite! Cinyxaiite!,

OCKIJTbKM B OPHUTIHAII 1I€¢ HE 3aKJIHMK JO yBarh, a BHUpPa3 MOBHOTO CXBaJICHHS
TOTO, III0 TOBOPUTH OPATOP.

Tax camo mommiikor0 Oyzae B TEKCTI 3 aMEPUKAHCHKOTO KHUTTS TIEPEKIaaTh
peUYCHHS

He was whistled by the audience.

SIK

1lybnixa tioeo ocsucmana,

ockinbku B CIIIA cBUCTOM BUpa)Ka€ThCs CXBAJICHHS.

Kosken pa3, konu nepekianaueBi 3yCTpidyaeThCsl CIOBO, B 3HAUEHHI SIKOTO BiH
CYMHIBA€THCSA IO CYTi, TOOTO KOJIM MOMY HE 3pO3yMLIIO, sIKa peayibHa NIMCHICTh CTOITh
3a IIMM CJIOBOM, BiH IIOBMHEH BWSCHUTH 3HAYCHHS 1€l peamii. Skmo BiH He
3HaXOJIUTh BIATOBIZI y CIOBHHUKAX, TO HEOOXIJHO 3BEPTaTUCSA IO IOBIIHUKIB, O
CIeliaJIbHOI JTITEpaTypH, 3a KOHCYJbTalll€o cremamicTtiB. Hrmkde momaemo 1Ba
nepekyiaau ypuBky 3 pomany Jx.['oncyopci "Jlebequna micus" ("The Swan Song"):

"What do you think about this strike, Coker?" The almost hairless man lowered
the Sautern.

"Got nobody in it, Sir, if you ask me."

"What makes you say that?"

"If it had anybody in it, Sir, they'd have had the railings of Hyde Park up by

now

Ocb sik et pparment nepexiana O.Minina (1930 p.):

— UYro BBl mymaere o0 atoit crtauke, Kokep? JIbIChIi, JHUIIEHHBINA BCSIKOMN
PaCTUTENILHOCTH YEJIOBEK CTal HAIMBATh COTEPH.

— HeocHoBarennbHO 3aAyMaHo, C3p, €CIU Bbl CIIPAllIMBaeTe MOE MHEHUE.

— Y10 3acTaBUIIO BaC TaK IyMaTh?

— byab nHaue, cap, OHU 1aBHO BBIBEpHYJIH Obl orpany [alia—mapka.

ITepexnan I1.JIopie (1953 p.):

— A Bbl, Kokep, uto ckaxere o crtauke? JIbIChIi.cyra HaKJIOHWUI OyTBUIKY
COTEpHa.

— HeocHoBarenbHO 3ayMaHo, C3p, €CIIM BbI 3K MEHSI 00 9TOM CIIpalliiBacTe.

— ITouemy BBI Tak nymaere?

— A 6b1I0 OBI OCHOBATEINIBHO, AP, Xaha [1apk ObLT Obl 3AKPBIT JIJIs TYOJIUKH.

Bupas to have something up mMosxe nepekagaTics BUPBATH 1 3aKpUTH. STKe kK 3
JIBOX 3HAYCHb Y HABEJICHOMY MPHUKIIAJIl € TIPABWIHHUM?

Bignosigs Ha me 3amuMTaHHS MOYKHA 3HAWTH B podoTax 3 icTopii AHrmii. ITicas
O3HAHOMJICHHS 3 HUMU HEB)KKO BCTAHOBUTH, IO B JIHI 3aBOPYIIEHb HATOBIT HEPIJIKO
nepesepraB oropoxy [aiin Ilapky. 3Biacu, y Apyromy mnepekiaii, KM 3a CBOIMHU
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JITEepaTypHUMHU SKOCTAMHU Ha0araTo BHILMKA MEPIIOro, 3poOiieHa MOMWIIKA MpH
nepeaayi miei peanii.

Jlo crienmdiuyHuX peaniid ciif BiAHECTH 1 (OPMH BBIWIMBOTO 3BEpPTaHHS Ta
Ha3BU MIp Ta Bar.

Sx  npaBunmo, QopMHM  BBIWIMBOIO  3BEpTaHHA  MpU  MEpeKiIal
TPAHCIITEPYIOThCS

Sir — cep, mister — mictep, Miss — mic.

BuxiroueHHsIM € AUIIIOMAaTUYHI JOKYMEHTH 1 0(illiiiHi ra3eTHi MOBIJOMIICHHS,
y SIKUX 111 CJIOBA MEPEKIaal0ThCs YKPATHCHKUMU BiJTIOBITHUKAMH:

Mrs Bush — mani By,

HazBu Mip Ta Bar npu nepexiajii 30epiraloTbes:

a pound — ¢yHT

ounce — yHIIis

pint — minTa

Opnak, ciij 3a3HaYMTH, IO MPHU TIEpeiadl OMHUIIL BUMIPIOBAHHS, BUPAKEHUX
y HaIllOHAJbHIA CHCTEMI, TepeKiajady TOBUHEH MPUUHATH pIMIEHHS MI0JI0
HEOOXITHOCTI 1X MepeBOy y METpUUHy cucteMy. [Ipu inpopmamiitHoMy niepexiani,
TOOTO KOJIM BaXKJIMBO TOYHO Mepenaty iHdopmallito, 30epe’KeHHs X BUMIPIB JIUIIE
0 3aBakaJIo CIPUUHATTIO 11i€T iHGopMmarlii. ToMy Taky 3amMiHy HEOOX1JIHO MPOBOJUTHU
yke B camomy TekcTi. [Ipu mepexiaal XyJ0KHbBOTO kK TEKCTY Taka 3amiHa B TEKCTI
MPU3BOJUTH J0 BTPATH HAIL[IOHAIBHOTO KOJIOPUTY. TOMY SIKIIIO BUHUKA€E HEOOXI1THICTh
y Tak1i 3amiHi, TO ii BAPTO pOOUTH y IPUMITIII.

XapakTepHOIO OCOOJIMBICTIO aHTIIMCHKOT MOBU € HE3BMYAMHO TOYHA BKa31BKa
Mip, Bar, BIJCTaHed, yacy, KUIbKOCTI (Hampukiaja, CiiB) 1 T.I. HaBITh y THX
BUMAJKaX, KOJIH, 3JjaBajiocs O, Ji1 bOoro Hemae HeoOxinHocTi. [Ipu nepekiasal Taka
TOYHICTh HE MEPEAAETHCS, OCKUIBKH BOHA HEXapaKTepHa i YKPaiHChKOI MOBH:

six months — miBpoky

eighteen months — miBTopa poky

a dozen of eggs — mecsAToK s€lb

Two million words were ready in 1939. — V 1939 pori Oysa HanucaHa Oiibliiia
YacTUHA KHUTH.

Ile oqun mpukiazn B3satuit 3 pomany Jx.['oncyopcei "Bnacauk™ ('the Man of
Property"). Onucyrouun 06i ogHOTO 3 repoiB, CyiziHa, aBTOp MUIIIE:

He could take nothing for dinner but a partridge with an imperial pint of
champaigne.

ITepexnan H.A.BomxuHoi:

3a 00e1oM OH MNPUKOCHYJICS TOJBKO K KypomaTke, 3amuB €€ OyThUIKOU
OTMEHHOTO MIAMIAHCKOTO.

[epeknamayka minnia mo MpaBUIBHOMY NUIAXY, Hepekiasmu imperial pint of
champaigne sk OyTBUIKY ... IAMIAHCHKOTO, OCKIJIbKM B POCIHCBHKIN MOBiI OyThLIKA
IIaMIIaHCKOTO a00 OOKaJl MaMIMaHCKOTO — 3BUYHI CJIOBOCIIOJYYCHHSI, TOJ1 K MHUHTA
[IAMITIAHCKOTO — CIIOJIYY€HHS NyXe He3Bu4YaiiHe. PociiickkoMy uM yKpaiHCBKOMY
yuTaveBl 37a1acs O TUBHOIO TaKa TOYHICTh MIPH Y XYJI0KHHOMY TBOPi, OCOOJIUBO Y
HABEJICHOMY KOHTEKCTi. AJie Tpu IbOMY IMepeKiagadka JTOMyCTUIa Bl HETOYHOCTI.
Cnoso imperial He cmig mepekigagaMd CIOBO OTMECHHBIH. BOHO BIAHOCHTBCSA Y
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JaHOMY BHITQJKy HE JI0 SKOCTi, a o Kurbkocti: imperial pint — wmipa pigunmy,
3aTBepPKeHa 3aKOHOM 1 npuitHsaTa y Benukoopuranii (mop. imperial gallon, imperial
acre). HaBpsiq uu BIauMm € 1 CriijibHE BXXKMBAHHSI J1€CIIB IPUKOCHYBIIUCH 1 3aITUB €€.
Tyt y nepexiaai € mpoTUpidYs.

IIpakTH4He 32aBAAHHSA

Bnpaga 1. [lepexiiag KO)XHOTO 3 MOJAaHUX CJIIB YA CIIOBOCTIONYYCHb BUMArae
PO3yMIHHS peatiii. 3BepTalOunCh 10 CHEMIabHOI JiTepaTypu abo TOBIIHUKIB Ta
3HAXOSYH BIAMOBI/II Y CJIOBHUKAX, BUSCHITH 3HAUYCHHS [IUX PEATiH.

Puss in the corner, Quality Street, RADA, Red Arrow, remove, knees-up,
Moon Walk, Helena, zoo plane, Yerba Buena, XXX, winter, the Pencil, hen party.

Bnpasa 2. [utepnperyiite 3Hau€HHS HOBUX CJIIB y HAaCTYIHUX PEUYECHHSX Ta
3aMpPONOHYNTE iX YKPATHCHKI BiAMOBITHUKH.

1. Galaxies take something like 10 billion years to evolve, which is comparable
to the age Big Bangers give to the universe. 2. It is one thing to lambaste the tyranny
of diplomaism, but quite another to expect nations to function without high standards
of excellence. 3. On most US campuses these days grantmanship — the fine art of
picking off research funds — is almost as important to professional prestige as the
ability to teach or carry out research. 4. Though her French was not very good and
my own regrettably Franglais, we used to read the roles to each other. 5. His political
views are an odd mixture of the doctrines of free enterprise and those of welfarists. 6.
He noted that the Administration "faces a credibility gap of enormous proportions™
with blacks. 7. The President played up again the alleged Soviet military superiority,
especially the missile gap. 8. The US industrial and social system is delivering such
"disproducts" as pollution and racial tension and no longer seems to be supplying the
compensating efficiency. 9. The vaccine is the result of a new type of ultra high-
speed centrifuge that is spinoff from atomic weapons work. 10. Throw-away
umbrellas made of paper have just been marketed on an experimental basis by a
Tokyo paper goods firm.

Bnpasa 3. [lepeknaaiTe HaCTYIHI pEYEeHHS, 3BEPTAIOUM OCOOJIMBY yBary Ha
aJIcKBaTHy TMepefady yKpaiHChKOI MOBOIO CIIB, $KI HE MalTh TOYHHX
BI/IITOBIJHUKIB.

1. Throughout the world fluid fuels are replacing solid fuels because of their
technical advantages in transport, handling, storage and use. 2. The law required the
use of the French language in addition to English ... It aroused a sensational, though
temporary, backlash of English-speaking opinion. 3. Many politicians owe their
success to charisma and demagogy rather than to high intelligence and honesty. 4.
The girl tried to earn her living as baby-sitter in the neighbourhood. 5. Every morning
he joined a group of young commuters living in the same condominium. 6. He was a
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born tinkerer and would never have a repairman in his house. 7. Last week the
Biological Engineering Society celebrated the tenth anniversary of this broad
interface between medicine and technology with a conference in Oxford. 8. What
does being ahead mean when possessing more or less overkill cannot be translated
into anything that is militarily or humanly meaningful? 9. There will of course be
carping critics of the project among do-gooders, conservationists, starry-eyed liberals
and wild-lifers. 10. Four potholers were found suffering from exposure yesterday
after being missed for more than 12 hours.

BnpaBa 4. 3amnpomonyiiTe cBili BapiaHT BIAMNOBIAHUKIB y HACTYITHHUX
peueHHsx. Hamaralitech mpOCTeKUTH Bapiallii 3Ha4€Hb CJIiB 3arajibHOI CEMaHTUKH Y
PI3HUX KOHTEKCTaX.

1. Segregation and discrimination which was the pattern in the United States
followed American Negroes to the battlefield. 2. Following the nazi pattern the junta
made it a policy to victimize every active trade unionist. 3. Summarizing what it
found among the 100 typical cases studied, the committee said it was a pattern of
"low wages, broken health, broken homes and shortcomings in food and shelter". 4.
We believe that the present anti-union campaign is a big business set-up. 5. The
language of the anti-union laws of the 1920's was not so different from the Smith Act.
It too was an elastic set-up, designed to pull hundreds into its thought-control dragnet.
6. The pre-war arms drive gave a spur to the expansion of production facilities, but it
still further reduced the purchasing power of the people. 7. The enemy rushed new
troops and facilities to the area. 8. Many teachers complain of the lack of educational
facilities in the countryside.

BnpaBa 5. IlepekianiTh HacTyNHI PEYEHHsS 3 JOMOMOIOI0 CEMaHTUYHUX
TpaHchopmarrii.

1. Already the reactionary offensive of Yankee imperialism was beginning to
get the inevitable answer from the Latin America peoples (specification). 2. At seven
o'clock a dull meal was served in the oakpanelled dining-room (specification). 3.1
apologize for stepping on your toe (generalization). 4. Now, more than two hours
later, the big jet was still stuck, its fuselage and tail blocking rainway three zero
(generalization). 5. He would cheer up somehow, begin to laugh again, and draw
skeletons all over his slate, before his eyes were dry (modulation). 6. Unfortunately,
the ground to the right which was normally grass covered, had a drainage problem,
due to be worked on when winter ended (modulation). 7. He had an old mother whom
he never disobeyed (antonymous translation). 8. No person may be reinstated to a
position in the post service without passing an appropriate examination (antonymous
translation). 9. When she reached the house she gave another proof of her identity
(explication). 10. In one of his whistle-stop speeches the Presidential nominee briefly
outlined his attitude towards civil rights program (explication).

54



Tema 10. ITepeknaz ciiB, 0 03HA4YAOTh criendivni peanii

BnpaBa 6. 3BepHITh yBary Ha BUKOPUCTaHHS CIOJYYHHUKIB Ta MEPEKIATITh
YKPalHCHKOI MOBOIO.

1. The Prime Minister will arrive on Friday when he will address the House of
Commons. 2. Two workers were injured when a fork-lift fell over. 3. Problems have
arisen when individuals have decided to make changes in the layout of the offices. 4.
Every day the US press contains some malignant attack directed against the common
people of Britain, who are accused of loafing and malingering at work, while
demanding high wages and expensive social services. 5. If there was anything that he
hated, it was a woman with pointed finger nails. 6. Her knowledge of things and
people seemed precise and decided, if not profound. 7. He has been to Warwick fifty
times, if he has been there once. 8. The postmaster should deposit at the bank daily
returns one half hour before closing of either the post office or the bank, whichever is
earlier. 9. Change oil every 6 months or at 12,000 km intervals, whichever is earlier.
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TEMA 11. IEPEKJIA/l HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB

HaykoBo—TexHIuHI TEKCTU XapaKTepU3YyIOThCS OCOOJIMBUM CTHIIEM, SIKHM
BIJIpI3HS€ X BiJ] IHIIKUX TUITB TeKCTiB. [Ipu mepeksaai Takux TeKCTIB 1151 0COOJIUBICTD
CTBOPIOE JIOAATKOBI TPYAHOIII Ta MPOOIEMHU.

Cepen JneKcUYHUX TPYAHOILIB HAayKOBO—TeXHIYHOTO mepekiany B.l.KapabGan
BUOKpEMITIOE ""0arato3HayHICTh CJIIB (TEPMIHIB) Ta BUOIP aIeKBATHOTO CIIOBHUKOBOTO
BIJIMOBIAHMKA a00 BapiaHTy MEpeKiaxy cioBa (TEpMiHA), OCOOTMBOCTI BXKMBaHHS
3araJbHOHAPOJAHMUX CJIIB B HAYKOBO—TEXHIYHHMX TEKCTax, MPaBUIbHE 3aCTOCYBAHHS
TOTO YM IHIIOTO CcHOcOOy MepeKiaay JEKCHUKUA. BU3HAUYEHHS MEXI MPUITyCTUMOCTI
NepeKIafabkuX JIEKCHYHUX TpaHcdopmaiiif, mepekiaa TepMiHiB—HEOJOTi3MiB,
abpeBiaTyp, Taki "dampmumBi Apy3i" mepeknamada, sSK ICEBIOIHTEPHAIIOHATI3MH.
JeKcuKamizoBaHi  (GopMM ~ MHOXHHM  IMEHHHUKIB Ta  TEpMIHU—OMOHIMH,
eTHocrennQiyHa JIGKCMKA 1 €THOHAIIOHAJbHA BapiaHTHICTh TEPMIHIB, IHIIIOMOBHI
CJIOBA 1 TEPMIHU B AHTJIHACHKUX HAYKOBO—TEXHIYHUX TEKCTaX, PI3HOTO POJY BIIACHI
iMeHa 1 Ha3BH ((ipM, ycTaHoB 1 opranizaiiif) Tomo" (4.1, c.12—13). o rpamatuyHmx
BIJIMIHHOCTEH aBTOP BIJHOCUTH OCOOJMBOCTI I'paMaTHYHOI OYJOBH MOBH, (POpMHU 1
TpaJuIlii MUCbMOBOTO HAYKOBOTO MOBJICHHs. "Tak, B aHTTIIMCHKUX (PaXOBUX TEKCTaX
3HAYHO YacTille, HDK B YKPAiHChKUX, BKHBAIOTHCS (OPMU TMACHBHOIO CTaHy Ta
HE0Cc000BI HOPMH JI€CITOBA, JIEMPUKMETHUKOBI 3BOPOTH ¥ crienu(iuHi CUHTaKCUYHI
KOHCTPYKIIli, OCOOOBI 3aliMEHHHMKHM TIE€pPIIOI OCOOM OJHUHM Ta OJHOUJICHHI
1H(D1HITUBHI ¥ HOMIHATUBHI peueHHs Tomo" (4.1, c.14)

OcHOBHa CKJIAQIHICTh TNEpeKiaay HayKOBO—TEXHIYHUX TEKCTIB, a came
MepeKiajl TEPMIHIB, TOJISITaE y PO3KPUTTI Ta Mepenadi 3aco0aMu yKpaiHChbKOT MOBH
IHIIOMOBHHMX peaniil. byyio 61 HEBIpHUM rOBOPUTH MPO MEPEKIIA] TEPMIHIB SIK TAKUX.
OO00B'13K0BOI0 YMOBOIO MOBHOLIIHHOIO MEPEKIIaay Oyab—sIKOTO CHEL1aJbHOTO TEKCTY,
O0COOJIMBO HAayKOBO—TEXHIYHOTO, — TIOBHE PO3YMIHHS WMOro MepeKagadeM.
MexaHiyHe 3aydyBaHHS TEpMiHIB, 0€3 MPOHUKHEHHS y iX CYTHICTh, 0€3 3HaHHA
caMUX SIBUII, TPOIECIB Ta MEXaHI3MIB, MPO SKi WIETHCA B OpPHIiHAJII, MOXE
NpU3BECTH A0 TIpyOMX NOMMWIOK Yy nepekianai. [lepeknanady moBUHEH JAeTaibHO
BUBYHUTHU Ty 00JacCTh HAYKW 1 TEXHIKH, B SKiM BiH mpaiftoe. TiIbKA TOJ1 BIH 3MOXKE
CMIJIUBO KOPUCTYBATUCS BIAMOBIIHUMH TEPMIHOJIOTIYHUMHU CIIOBHUKAMH.

Opnak, y crnemiaJbHOMY TEKCTI HEpiko OyBae eIeMEHT HOBW3HH, SIKUN €
0COOJIMBO 11KaBUM ISl YMTaya, ajie MOB'I3aHUM 13 BXKUBAHHSAM HOBUX TEPMIHIB, 1€
He 3a(iKCOBAaHUX y CIOBHHMKaX. 3pO3yMio, IO Taki BUMAJAKH MOXXYTh CTBOPIOBATH
cepiio3Hl npobsiemu s nepeknanada. OCHOBHA YMOBA MOAOJAHHS LI€T TPYIHOILI
MOJISITae y JeTalbHOMY aHaJli31 OMMCYBAHOTO ABUIIA 1 Mepeaadl Horo TepMiHamMu, 110
BXKE€ € YCTaJCHUMHU B Hayll. AKTyaJdbHI HayKOBI MpoOJeMH, HAWHOBIIII TEXHIYHI
BUHAXO/M 1 BIIKPUTTS BUCBITIIOIOTHCS Y APYKOBAHMX BHJIAHHSAX 1 MEpII 3a BCE — Y
MepIOIUYHUX BHUJIAHHAX, JO SKUX 1 TMOBUHEH 3BepTaTUCs mMepeknanad. Bemuky
JOTIOMOTY MO’K€ HaJaTH TYT KOHCyJbTalis (axiBug B ngaHiid ramysi. Crnodatky
HEOOX1IHO TOYHO BCTAHOBHUTH, y YOMY IIOJISiITAa€ OMKHCYBaHAa B 1HO3EMHOMOBHOMY
nepexsaal mpodiiema i B YoMy MOJSTaloTh MPoOaeMu ii BUKIany B Iepekiaii. Sk yxe
BKa3yBajocs, mpoljemMa MOXe MOJSTaTH B OMKMCI HOBUX MPOIECiB a00 HaAHOBIMION
anaparypu. llepexianady TOBMHEH YBaXKHO CIIBCTaBUTH YCl BUIIAJIKH B)XKHUBAHHS
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Tewma 11. Ilepexnan HAYyKOBO—TEXHIYHUX TEKCTIB

HOBHUX TEPMiHIB a00 MiCIlb, SIKI BaXXKO MEPEAAIOThCS 3aco0aMH YKpaiHChKOI MOBH,
o0 13 3arajJibHOr0 3MICTY TEKCTY CKJIACTH €001 4YiTKE YSBJICHHS IPO OIMKCYBaHY
npoOJieMy.

Bynp—skuii HayKOBHH TEKCT XapaKTEPU3YEThCS MEBHOIO ITOBTOPIOBAHICTIO
TepMiHiB. ToMy 1Ji1 mpaBUIBLHOI Mepenaydl 3Ha4eHHS HE3HAOMOTIo 1 BIACYTHBOTO Y
CJIOBHHKaX TepMiHa a00 TEPMIHOJOTIYHOTO CIIOJYYEHHsI JIyKEe BaXKJIMBO BpaxyBaTH 1
CITIBCTABUTH BCl BHUIIAQJKH MOT0 BXXMBAaHHS B JAHOMY TEKCTI 1 JIMIIE IICJS IBOTO
cpoOyBaTH BUSCHUTH 3HAYCHHS TEPMiHY MIJISTXOM O3HAWMOMIICHHS 13 CIEIIaIbHOIO
JITEpaTypor0 3 JaHOTO NMUTaHHsS. Bemuky momomMory mepekiafadeBi MOXe HaJaaTH
y)Ke ICHyIYa TMepeKjajHa JiTepaTypa 3 JaHOTO MUTaHHS, OCOOJHMBO SKIIO €
MO>KJTUBICTH TIOPIBHSATH OPUTIHAT 1 IEPEKIIaI.

HpaKTI/I‘lHe 3aBAaHHA

Bnpasa 1. [IpoananizyiiTe HaCTyNHI Ha3BU HayKOBHX JIOTMOBIJIeH Ta BUOEPITH
MPUHOMH TIEPEKIIaly CIOBOCIOIYYEHb aHTIIIMCHKOI0 MOBOIO 3 TOUKH 30Py HAYKOBOTO
CTHIITIO.

1. Jlesiki micyMKH aHaiizy iHGopMaIliiHoi 1HQPpacTPYKTypHu Y KpaiHu.

2. CtaH Ta pO3BUTOK HAIllOHAJIBHOI CHCTEMHU HAyKOBO-TEXHIYHOI iH(opmarrii
Ykpainu.

3. Crparerii PO3BUTKY 1H(popMaIiiHuX, 00UYHCITIOBATLHUX Ta
TEJEKOMYHIKALIMHUX pecypciB PyHIaMEHTaIbHOT HAYKH.

4. Tadopmariiine 3a06e3ne4eHHs] HAYKU Ta OCBITH.

5. Inrerpais iHbopMaIiitHUX pECypCiB BUIIOI OCBITH.

6. Cnemuduka CcTBOpeHHS TeMmMaTHYHUX Ta (akTorpadiyHux O0a3 JaHUX,
poOJIEMHO OPIEHTOBAHMX HA CHCTEMHU MEHEKMEHTY.

7. Biapomxenns MuctenTBa npodeciitHoi KOMyHIKaIlii.

8. 3HayeHHS TIOKa3HMKAa pPEHTAOENbHOCTI B yMOBax camMo(iHAHCYBaHHS
JUSTBHOCTI MiATPUEMCTB.

9. EdexTuBHICTh BUKOPUCTaHHS OCHOBHHMX 3aCO0IB SIK CKJIaJOBa YacTHHA
€(EeKTUBHOCTI YIPaBIIHHS M1IPUEMCTBOM.

10.dinancoBa Kpr3a Ha MiAMPUEMCTBI, 1i CHMIITOMU Ta (aKTOPH PO3BUTKY.

11.ITpubOyTOK SK 11IbOBA PYHKI[IS AISITBHOCTI MIANPUEMCTB.

12.Miciie MapKeTHHTOBOT CITy>KOU B CTPYKTYP1 YIIPaBIIHHS i ITPHEMCTBOM.

13.CyTHicTh MJIaHYBaHHSA SIK MPIOPUTETHOI (DYHKITIT MEHETIKMEHTY.

14.TIpoGaemMu TOProBEIBHO-TIOCEPETHULIBKOT IISUTBHOCTI B YKpaiHi.

15.®opmyBaHHS 1IHOBOI CTpaTETii M ANMPUEMCTBA.

16.BusnayeHHs opraHizamiiitHol CTPYKTypH MIAPUEMCTBA.

17.YMo0BU Ta IOPSAIOK YKJIQTaHHS ILJTOBOT YTOJIH.

18.Buau iHaHCOBOTO aHasi3y Ta HOro KOpUCTYyBaui.

19.Butpat BUPOOHUIITBA, €KOHOMIYHUN Ta OyXTaJTepChKUN MIAXim 10 iX
BU3HAUCHHSI.

20.3a00proBaHiCTh MiAMPUEMCTBA.

57



daxoBuil epexIaz

21.3aranbHi epeayMOBH Ta €KOHOMIYHI MPUYMHA HEOOX1JHOCTI BUHUKHEHHS
KPEINTY.

22.MeTtoios0r1s1 OpraHizariii IMIOPTHUX OTepaliii.

23.TloionanHs KpU3y MiANMPUEMCTBAMUA B YMOBaX MEPEX1THOI eKOHOMIKH.

24.CTtBOpeHHsT  cucTeMH  1H(QOpMAIIHHOTO  MOHITOPMHTY  MpoOsemM
€KOHOMIYHOTO PO3BUTKY.

25.MoXIMBOCTI BUKOPUCTAaHHSA 1H(OpMaLIifHOTO cepBicy IHTepHeT.

Bnpasa 2. [lepeknanith TEKCT €KOHOMIYHOTO XapakTepy 3 aHTJIHCHKOI MOBU
Ha YyKpaiHChKy. OmpallfoiiTe e€KOHOMIUHY JEeKCHUKY TEKCTy. 3BEpHITh yBary Ha
rpamMaTH4HI Ta JEKCUYHI TpaHchopmMallii, siKi BYKMBAIOThLCS IT1]1 Yac MepeKiany.

CONTRACTS (KOHTPAKTH)

A contract is a legally binding agreement between two or more competent
persons to do, or not to do, a particular thing. The three basic elements to a contract
are: an offer (1); an acceptance (2) of the offer; and sufficient consideration (3) to
support the offer and acceptance. In addition, there must be a reasonable certainty (4)
as to what the parties are to do, or not to do, when they are to do it, and what the
consideration is. Finally, the parties must be competent to contract (5), that is, they
must be of sufficient age, in reasonable possession of their wits (6), and under legal
disability (7).

Basic Requirements for a Contract. The first requirement for a valid contract is
that the parties have a meeting of the minds (8). A meeting of the minds is evidenced
by an offer, and an acceptance of the offer. The second requirement is that the
promise of each party is given in return for some benefit (9) sufficient to justify the
promise. This benefit is the consideration for the contract. An offer can be made by
words or acts. That is, it can be made specifically (in writing or orally), or it can be
implied (10) from the conduct of the person making the offer. An offer can be made
by advertisement. The time for accepting an offer may be expressly (11) limited, and
the offer expires (12) if not accepted within that time. If no time limit is specified, the
offer may be accepted within a reasonable time. The offer may be revoked (13) or
withdrawn (14) before acceptance. An acceptance can be expressed or implied,
written or oral. When an offer specifies the manner in which it must be accepted, an
attempt to accept it any other way may not be enough. In general, acceptance requires
some affirmative act (15). Under Ohio law, a person receiving unrequested
merchandise (16) may keep it without payment. The person to whom an offer is
directed may reject (17) the offer. The person may also make a proposal of her own,
that is, make a counteroffer. 18). A counteroffer wipes out all previous offers.

(The list of words to be used: odepra, akment, 3ycTpiuHe 3aI0BOJICHHS,
pPO3yMHE YCBITOMJICHHSI, TPABOUYMHHUN YKJIaJIaTH JIOTOBIp, OYTH MIPU CBOEMY PO3yMi,
IOpUIMYHA HEA1€3/IaTHICTh, TOPO3YMIHHS, BUTOJ1a, TAKUH, 1110 BUILIMBAE 3 TTOBEIIHKH,
EKCIUTIIIUTHO, TIPUTIUHSITHUCS 13 3aKIHYEHHSIM T€PMIHY, CKACOBAHUH, BIIKJIUKAHUM, 15
(na Bigminy Big Oe3ii), HE3aMOBIIEHI TOBApH, BIAXUIISATH).
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Bnpasa 3. JloOepiTh BiAMOBiAHI (ppa3u 3 KOJOHKHM A 10 iX €KBIBaJIEHTIB 3
KOJJOHKM B, BUBUITH IpH 1IbOMY HE3HAWOMI JIGKCUYHI OJIMHMII Ta TEPMIiHH, IO

HaJIC)KaTb 10 CKOHOMIYHO]I JICKCUKH.

CONTRACTS (KOHTPAKTH)

A

B

1. In order for a contract to be
binding, the parties to it must be
competent to make it. A person
cannot make a promise he cannot
fulfill because of some legal or other
disability. An insane person is unable
to make a binding agreement. A
minor under age 18 does not have
full power to contract. Such persons
are incompetent to enter into a
binding contract.

A. KowmrmeHcamist (3ycTpidHe 3a0BOJICHHS)
Moke OyTu y rpomosiit dopmi, y dopmi
MaiiHa, TmpaBa, MOCHyrd abo 3000B’s3aHHS
3MIACHUTH TEBHI Aii (YU yTpUMAaTUCS BIA
HUX). 3000B’si3aHHS, SKI CTOPOHHM JalOTh
OJIHA OJHIA, MOXYTh OYTH JOCTaTHBO
OOOB’SI3KOBUMU /1T BUKOHAHHS, SIKIIO TakKi
3000B’s13aHHS caMi 1O €001 € Cepilo3HOI0
KOMIICHCAII€10. Y TaKWX BUMAAKaX KaXyTh,
0 BOHHM XapaKTEPU3YIOThCS ‘‘B3a€MHICTIO
3000B’s13aHb.”

2. Consideration can be money,
property, rights, services, or the
promise to do (or not to do) certain
things. The promises the parties
make to one another may be
sufficiently binding provided that the
promises  themselves  constitute
adequate consideration. In such a
case, the promises are said to have
mutuality of obligation.

B. HenieznatHicth (OOMEXEHY H1€3/1aTHICTH)
HE MO)XHa BUKOPHUCTOBYBATH JJII OTPUMaHHS
HECIpaBeUTMBOI BUTOIU. SIKIO Heie3maTHa
oco0a BHUKOHYE CBOi 3000B’sI3aHHS I0JI0
yroau, SKy BOHAa BBa)XXa€ YHHHOK, IHINA
CTOpOHa HE Ma€ TpaBa 1 CKacyBaTH.
ITogiOHUMM >Ke YMHOM, HEIOBHOJITHSA 0co0a
MOX€ HE MaTH IpaBa CKacyBaTH yrojy, SKIIO
1€ CIIPUYMHUTH HECITPaBeJIUB1 30UTKH THIIIIH
CTOPOHI.

3. There are two ways of classifying
consideration. Either the person
making the promise (the promisor)
gains some right or benefit in return
for her promise, or else the person to
whom the promise is made (the
promisee) gives up some right or
benefit in return for the promise.

C. [Jocuthb 4YacTto TpamjisieTbCsi Tak, IO
orneparis KymiBIi-MpoAaKy HE 3aBEpIIYEThCS
0Jlpazy K, 1 MAHO YTPUMYETHCS Ha JAEMO3UTI.
Y Takux BuUMaakax B OOMIH Ha 3TOoay
MOKYTILSI BIAMOBUTUCS BiJ CBOIX IpaB Ha
JICTIO3UT, 32 YMOBHM HE3JaTHOCTI 3aBEPIIUTH
KOMEpIIiHY yroay, NpoJaBellb TUMYaCOBO
nepeiac mpaBo NpoAaky MaiHa TPeTiil 0co0i.

4. Disability (incompetence) cannot
be used to gain an unfair advantage.
If a person under disability fulfills
her part of a supposed contract, the
other party cannot repudiate the
agreement. Similarly, a minor may
not be able to repudiate a contract
where there would be unfair loss to
the other party.

D. IcHyrorh ABa BHAM  3YCTPIYHOIO
3aioBosIeHHS. AG0 OGopkHUK (0co0a, sika Jmae
3000B’s13aHHS) OJIEpKy€E Oy/Ib-sKe TpaBo abo
BUTOJTy BiJ] BAKOHAHHS TaKOTO 3000B’s3aHHS,
abo kpenutop (ocoba, sika OTPUMYE BUTOIY
BiJI HajJaHOro il 3000B’s3aHHs) MO30aBsi€
cebe Oyab-sSKOro npara ab0 BUTOAU B OOMIH
Ha BUKOHAHHS IIEBHOTO 3000B’ I3aHHS.
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A B
5. Quite often, a sale is not closed | E. A6u mgoroBip OyB OOOB’SI3KOBUM IS
immediately, but the property is held | BukonamHs, CTOPOHHU MalOTh OyTH

by a deposit. In this case, in return
for the buyer’s promise to forfeit the
deposit if he does not complete the
sale, the seller gives up the right to
sell the property to someone else in
the interim.

NpaBOYMHHUMHE yKianaTu ioro. Ocoba He
MOXxe OpaTu Ha cebe 3000B’s13aHHS, SKI BOHA
HE MOXXE BUKOHATH 3 MPUYUHHU FOPUIANIHOL
a00 Oynmp-aKoi  1HIIOI  HEIE€3MaTHOCTI.
[lcuxigyHo XxBOopa ocoba HE MOXKE YKIagaTH
000B’SI3KOBY IS BUKOHAHHS YTOTY.

Bunpasa 4. Jlo6epiTh BiAmoBiaHI ¢pa3u 3 KOJOHKH A JI0 iX €KBIBaJCHTIB 3
KOJIOHKM B, BUBUITH NpH I[bOMY HE3HAHOMI JICKCHYHI OJWHHUII Ta TEPMIHH, IO

HaJIC)KaTb 10 CKOHOMIYHO]I JICKCUKH.

EXPORT AND IMPORT (EKCIIOPT TA IMIIOPT)

A B
1. Trading with other countries enables A. Bemuka  bpurtanis  iMmopTye
people to enjoy a much wider range of aBTOMOOLII, MOTOLUKIIH, B3YTTS,

goods than they can produce fro
themselves.

eJeKTponpwiIaan 1  Oarato  1HIIUX
TOBapiB, sKI BOHa IIUIKOM B 3MO3l
BUPOOJISATH caMma.

2. Specialization increases total world
output.

B. Binpme cnemanizamii — 1me OUTbIINI
BUITYCK MPOAYKIIIT Ta MEHIIIl BUTPATH.

3. The major part of world trade takes
place between countries which could
produce for themselves many of the
goods they import.

C. TopriBnst 3 1HIIMMHU KpaiHAMHU Ja€
3MOTY JIIO/SIM KOPUCTYBAaTHCA Ha0araro
HIMPIIMM Ha0OpOM TIOCIYT, HIK BOHU
MOXYTh  BHUPOOWTH  JUIsI  BJIACHOTO
KOPHCTYBaHHSI.

4. Countries can import goods which they | D. Cremnianizainiis cnpuse iIBHIICHHIO

cannot produce for themselves.

3arajbHOi CBITOBOI MPOJAYKTHBHOCTI.

5. Britain imports cars, motor cycles,

E. Benuka bputanis Moxe oaepx yBaTh

footwear, electrical appliances, and many | Taki NpoOAyKTH, SIK PHC, HATypalbHHI
other goods which she is quite capable of | kayuyk, TpomiuHi (GpPyKTH, AesKi BUAM

producing.

KOPUCHUX  KOMAJIWH JIMIIE MUIIXOM
MDKHAPOJIHOT TOPTiBJII.

6. More specialization means larger
outputs and lower costs.

F. Kpainu MOXyTh IMIIOPTYBAaTH TOBApH,
SIK1 BOHU HE B 3MO31 BUPOOJISATU caMi st
cebe.

7. International trade enables countries to | G. OcHoBHa 4acTWHa CBITOBOi TOPTiBIIi
have more goods than they could obtain | 3aificHioeThCST Midk KpaiHaMH, SKi MOTJIH

by trying to be self-sufficient, i. e.
producing only for themselves.

0 BupoOsaTH 171 ceOe OLIBIIICTh TOBapiB
3 THX, 1110 BOHU IMIOPTYIOTb.
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8. Britain can only obtain products such | H. MixkaapoaHa TopriBiis Hajae KpaiHaMm
as rice, natural rubber, tropical fruits and | 3mory cnerianizyBaTucs Ha THX TOBapax,
certain types of minerals by means of y BUPOOHMIITBI SIKHX BOHH MalOTh IIEBHY
international trade. riepeBary HaJ| iHIIAMU KpaiHaMH.

9. International trade makes it possible I. MixkHapoaHa TOPIriBJIg HaJa€ KpaiHam
for the countries to specialize in 3MOTYy MaTH OUTbIIe TOBapiB, HI’XK BOHU
producing those goods in which they MaJju 0, HaMaralounch OyTH
have some kind of advantage over other | camogocratHiMu, TOOTO BHPOOISIIOUN
countries. TIIBKY JUIS ce0e.

Bunpasa 5. TlepeknaniTh HAcCTymHI TEpPMIHM, JIGKCUYHI OJIMHMII Ta BUpPa3H
E€KOHOMIYHOTO XapaKkTepy.

1) BurpaBatm uepe3 MIKHAPOJIHY TOPTiBIIO; 2) CIeliali3yBaTUCsI Ha
BUPOOHMIITBI TIEBHUX TOBapiB; 3) IMIOPTYBaTH ToBapu; 4) HATypalIbHUN KaydyK; 5)
OJIepKyBaTH TEBHI MPOAYKTH; 6) BUpOOISATH aiisi cebe; 7) CBI-TOBa TOPriBIs; 8)
cyyacHa TOpriBisg; 9) OOMIHIOBAaTM CBOi TOBapM Ha IMeEBHY mpoaykiito; 10)
cnenianizamis; 11) 3aragpHa cBITOBAa MPOAYKTUBHICTB; 12) KopuCHI KomanuHu; 13)
OyTH BUTIIHUM JJIs 000X KpaiH; 14) mMaTu meBHy IepeBary HaJ IHIIUMH KpaiHaMu;
15) menmni Butpatu; 16) cran peueit; 17) namaratucst 6ytu camofoctatHiM; 18) OyTu
B 3M031 BUpoOJsisiTH; 19) KopucTyBaTuCcs Habarato mupimuM HabopoMm mocayr; 20)
B3yTTA; 21) mo3BossATH; 22) IMIOOPTYBAaTH aBTOMOOUII Ta MOTOLHMKIH; 23) HUISIXOM
MIKHapOJIHO1 TOPTiBil; 24) enekTponpuiaay; 25) BUpoOIaTH y OUTbIINX o0csrax.

BnpaBa 6. IlepexianiTh HAacTymHI TEPMIHHU, JEKCUYHI OJMHMII Ta BHpa3U
€KOHOMIYHOT'O XapakTepy.

1) total world output; 2) to try to be self-sufficient; 3) to specialize in
producing some particular goods; 4) world trade; 5) to have some advantage over the
other countries; 6) to gain from international trade; 7) state of affairs; 8) to import
goods; 9) to produce for oneself; 10) to obtain certain products; 11) to benefit both
countries; 12) to exchange one’s goods for some products; 13) present-day trade; 14)
natural rubber; 15) tropical fruits; 16) minerals; 17) to enable; 18) to enjoy a wider
range of goods; 19. specialization; 20) by means of international trade; 21) lower
costs; 22) footwear; 23) electric appliances; 24) to be capable of producing; 25) to
produce on a larger scale.
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TEMA 12. IEPEJAYA BJIACHUX IMEH TA TEOTPA®IYHUX HA3B
ITPU TEPEKJIAII

Came mipu mepeiadl BJIacCHUX IMEH Ta reorpadiuHuX Ha3B HaWOLIbII BUPA3HO
NPOSBIISIETbCSL TEHACHI[ST 10 BCTAHOBJEHHS €KBIBAJICHTIB. ICHye Tpu crocoOu
nepejavyi  BJIACHUX Ha3B Yy TMEpeKajl: TpaHCHiTepalls, TpaHCKpuIis abo
TPAaHCKPUOYBaHHS Ta KaJlbKyBaHHS.

IIpu TpaHchiTeparmii iHO3eMHI BJacHI iMeHa Ta reorpadiuyHi Ha3BH
nepenaTbes OykKBaMH yKpalHChKOTO andaBiTy Oe3 BpaxyBaHHS OCOOIUBOCTEH
BHMOBH:

Hull — T'yms

Walter — Banbtep

Worchester — Bopuectep

Hudson — I'yazon

[IpaBuna TpaHciuiTepallli BCTAHOBIIOIOTHCS CHEIlaIbHUMHU CTaHJIapTaMHu.
Mixnapoaguum crangaprom 1SO  9:1995 Information and documentation —
Transliteration of Cyrillic characters into Latin characters — Slavic and non-Slavic
languages,  BcraHOBICHMM  MDKHApOJHOK  OpraHi3alli€l0  CTaHIapTH3aIlil
(International Organization for Standardization — ISO), BcraHOBICHI mNpaBUIIa
nepeaadi BIACHUX IMEH Ta reorpadpiyHUX HA3B MOB, K KOPUCTYIOTbCS KUPHUIIUILICIO,
naTUHChKUM 1mpudTom. [Ipuknan miei Tabnui MOXHA 3HAWTH 3a aIPECOI0

http://kodeks.uni-bamberg.de/AKSL/Schrift/Transliteration.htm

Opnak, ciijJl 3a3HaYUTH, IO y MPAKTUYHOMY 3aCTOCYBaHHI MpU Nepenayl Toi
YU 1HIIOT HA3BM KOHKPETHOIO MOBOIO YacTO CIIOCTEPITA€ThbCsl BIAX1J BIJl ILBOTO
cTarnapty. Tak, HampuKIaa, YKpaiHChKI JITEpH 4, III, I 3rigHo 31 ctagaaptom 1SO
9:1995 noTpibHO mepemaBatu JiTepamu €, §, Ta OYKBOCIIOIy4YeHHAM S$C BiIMOBIIHO:

anenko — Scadenko

IleBuenko — Sevcenko

Ane mipu miepeadi YKpaiHChKUX BJIACHUX IMEH KOHKPETHUMHU MOBAMH YacTillle
3aCTOCOBYIOTHCS BIJIMOBIJIHI CJIOBOCIONMYYEHHS, XapaKTepHI JUisi UX MOB. Tak, B
katano3i bibmiorekn Konrpecy CIIIA mopsa 3 aHIIHCBKOIO TpaHCIITEpaliero
npizeumma T.[.IlleBuenka Shevchenko 3yctpiwaeThcst HiMelbkuii — BapiaHT
Schewtschenko, ¢paniry3skuii Chevichenko ta monbcbkuii Szewczenko.

Komicietro ykpaiHcbkoi mpaBHHYOI TepMiHosorii BepxoBnoi Paau VYkpainu
po3p00IeHO O0OB'A3KOBUN AJII BUKOPUCTAHHS Y MPABHUYMX Ta OQILIMHUX TEKCTaX
CTaHJApPT TpaHCcHITepalii yKpaiHChKMX BJIAaCHUX IMEH Ta TeorpadiuHuX Ha3B
jmiTepamMu Ta OYyKBOCIOJYYEHHSMH JIaTUHChbKOro andasity. Lo TpaHcmiTepamiiny
TaOJIMIII0 MOJKHA 3HAWTH 3a ajapecoro http://www.rada.kiev.ua/translit.

Jlist mepenavi 1HIIOMOBHUX Ha3B Ta IMEH YKPAaiHCHKOIO MOBOIO BEJIUKY
JIOTIOMOTY MOJKYTh HAQJaTH Pi3HI JOBIAHUKH (AuB. Hamp., bennsap b., boounens C.;
'unspesckuii P.C., Crapoctun b.A.).

Tpanckpumnitisi a0 TpaHCKpUOYBaHHS ToyiArae y (oHETUUHIN mepeaadi iMeHi,
TOOTO TaK, IK BOHO 3ByYUTh Ha 1HO3EMHIi MOBI:

Brighton — Bpaiiton

New York — Hero—Mopk
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Tewma 12. Ilepenaua BnacHUX iMEH Ta reorpadgiyHUX Ha3B MPHU TEPEKIaIl

JIBa 3a3HaueHI BUIIE CIOCOOM TEpeKIaay YacTo OO0'€IHYIOTh IMiJl €IWHOIO
Ha3BOKO TPAHCKOAYBaHHs. PO3pI3HAIOTE YOTUPH BHIU TPAHCKOYBaHHS:

. TpackpuOyBaHHS a00 TPAHCKPHIILIIS;

. TpaHCIITEpyBaHHS;

. 3MilllaHe TPAHCKOIYBaHHS (IIEPEBaKHE 3aCTOCYBAHHS TPAaCKpUOYBaHHS
13 eJIeMEHTaMHU TPaHCIITepyBaHHs);

. aJlaniTUBHE TPaHCKOAYBaHHA (KoJii hopMa CJIOoBa B BUXIJTHIA MOBI JIEIIO

aJanTyeTbca 10 (POHETUYHOI Ta/ab0 TpaMaTUYHOI CTPYKTYpU MOBHU TMEPEKIIany)
(Kapabau B.1., 1.1, ¢.21).

[Tepexnan MUIIXOM KaJbKYBAHHS IOJISITAE Y JAOCIIBHOMY TIEpPEKIail BIACHOTO
IMEHI 110 YaCTUHAX 3 HACTYITHUM CKJIQJJaHHSIM WX YaCTUH B OJHE IILIC:

Cape of Good Hope — Muc Jloopoi Hanii

New South Wales — Hoswuii ITiBnennmit ¥Yemnbc

KanbkyBaHHSI MOXHa 3aCTOCOBYBAaTHM TUIBKM TOJIl, KOJIM YTBOPEHHH TaKUM
YUHOM TEPEKIJIaIHUN BIJIMOBITHUK HE MOPYILIYE HOPMU BKUBAHHS 1 CIIOTYYyBaHOCTI
CJIIB B YKPaTHCBHKil MOBI.

Crnin 3a3HaYuTH, MO €AUHOI YITKOI CHUCTEMH MPUHIUIIB Tepenadl BIACHHUX
IMEH Ta Ha3B HE iCHye. Benuke 3HaueHHS TyT Ma€ Tpajauilis. TiUIbKM HaMaraHHSM
30eperTu TpaaulliiHe HalMCAHHs IMEH, BIIOMUX y HAC 3/]JaBEH, MOYKHA MOSICHUTHU TOM
daxT, mo mopsn i3 TpanckpuOyBaHHsIM iMeH George (/Ixopmxk), Charles (Yapis3),
William (Vinesam a6o Binbsim) 30epiratoTbest TpaHCIITEpOBaHi iMeHa KOpoJIiB: I'eopr
IV (George 1V), Kapa I (Charles |) un Bimerensm 3aBoiioBauk (William the
Conqueror). Hemae eaHocTi y niepenadi, HaIpuKiIaa, 1 aHrIiHChKOT Jtitepr W. Tak, Mu
numemo Banstep Crot (Walter Scott), ane Youn Ctpur (Wall Street).

OcTaHHIM 4acOM CHOCTEPIraeThCs TEHACHIIIS 10 MEPEXO0y Bia TpaHCIITepauli
710 TPAHCKPHIIIii, 0COONMBO Yy mepeaayi reorpadiunux Ha3. Tak, Worchester mopsin
3 TpaauiiiauM Bopuectep wacto mepemaetbes Bycrep, Hull — Xenn (tpaaumiiiine
['yas). Tlpote, Texas 3a Tpaauiiero 3amummaeTbesi TexacoM. | 18 HEMOCHIOBHICTD
3ax0auTh Tak jganeko, mo New Hempshire nepemaerscs sk  Hpro—Iemmimup
(rpanckpumniiisi), a New Orleans — Hosuit Opiiean (koMmOiHaIlisl KaJdbKyBaHHS Ta
TPAHCKPUTIII 3 PpaHIly3bKOT BUMOBH).

YacTto MOXKHA BIA3HAYUTH 1 HETMOCTITOBHICTH 1 B Tepedadi mpi3Buml. Tak,
AHTJIICHKI TIPI3BUINA, K1 3aKIHUYIOTHCSI Ha —€Y Ta —ay MepeIaroThCsl TO—PI3HOMY:

Texkepeii (Thackeray)

ane

I"akcmi (Huxley), Ipictmi (Priestley)

Hesiki reorpadiuHi Ha3BU MarOTh pi3HI GopMHu y pizHUX MoBax. [Ipu nepekmnani
3a OCHOBY Tpeba OpaTtu Ty hopmy, Ky BOHH MatOTh y ce0e Ha OAThKIBILMHI:

Him. Aachen — ¢p. Aix—la—Chapelle — ron. Aken — ykp. Aaxen

non. Warzsawa — anri. Warsaw — ykp. Bapiiasa

iTan. Venezia — aura. Venice — ykp. Benenis

roi1. den Haag — anri. the Hague — ykp. ['aara

Ha3Bu raszer Ta xypHaJIiB, sIK TPaBUIIO, TPAHCKPUOYIOTHCS:

Times —Taiimc

Interational Herald Tribune — Intepuemenen I'epansa Tpib'ton
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Opnak 1 TyT iCHye TpajaWiliiiHa Tmepenaya CTOCOBHO BIJIOMUX 1CTOPHUYHHX
BUJIaHb, SKi MEPEAAIOTHCS KATbKYBAHHSIM:

"L'Ami du Peuple" — " Ipyr naponay" (rasera, siky BuaaBas JK.—I1.Mapar)

"Rheinischen Zeitung" — "Peitnchka rasera” (pemakrop — K.Mapkc)

[Tpu mepenadi Ha3B HAYKOBUX SKYPHAIIB, SIK MPABUJIO, TAKOXK 3aCTOCOBYETHCS
TPaHCKOyBaHHS (TpaHCKpHIILis ado TpaHcaitepaiis). OHaK, T0CUTh YacTO TOPAT 3
TPAHCKOTyBaHHIM 3aCTOCOBYIOTh 1 KAJIbKYBaHHS:

"Chemical Abstracts" — "Kemiken ebcpekrc" ("Ximiunuii pedeparuBHUi
xypran”)

"Solid State Physics" — "Coumix creir dizike" ("dizuka TBepmoro Tija")

Ha3Bu HaykoBUX a00 TEXHIYHUX YCTAHOB MEPEKIATAIOTHCS:

Institute of Biochemistry — [acturyt 6ioximii

Car Development Centre — LleHTp mpoeKTyBaHHSI aBTOMOO1LTIB

SIKIO K 70 CKJIaay Ha3BU BXOAWTH aHTPOIMOHIM, TO y MEPEKIai JOAAE€ThCS
CJIOBO 1MEHI:

M.Planck Institute — InctutyT im.M.ITnanka

Bertran Russel Centre — I{enTp imeni beptpana Paccemnna

HasBu mianpueMCTB TPAaHCKOAYIOTHCS. JIeKOU 10 Ha3BH JIOJIA€THCS 3arallbHUAN
IMEHHUK, SIKA{ BU3HAYA€E BHU]I TiAMPUEMCTBA:

Dow Chemical —(konuiepn) Jloy Kemikan

Coca—Cola — (kommanis) Koka—Koia

Texaco — nadrogoOyBHa koMmmaHis Tekcako

SIKI0 3araJIbHUM €JIEMEHT BXOUThH JIO CKJIay Ha3BHW (Company, corpopration),
TO BIH HE NIEPEKIAIA€THCA:

Harris Paint Company — "appic ITefinT Komnasni

Sony Corporation — Coni Kopropeiiia

AOGpeBiaTypu y CKJIa/i Ha3B MiAMPUEMCTB 3BUYANHO TPAHCKPUOYIOTHCS:

LG — Kommanis En—/]xi

CHC Ltd. — Ci—Eiiu—Ci Jlimiten

[Tpu mepeknaail Ha3B OpraHi3alliil CIIOCTEPIra€ThCs JIesKa HEOJHO3HAUHICTD: SIK
MIPABHJIO, BOHU TIEPEKIIAAIOTCS, ajie 3yCTPIYarOThCs i BUITAKNA TPAHCKOIYBAHHS:

Federal Bureau of Investigation — ®enepanbae 610po po3cCiiiyBaHb

Central Intelligence Agency — IlenTpasbHe po3BiayBajbHE yIIPaBIiHHS

ane:

Scotland Yard — Cxotnana SApn

IIpakTHYyHe 3aBAAHHSA

BunpaBa 1. [IpouuTaiiTe TekcT Ta NpokKOoMeHTyiTe ioro. HaeeaiTs mo Tpu
MPUKIIAIU Ha KOXKHY JIEKCUYHY TpaHC(HOpMaLiio.

Tpancgpopmayiss — ocHOBa O1IBIIOCTI MpUioMiB Tiepekiany. [lomsirae B 3miHi
dbopmanbHuX (JekcuyHl a00 TpamartuyHi TpaHcdopmariii) abo CeMaHTUYHHX
(cemanTuuHi TpaHchopmarllii) KOMIOHEHTIB BUXIJTHOTO TEKCTY NpH 30epeKeHH1
iH(dOopMaItii, npu3HaYeHOT JIJIs TIepeiayi.
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S1.1. Peukep Bu3Hauae TpaHchopmalii sIK «IPUAOMH JIOTIYHOTO MHCIEHHS, 32
JOTIOMOT'OI0 SIKMX MM PO3KPUBAEMO 3HAYEHHS 1HIIIOMOBHOTO CJOBa B KOHTEKCTI U
3HaXOJIUMO HOMY POCIMCHKY BIAMOBIAHICTH, IO HE 30Ira€ThCA 31 CIOBHUKOBUM).
Huni icHye Oe3miu kimacudikamii mnepekiaganbkux TpaHchopMmamiit (mami I1T)
3aMpONOHOBAHUX PI3HUMH aBTOpaMu. Po3riisiHEMO JIesiKi 3 HUX.

JLK. JlatumeB mae xnacudikamio IIT 3a xapakrepoM BIIXWICHHS BiJ
MDKMOBHUX BIJIIOBITHOCTEH, v sikii yci I1T migpo3aiistoThes Ha:

1) Mopgonociuni — 3amiHa OJHIET KaTeropiajabHOi (GOpPMHU IHIIOK abo
JIEKLIBKOMA,

2) CunmakcuyHi — 3MiHa CHHTaKCUYIHOT (DYHKIIIi CJIiB 1 CJIOBOCIIONyUYEHbD;

3) Cmunicmuuni — 3MiHa CTHIIICTHYHOTO (hapOyBaHHS BiIpi3Ka TEKCTY;

4) Cemanmuyni — 3MiHA HE TUTBKA (HOPMU BUPAXKCHHS 3MICTy, a U CaMOro
3MICTY, a CaMe THX O3HaK, 3a JIOIOMOTOI0 SIKMX ONKCaHa CUTYAIlls;

5) Miwani — TEKCUKO-CEMaHTUYHI i CHHTAKCUIHO-MOP(HOJIOT1YHI.

VY knacudikanii JI.C. bapxymaposa IIT pospizHstoTees 3a GopMalbHUMHU
O3HAKaMH: TIEPECTAaHOBKHW, JOJIaBaHHs, 3aMiHH, onyimeHHs. [lpu  upomy
JI. C. Bapxy#apoB miAKpecitoe, M0 TMOAIOHMIA PO3MOJIA € 3HAYHOIO MIpOIo
MpUOJIM3HUMN 1 YMOBHUM.

[lepecTaHOBKaMH HA3WBaIOTh 3MIHM pO3TalTyBaHHS (TIOPSAIKY) SI3UKOBUX
€JIEMEHTIB y TEKCTI MepeKyaly MOpPIBHIHO 3 TeKCToM opuriHamy. [lin 3aminamu
PO3yMIIOTh K 3MIHM TIPH TEPEKJIaai CIiB, YaCTHH MOBH, YJICHIB PEUCHHS, THUIIIB
CUHTAaKCHYHOTO 3B’S3Ky, TaK 1 JICKCHYHI 3MIHM (KOHKpETH3allis, TeHepami3allis,
AHTOHIMUYHHM TIepeKa, KoMmiieHcaris). /[omaBaHHs — BUKOPUCTaHHS B TIEPEKyIaIi
JOJIaTKOBHX CIIB, II0 HE MAIOTh BIANOBIAHOCTEW B opuriHami. Ilig BuUmymeHHAM
PO3yMIIOTh BUIYLIEHHS OYy/Ib-IKUX CIIIB IPU NEPEKIAIL.

S.1. Peukep mnumie, mjo xoya HE 3aBXKIM MOXKHA KIacU(IKyBaTH KOKHHMA
MPUKIIA] TIEPEeKIaay 4depe3 MeperyieTeHHsT KaTeropii, 3arajJoM MOKHA BUIUIUTH 7
PI3HOBH/IIB JIGKCUYHUX TPaHCPOpPMAIIiii:

— Oughepenyiayisn 3uHauens,

— KOHKpemu3ayisi 3Ha4enb,

— 2eHepanizayis 3Ha4eHsb,

— 3HAYEeHHEBUL PO3BUMOK;

— AQHMOHIMIYHULL NepeKaao;

— YLJIICHEe NepemeopeHHsl;

— KoMneHcayis empam y npoyeci nepexiaoy.

Bnpaga 2. [IpouunTaiiTe TEKCT Ipo JEKCUYHI NPUIOMHU MEPEKIIaTy Ta HABEAITh
BJIACHI 5 MPUKIIAJIIB.

Tpancnitepartito ## TPAaHCKPUIIIIIO BUKOPUCTOBYIOTH JIJIA TIEPEKIaay BJIACHUX
iMEH, Ha3B HApOJIB 1 MJieMeH, reorpadiyHUX Ha3B, HATMEHYBaHb JIIJIOBUX YCTAHOB,
KOMITaHii, (ipM, TEpIOJUYHUX BUIAHb, HA3B CIOPTUBHUX KOMAaH, CTIMKUX TPYII
MY3UKaHTIB, POK-MY3HUKAHTIB, KYJIbTYPHHUX 00 €KTIB TOLLIO.

binpmricte TakuMxX IMEH TOPIBHSHO JIETKO IIJIIAEThCSA TEPEKIIaIanbKii
TPAHCKPHUIIIIi a00, piflIe, TpaHCTTepallii:
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Hollywood — I"ozisyo

Pencey — Ilencu

Saxon Hall — Cexcon-Xonn

Robert Tichener — Po6epm Tiunep

Elkton Hill — Exxmon-Xinn

Bank of London — benx ogh Jlonoon
Minnesota — Minecoma

Wall Street Journal — Yonr Cmpim J{oxcopuan
Detroit Red Wings — JJempoiim Peo Vines
Beatles — hum.13 Tomo.

Bnpasa 3. [IpounTaiiTe TEKCT Ipo OJIMH 3 JIEKCUYHUX MPUIHOMIB IEpeKIaay Ta
HaBEJIITh BJIACHI 5 TIPUKIIAIIB.

Ha Bigminy BiJ TpaHCKpUIIi, KaJbKyBaHHS HE 3aBXIuW OyBa€ MPOCTOIO
MEXaHIYHOIO OMepali€l0 TepeHeceHHs BHUXIAHOT (opMH B MOBY, Ha SKYy
MepPEeKIIaJIal0Th; HAMYacTIIIe JOBOJUTHCS MPHUOIraTH A0 JEIKUX TpaHchopmarii. Y
MepIry 4Yepry 1€ CTOCYEThCS 3MIHM BIAMIHKOBHUX (OpM, KIIBKOCTI CIIB ¥y
CJIOBOCIIOJTYYEeHH1, a(iKCiB, MOPSAKY CIiB, MOPGOJIOTiYHOr0 ab0 CHHTAKCUYHOTO
CTaTycy CIiB ToIO. Benuka KUIBKICTh CIOBOCIOIYYEHb Y TOJITUYHINA, HAYKOBIH 1
KyJbTYpHIN c(pepax MpaKTUUYHO SBIIAIOTH COO0I0 KAJIbKU:

anasa ypsoy — head of the government

Bepxosnuii Cyo — Supreme Court

mixed laws — smiwani 3axoni

non-confidence vote — éomym nedosipu Tomo.

KanbkyBaHHIO 3BUYaiTHO MiIJAI0THCSI TEPMIHU Ta MEBHI CIIOBOCIOMYYEHHS:

a) Ha3BU MaM’ATHUKIB icTopii i kyneTypu: 3umosuu nanay — Winter Palace,
White House — biruu [im;

0) Ha3BM MOJITHYHUI mapTii 1 pyxis: the Democratic Party — /lemoxpamuuna
napmis,;

B) icTopuyHi nofii: nasara Bamy-xana — the invasion of Batu Khan toio.

BnpaBa 4. [IpouutaiiTe TEeKCT Mpo OAHY 3 JEKCHYHHUX TpaHchopMallii Ta
HaBEJIITh BJIACHI 5 MPUKJIAJIIB.

Konkperuzanis — e cnocid nepekiany, npu sskoMy BUHUKA€E 3aMiHa clioBa ado
CJIOBOCIIOJIYYEHHSI 1HO3€MHOI MOBH 3 OUIBII HIMPOKUM MPEAMETHO-JIOTTYHUM
3HAYEHHSM Ha CJIOBO B MEpEeKJIai 3 OUTbII By3bKUM 3HAUYE€HHAM. J[OCHUThH IIMPOKO 1iei
PUIOM BHUKOPHCTAETHCS TPH MepeKiail TakuX CIiB, sK: to be, to have, to get, to do,
to take, to give, to make, to come, to go i T.x.

We really did — ITocosopunu

Did You? — Biokpueas?

«You willy, old Spencer said. «You will, boy. You will when it’s too latey. —
3aoymaewca! — ckazas cmapuii Cnencep. — [lomim 3a0ymaewics, konu 6yoe nizHo.
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Finally, though, I got underdressed and got in bed. — Hapewmi s ece-maxu
PO30s12HY8CA T Jie.
You didn’t have to do all that. — Bu oapma nucanu...

Bunpasa 5. [IpounTaiiTe TEeKCT mpo OAHY 3 JEKCHYHHX TpaHchopmaliii Ta
HaBEJIITh BJIACHI 5 IPUKJIIAIIB.

['eneparmizarist (mporiec, 3BOPOTHUN KOHKPETH3aIlii) BUXITHOTO 3HAYCHHS Mae
MiCIIe B THX BHUNAJKaxX, KOJIW Mipa iH(QOpMAIIiHHOI BHIOPSIKOBAHOCTI BUXITHOI
OJIMHUIII BHUIIE MIpU BIOPSIKOBAHOCTI BIAMOBITHOI il 32 3MICTOM OIMHUII B MOBI,
0 TIEPEKIANAEThCS, 1 TOJSITa€ B 3aMiHI YAaCTKH 3arajbHUM, BHJIOBOTO TOHSTTS
POJIOBHM.

KnacnuauM  mpukiaagoM  TeHepamizamii  MOXKe  CIyryBaTh  IEpeKyaja
YKPaiHChKOT'O CJIOBA JIiK)y8aHHs, SKOMY BIJIIIOBIAA€ aHTIIMChKe treatment, o Bosoie
Habararo MUPIIMM CIEKTPOM 3Ha4YeHb 1 I 1HGOPMAIIMHOTO BIOPSAKYBAaHHS
BUMarae CrellialbHUX KOHTEKCTIB, 10 HE 30iraloTbCsi 3 KOHTEKCTaMH CJIOBA
ULIKYBAHHA):

Jlikysauua 6usaeunocss ycniwmum, i 60HA NOGHICMIO 6udydcanrda.— The
treatment turned to be successful and she recovered completely.

Ixne posyminua cumyayii — their treatment of the situation

Bin cmaeueca 0o 6amvxis Oysce wanodauso. — His treatment of his parents
was very deferential.

Bnpaga 6. 3HaiiniTh yKpaiHChKI BIMIOBIIHUKH JIJIs1 HACTYITHUX IMEH Ta Ha3B.

1. Washington Irving, Edgar Allan Poe, Dorothy Parker, James Thurber, James
I, Langston Hughes, Charles Evans Hughes, Charles HI, Victor Hugo, DuPont, Watt
Hugh McCollum, Mike Quin, Art Buchwald, Nataniel Hawthorne, Ambrose Bierce,
William Parker, William IV, Mitchell Wilson, Woodrow Wilson

2. Albany, New South Wales, Santa Anna (Calif), Firth of Tay, Ivory Coast,
New Orleans, New Hampshire, Utah, Wyoming, New Mexico, Blenheim, Webster
Springs, Wells River, Red Lake, East Greenwich, Munich, West Rocky River, West
Delaware River, Cornwall, Zurich, Cape Verde Islands

3. Downing Street, Whitehall, Wigmore Hall, Windsor Castle, Festival
Gardens, Fifth Avenue, Trafalgar Square, Charing Cross, Haymarket Theatre, Harley
Street, Mansion House, Lombard Street

4. National Bank; Associated British Foods; Aluminium Company of Canada,
Ltd; Standard Oil of New Jersey, Imperial Group; London, Midland and Scottish
Railway; London Broadcasting Company; Warner Brothers; Butterworth and
Dickenson, textile engineers; Independent Television News; Associated Press

5. Financial Times, Labour Weekly, New York Herald Tribune, Wall Street
Journal, Political Affairs, Morning Star, Paris Soir

Bnpasa 7. fIki nmpaBuiia BU 3aCTOCy€Te MiJ 4ac MepeKaagay MOJaHuX CIIB Ta
CJIOBOCITOJTYYEHB?
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WD-40 Company; Washington Heights; Absaroka Range; Absecon Bay;
Atlantic City; Acadia National Park; ACDelco; General Motors Corp.; Act for the
Impartial Administration of Justice; Labor Day; Ladies' Mile; Yuletide; Lake of the
Woods; Lakewood; Lake Placid; Lawry's Foods Inc.; Man Alive; Lea & Perrins
Worcestershire Sauce; Low Sunday; Yorkshire kidney; Yorkshire Post; Pompey;
Marathon; OIld Curiosity Shop; Old Moore's Almanac; Cowes Week; Blenheim
Orange.

Bnpasa 8. [lepexnaniTe HacTymHI peueHHs, 3BEpTAIOUYM yBary Ha aJeKBaTHY
nepeavy BIaCHUX IMEH Ta reorpadiyHux Ha3B YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

1. A tourist's heart may leap at first sight of the Thames as it cuts through the
heart of London because of the spectacle of massed totems such as Parliament,
Whitehall, St. Paul's Cathedral and the Tower of London that rise majestically near it,
and the 15 bridges bearing storybook names and images: Westminster, Waterloo,
Blackbriars, London Bridge and Tower Bridge. But nearly everything worth the price
of a snapshot sits on the northern bank.

2. After the death of Charles | in 1649 puritanical attitudes to the visual arts did
not favour the development of architecture and the destruction, begun under Henry
VII1, was renewed during and after Civil War (1642-1646). Whatever the merits of
government under Cromwell it was a sad period for architecture.

3. Another change which affected architecture was the growth of an educated
middle class. From Chaucer to Shakespeare, to Ben Jonson and Inigo Jones, to Wren
and Newton, to Hume, Gibbon and Robert Adam and on to Soane, Carlyle, Ruskin
and Morris, the «middling sort of people» were taking over and amplifying the
secular role which had been played by clergy in earlier times when clerics were
almost the only people who could read and write.

Bnpasa 9. IlepexnaaiTe HACTymHI cjoBa 1 cloBocnoidydeHHs. [[0SCHITH CBiif
BHOID.

1. administrative efficiency; 2. arbitration; 3. affidavit; 4. Attorney-General; 5.
balance of payments; 6. adverse trade balance; 7. to stuff the ballot; 8. casting vote; 9.
close vote; 10. back-bencher; 11. to bail out; 12. election returns; 13. brinkmanship;
14. job bias; 15. political bias; 16. brain drain; 17. State of the Union message; 18.
income tax; 19. frame-up; 20. career diplomat; 21. red-baiting campaign; 22.
breakthrough; 23. bread-line; 24. circumstantial evidence; 25. gerrymandering; 26.
craft union; 27. open shop system; 28. brain washing; 29. non-contiguous States; 30.
company checkers; 31. contempt of court; 32. crippling taxes; 33. polling date; 34.
defendant; 35. color-blind; 36. conglomerate; 37. social work; 38. the Chief
Executive; 39. hardware; 40. software

Bnpasa 10. IIpoananizyiiTe TepMiHOJOTIYHI OJMHHMII Y HACTYMHUX PEYCHHSX
Ta 3aMPONOHYHTE CBIi BapiaHT MEePEKIIATy.
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1. We, the human race have braved the violent electromagnetic Aura around
Jupiter and photographed its puzzling moons.

2. Once established, aspen seedlings tend to reproduce themselves vegetatively
by root suckering.

3. General Motors, Ford and Chrysler combine autos and computers in novel
ways. They offer such features as self-adjusted suspensions, sensors, that alter fuel
mixture for efficient combustion and systems that diagnose a car's mechanical
troubles.

4. Organ transplants will become more successful in the future because of an
experimental agent that prevents rejection, say doctors from 12 medical centers.
Reporting in the New England Journal of Medicine, the researchers found that a
specially engineered monoclonal antibody halted rejection episodes in 58 of 63
patients who had received new kidneys. By comparison, drug treatment halted
rejection episodes in only 45 of 60 patients.

5. Viruses may cause multiple sclerosis, according to two studies in the British
medical journal Lancet.

BnpaBa 11. ChiBBigHeciTh  HOMEp  HaWMEHYBaHHA  CTPYKTYpPHOI
TpaHchopmalrlii 3 nepeKIagHIM MaTepiajioM.

1) tpanchopmartis;

2) TpaHCIiTepallis;

3) KaJlbKyBaHHS; OMIMCOBUI TIEPEKIIA/I;

4) HaOMMKEHUH MepeKa.

a) sky-scraper — xmapouoc;,

0) troika — mpiiika;,

8) robot — pobom,

2) demo — demoncmpayiiina sepcisi,

0) GDI — 3acanvruii inmepgetic 0o oanux.

Bnpasa 12. Buainite y noJlaHOMy TEKCT1 OJUHHUIIL, SIK1 MTOTPIOHO MEPEKIACTH
32 JIOTIOMOTOI0 TPAHCKPHMINi, KaJdbKyBaHHA a00 3MIIIAHOTO TEepeKiIaay Ta
MePEeKIAaITh TEKCT.

The main body of the Salish, from whom the Bella Coola have become
separated, occupy a large and continuous area in southern British Columbia and the
Western portion of the State of Washington. They also occupy the eastern part of
Vancouver Island, south of Cape Mudge, and the southern end of the Island around
Victoria. On the mainland of British Columbia and the state of Washington the
boundaries are less definite. Salish-speaking peoples live along the Frazer River and
occupy its large tributary, the Thompson River. These interiour Salish tribes, the
Thompson, Lillooet, and Shuswap, have never been considered as possessing the
culture of the coast peoples since their houses, dress, food, religion, and art, are quite
different not only from those of the Northwest Coast, but from their other neighbours
as well.
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TEMA 13. KOHTEKCTYAJIbHI 3AMIHHU ITPU ITEPEKJIAIL

[Ipu poboTi 3 TEKCTOM MepekiIaiadyeBl HE pa3 JOBOJIUTHCA 3yCTplyaTHCS 3
BUITQ/IKaMHM, KOJIM "11100 BIpHO TepeaTy TOH 4u 1HIIUNH o0pa3 abo (pa3y B mepekiai
ix motpi6HO moBHicTIO 3MiHUTH" (B.I".Beninchkuit). Y yomy x cyTh IIUX 3MiH?

[lepm 3a Bce, ciij] 3ayBa)KUTH, 10 BXKUBAIOYM TEPMIH KOHTEKCTYalbHa 3aMiHa,
MU MAa€MO Ha YBa3l BUKOPHUCTAHHS y MEPEKIa/il 1HIIOro cioBa ab0 CIOBOCIIONYYEHHS
(un oOpa3zy) 3aMmicTh TOTO, SIKI B MOBI mepekiany (opMaabHO BiIMOBIAIOTH CIOBY
abo CIOBOCHONyYEHHIO OpHriHady. ToMy KOJM B MOBI TEepeKiagy HeMae
dbopMaIbHUX BIAMOBIIHUKIB OPUTIHAILHOMY CJIIOBY YH CJIOBOCIIOIYYEHHIO, TOBOPUTH
npo 3aMmiHy Oyio O HeBipHO. JIemio CHpollyroud MHUTaHHSA, MOXKHA CKa3aTH, IO
KOHTEKCTyalbHa 3aMmiHa Tmepeadadae BIIMOBY BIJ] BHKOPUCTaHHS 1CHYIOYHX
€KBIBaJICHTIB a00 aHAJIOTIB.

YUum w™Moxe OyTH BHKJIMKaHa Taka BigMoBa? I3 camoro TepmiHa
KOHTEKCTyaJibHa 3aMiHa YK€ 3pO3yMLIO, IO il MPUIMHOIO € 0COOIUBOCTI KOHTEKCTY,
TOYHIIIIE HE3BUYAMHE BKUBAHHS CJIOBa 200 CIIOBOCIOJIYYCHHS Y TIEBHOMY KOHTEKCTI.
PosrnsiHemo takuit mpukian;

The ridiculous letters the Liberals sent to Mr. Churchill declaring that Tories
must not use the word Liberal in describing their policies, for electoral reasons, are a
bad joke.

SIk mepekiacTh y [BOMY KOHTEKCTI cioBocrmonydeHHs a bad joke? VY
OUIBIIOCTI BUMAJKIB 11e Oy/Je MoraHui kapT. AJie TyT, OYEBUJIHO, 1HIIIE 3HAYCHHS:
AKII0 Ji0epand MNINUIM Ha TaKe NPUHWKEHHS, TO iM He 10 »KapTiB. Jloriuyxo
MPOJOBKYIOUH TyMKY, TPUXOAUMO JI0 TAKOTO BapiaHTy MEPeKIaLy:

He Bij Xopomioro >KUTTA HANpaBWIM J10epaiu 1€ CMIXOBHUHHE MOCJAHHS, B
SKOMY BOHH 3asBIISUTH, IO KOHCEPBATOPHM HE TOBHHHI KOPUCTYBATHCS CIOBOM
"miOepanbHU" 11 BUKIIAJICHHS CBOET MTOITHUKH ITiI9ac IMepeIBUOOPHOT KaMIIaHii

3HaiiiecHnii BapiaHT mepekiany a bad joke — He Big XOpOLIOro JKUTTS €
KOHTEKCTYaJbHUM 1 MifliIe Jalieko He B KOxHOMY Bumanky. Lle sckpaBuii npuxian
KOHTEKCTYaJIbHOT 3aMiHH.

KonTtekcTyanpHi 3aMiHM MOXHA poO30UTH Ha S5 CaMOCTIHHUX TNPUHOMIB

MepeKyay:
. nrdepeHiaiisg 1 KOHKPETHU3aIlsl HOHATh,
. reHepajiisallis IOHATh,
. JIOTIYHUH PO3BUTOK IMOHSITEH IPU HEPEKIIAI;
. AHTOHIMIYHUHN IEPEKIIA;
. KOMIIEHCAIlIsI BTpAT OPH IEPEKIIAII.

Jludepenmiaiis 1 KOHKPETU3aIsl HOHATH IIPU MEPEKIA/].

3 sBulieM 0araTo3HAYHOCTI AHTVIMCBKUX CIIB TEpeKagayeBl JOBOJAUTHCS
3yCTpI4aTHCs Ha KOXXHOMY Kpoili. AJyie mopsia 31 ClIOBaMH, SKi MalTh JEKiIbKa
OKpPEMHX, YaCTKOBUX 3HAYCHb, € M Taki, SKi MamTh OAHE HemudepeHIiiioBaHe
3HAYCHHS, SIKE IIPHU TIEPEKIIaJll PO3Iaa€ThCs Ha P YacTKOBHX. Hampukian, iMeHHUK
meal Mae 3HAYEeHHS MPUHHATTS 1XKi; i1a, Xap4yyBaHHS, ajieé BOHO MOXKE MMO3HAYATH 1
CHIJIAaHOK, 1 0011, 1 Beuepro. IMeHHHK MOouNt B3araii o3Havyae TBapUHA ITiJT C1JIJIOM, ajie
B KOHKPETHOMY TEKCTI 11€ 00 KiHb, 200 BepOIIt0/], a00 My 1 T.JI.
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Tewma 13. KoHTekcTyanbHi 3aMiHU TIPU TIEPEKIaIi

Oco0a1BO MOLIMPEH] JaHi coBa B 00JacTi aOCTpakTHUX MOHATH. Taki clioBa,
sk mind, spirit, attitude i miauit psa iM MOAIOHKMX HE MalTh B YKpPAiHCHKIH MOBI
TaKMX K€ 3arajibHUX HeAudepeHIiHoBaHUX BIANOBIJHUKIB, 1 MEpeKiajaaydeBi
JIOBOJIUTHCS BUOMpATH OJHE 13 YACTKOBUX 3HAYEHb TaM, Ji¢ aBTOpP AHIJIIHCHKOIO
TEKCTY HE 33JlyMyIOYHCh KOPUCTYETHCS OJHUM 1 TUM K€ MOHATTSIM.

HaBite 0Oe3 mpuKiIamiB 3po3ymiso, IO MHpU Iepekianai ciosa attitude Bakko
3HAWTH B YKpaiHCBKIM MOBI1 3arajibHe CJIOBO, SIk€ O MOKPHUBAJIO BCl YOTHPH OCHOBHI
3HAYE€HHS I[bOT'0 CJIOBA: BITHOIICHHS, MOBEIIHKA, ITO3HUIIIs, ITOJITHKA.

3BHUaiiHO, BUILECKA3aHE HE O3HAUa€, 10 B YKPAiHCHKIM MOBI HEMae€ CIiB, SKi
BHUP@XalOTh IIMPOKI y3aradpHeHHS. HaBiTh mepepaxoBaHWM BHUIIE aHTIIHCHKAM
CIIOBaM MO)KHa 3HAaWTH HACTUIBKH X Henu(epeHIiiioBaHi BiamoBigHuku: mMind —
iaTenekr, spirit — nyx, feeling — Bimuyrrsa, attitude — peakmis Ha mochk. Aje i
BIJIMTOBITHAKYN HE € €KBIBAJIEHTAMHU, OCKUILKM HaBEJEHI YKPAiHCHKiI CJIOBa HE JAIOTh
MOBHOI BIAMOBIAHOCTI aHTJIIMCHKUM CJIOBaM Hi y CMHCJIOBOMY, Hi B €KCIIPECHUBHO—
CTWJIICTUYHOMY BIJTHOIIIEHHI 1 HaBPsJ 4Yd BOHU OyayTh JAOPEUYHUMHU Yy TMeEpeKiIaii
OyIp—sIKOTO (HANpUKIIad, MOOYTOBOTO) TEKCTY.

[Ilo6 moOauuTH, sika BEIUKa KUIbKICTh OJM3BKUX 3HAYECHb MEPECIKAIOTHCS B
AHTIIACHKUX  aOCTPAKTHUX  CJIOBaxX—TOHATTAX 1 HACKUIBKM  CKJIQJHUM 1
BUIMOBIJAIBHUM € 3aBJaHHS Tepekiagada npu iX audepeHiiamii, JI0CTaTHbO
npoaHaJi3yBaTH OCHOBHI 3HaueHHs ciaoBa—moHATTs feeling:

feeling n 1) Big4yTTs, MOYYTTSA, YyTTS; YCBIOMJICHHS, 2) YYTIUBICTH; 3)
eMolIis, mouyTTs; 4) 3Bud. Pl 9yTTs, mepeKUBaHHS; 5) CIIBYYTTS, CUMIIATIS;, T0OpOTa;
6) xBuUIIOBaHHS, 30y/DKEHHS; 7) JyMKa, BpAXEHHS; CHPUUHATTS; PO3YyMIHHSA
(MucrenTBa TOI110); 8) emolliiina atMocdepa; HacTpiit; 9) nepeauyTTs

Hudepenmianis 3Ha4eHb B1IOYBA€ThCA K Y BY3bKOMY, TaK 1 y LIMPOKOMY
KOHTEKCTI. JIeKonu BOHA MOXKJIMBA HABITh Y paMKax CJIOBOCIIOIYYEHHS, a B 1HIIMX
BUITAJIKaX HEOOX1JHE 3aTy4eHHS KOHTEKCTY peueHHs, ab3aily abo HaBiTh BCHOTO
Marepiany, IKHi MepeKIalacThCs.

The modern American trade union movement, arising out of the big industrial
expansion and labor struggles ... was organized nationally the same year I was born,
the American Federation of Labor having been organized in Pittsburgh on November
15, 1881 (W.Foster The Twilight of World Capitalism)

CyvacHuil aMepuKaHChKUI TPODCHUIKOBUM pyX, IO PO3TOPHYBCS B
pe3ynbTaTi BEITUKOTO TPOMHUCIOBOTO IMITHECEHHS 1 OE3MepepBHOTO 3aroCTPEHHSI
00pOTHOM POOITHUYOTO KJIACy ... OPOPMHUBCS y 3arajibHOHAIIOHAILHOMY MaciiTadi y
pik Moro HapojikeHHs: 15 nmuctomama 1881 poky y m.IliTrcOypry Oyna cTBOpeHa
AmMepukaHcbKa (enepanis mparti.

SIKIo y Ipyromy BUIAAKY 3Ha4YeHHs cjoBa labor po3kpuBaeThes yxe B Mexax
cioBocnoaydeHdss American Federation of Labor, o audepentiaris 3Hauenns labor
y cioBocnionydenHi labor struggles mosxnnBa TiTbKK 3 ypaXyBaHHSIM 3MiCTy BChOTO
pEUYCHHS.

st mpaBuibHOT AudepeHItiani 3HadyeHHsT CJI0OBa HEOOXIMHO 3HATH SIBUIIEC
KOHKPETHOI JINCHOCTI, SIKe CTOiTh 3a HUM. Lle 0coONMMBO BaKIMBO, KOJU TOPST 13
nudepeHItiaIiero BiI0yBaeThCs 1 KOHKpETHU3allisl aOCTpaKTHUX MOHSTh. Tak, IMEHHUK
board, pooBe MOHATTS SIKOTO BUPAXKAETHCS CJIOBOCIIOIYUECHHSIM KOJIET1aIbHHI OpraH
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yHOpaBiHHSA, TU(EPEHIIIOEThCS 1 KOHKPETUZYETHCS K MPaBIIHHSI, Ipe3uis, O0ropo,
pajaa, MiHICTepCTBO, KoJieris, AemaptameHT Tomto. Ciaoocnonydenus public school
(BenukoOpuTaHisl) MOXKHAa KOHKPETHU3yBaTH JIMILE 3a YMOBH, IO BiJOMO, MPO SKY
caMme 13 mpuBaTHUX 1K1 aethes (ITon, Binuectep uu [Nappoy).

['eneparnizailisi HOHSThH

Habararo pigme npu mnepekiaal 3 aHMIHChKOI MOBM Ha YKpPaiHCBKY
CIIOCTEPITAEThCSI 3BOPOTHE SBUINE: 3aMiHA KOHKPETHOT'O, BUIOBOTO IMOHSATTS OLIBIII
a0CTpakTHUM, pOJOBHUM. [[€KOHM IIbOTO BUMArae JIoTika MoOyI0BH TyMKH.

So much so that today (money still in control in all lands of the press, the
radio, the moving picture, the telephone, the officials of state, their banks and means
of transportation, their police and hired agents), you have a never—ending downpour
of lies concerning this vast program ... (Th. Dreiser Essays and Letters)

VY nmepeknanl BBIJHOTO PEUEHHS — OCKUIBKM Yy BCIX KpaiHax Tpoll e
KOHTPOJIIOIOTH TIpecy, paaio, KiHO, JepX aBHUN amapat, OaHKU 1 TPAHCIIOPT — CIOBO
teneon Oynmo Ou HemopeyHuM. HeoOXiHO 3aMIHUTH HOro OUIBII ITUPOKUM
MOHSTTSIM 3aCO0U 3B'SI3KY, SIKE JIOT1UHO BXOJUThH y HaBEJICHE MepepaxyBaHHs.

Crin 3ayBa>kUTH, 10 OCKUIBKY 3aCTOCYBAaHHS T€Hepati3allii MO)Ke MPU3BOJAUTH
70 TeBHOi BTpatu (TOYHOCTI) 1H(pOpMaIlii, BUKOPUCTOBYBATH 1i CHiJ OOEPEKHO, Y
TUX BHIIJIKaX, KOJU BXKMBAHHS Yy TMEpPEKyaJii CIOBHUKOBOIO BIJMOBIAHHUKA, IO
MEePEKIAAAETHCI. MOXKE MPU3BECTU JI0 MOPYUIEHHS TpaMaTUYHUX a00 CTUIIICTUYHUX
HOPM MOBH TI€pEKIIaTy.

JIOTIYHUH PO3BUTOK IOHSITE OPU MEPEKIIAIL

Lleli pi3HOBH]I KOHTEKCTYaJbHUX 3aMiH MOJSATA€ B TOMY, 11O MPH BIACYTHOCTI
a00 HENMpPUJATHOCTI YKPAaiHCHKOTO CJIOBA—TIOHSTTSI BUKOPHUCTOBYETHCS 1HIIE, TICHO
3B's3aHE 3 HUM TOHSTTS, 11O JIOTIYHE BUTIKAE 3 HHOTO. Tak, HaAmpHUKJIAJ 3aroJiOBOK
ra3eTHoi CTaTTi

Women Man Ships

HalKpalle nepek1acTu

XKinku BexyTh KOpadmi

xoya miecaoBo 0 man Mae CIOBHHUKOBUM BIJMOBIAHUK KOMIUICKTYBAaTH
0COOOBUM CKJIa/IOM.

Time's up, Joe. —

TOBOPUTH JIOHJOHCHKUU CIIy’KOOBEIlb TOBapuIleBl B Oapi migyac 001AHBOI
nepepBH, 1 Nepekaaaady adCoMOTHO MPABWIBHO YHUKAE MPSIMOro BiamoBinHuka Hamn
yac 3akiHuMBcsl a0o IlepepBa 3akiHUMIIaCs, OCKIIBKH Il BUPa3u, OCOOJIUBO MEPIIUH,
HEJIOCTaTHHO PO3MOBHI . Y IIbOMY BHUITAJIKy HaHKpaIle NepeKIacT

Yac #itu, /xo.

[To—cyTi, MU TyT MaeMO CHpaBy 13 3aMiHOIO SIBUILA HOTO MPUYMHOIO abo
HACJIIKOM.

The direct contrary is the truth.

HE MO)KHA MEePEKIIaiaTh JOCIIBHO

[IpssiMo TPOTHUIIEKHE € ICTUHOIO.

OCKUIbKM 1I€ HE BIAMOBIA€ IyXOBI YKpaiHCbKOI MOBHU. 3aMIHIOIOYM came
SIBUILLIE KOTO MMPUYHUHOIO, ITEPEKIIATEMO

Hacmipasni Bce 30Bcim HaBmaku. abo Lle 30BciM He BiMOBIA€ AIMCHOCTI.
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[Tepexnangatouu dpasy

The statement has been overtaken by time.

HEOOX1IHO BIJIMOBUTHCSA B JOCIIBHOTO BapiaHTy Yac TieperHaB Iie
TBEPKCHHS SIK BIJl HICCHITHUIII 1 IEpeIaTh HACIIO0K:

Ile TBepKEHHS BIJICTANIO BiJl KUTTS.

[IInsxoM JIOTIYHOTO PO3TOPTAaHHS [ii, SKOCTI, O3HAKH MPEAMETY MHU
IPUXOAUMO J0 TAaKOTO MEepeKiany, SKui BIIMOBIIAE HOPMaM CIIOIYYyBaHOCTI CIiB B
YKpaiHCHKIN MOBI.

[IpuitoM JIOT1YHOTO PO3TOPTAHHA AYMKH 4acTO € O€3yMOBHO HEOOXITHUM NPHU
MepeKIIaal Ik TOYHOTO BUPAKEHHS 3MICTy BUCIIOBIIIOBaHHS. Hampukiaz, y ctaTTi 10
100—piyust 4apTUCTCHKOTO PyXy aBTOp MHIIIE:

The Tenth of April indicated with unmistakable clarity just how the capitalist
class, with its hangers—on, will always contemplate the prospect of the triumph of the
working class (Daily Worker) .

JiecmoBo to contemplate mae Taki CIOBHHKOBI BiAIOBITHUKU:

1) cnornsaaT; NMUIBLHO PO3IIIANATH; 2) MIpKyBaTH, OOMIpKOBYBaTH; 3) MaTu
HaMip, 30uparucs; 4) o4ikyBaTH, pO3paxOByBaTu

Od4eBuHO, 1O aBTOp I1Ii€i CTATTI B KOMYHICTHYHIM ra3eTi aX HisK HE Xoue
CKa3aTH, IO KJac KamiTaJICTIB IMAaCUBHO YEKA€ MEePEMOTH POOITHUYOIrO KJiacy,
HAaBIaKW, BIH TMOKa3ye, sIK aKTUBHO KAMITAIICTH TOTYIOThCS 10 O0poThOu. Tomy
jorigauM Oyne moHsATTs contemplate y mepexnai po3BUHYTH:

JlecsaTe KBITHS 13 YCI€IO SICHICTIO MTOKA3aJ10, SIK KaMTAIICTH Ta iX MPUCIIIIHUKA
MOOUTI3YIOTh CBOI CHJIH, IIOO HE IOMYCTUTU MEPEMOTH POOITHUYOTO KJIacy.

abo

... TOTYIOThCS JaTU BIJIC1Y MEPEMOKHOMY HACTYITy pOOITHHYOIO KJacy.

KpaiiHiM BHUMaJKOM JIOTIYHOTO PO3BUTKY MOHSATH MPHU MEpPEKIail € MpUiioM
nepekaaay "Bijf 3BOPOTHOTO" ab0 aHTOHIMIYHHM MepeKIia.

AHTOHIMIYHUHN TIEpEKTa

[IpuitoM aHTOHIMIYHOTO TEpeKJIaxy TMoJsIrae 'y Tepenadl  TMOHSTTS
MPOTUJICKHUM, YacTO 13 3alepedyeHHsM, TOOTO AaHTOHIMOM _ YKPaiHCHKOTO
BIIMIOBITHUKA JIAHOTO CJIOBA. AHTOHIMIYHUN TIepeKIIaJl HEpiako OyBae SKIIO He
€IMHUM, TO HaWOLIbII 3pYyYHUM MPUHAOMOM Mepeaadi CMUCIOBOTO Ta CTHIIICTHYHOTO
3HauYeHHA OaraThox BHUpasiB. [Ipo 1e cBIAYUUTH X0u OM pAN NPHUKIAAIB 3 AHTIIO—
YKPalHCBKOI'O CJIOBHUKA:

Take your time. — He nocmirraii.

Take it easy. — He yrpynntoiite cebe./ He xBumroiitecs./ He 6epith o cepiis.

Mind your own business. — He tBoe nino!/ He BTpyuarics B 4yxi cripaBu!

to keep one's head. — He po3ryouTucs

to have clean hands in the matter — e maTu (HiSIKOTO) BiTHOIICHHS JI0 SKOICH
CIIpaBu

AHTOHIMIYHUN Tepekyian y OUIBIIIOCTI BUMAAKIB € OJHUM 13 MOXJIHBUX
BaplaHTIB, aji¢ y HABEJICHUX MPUKJIAIaX BiH € SBHO HAWKpAIIUM, a IEKOJIU 1 €IMHUM.

Komu anrmificeke ciaoBo a0o0 BUpa3, M0 TEPEAAETHCA MPUHOMOM
AHTOHIMIYHOTO TEpPEeKJIaTy, BXKUTE B OpUTIHAII y 3amepedHiii ¢popmi, TO MEpeKian
OyJne MaTu CTBEPKYBajIbHy (hopMy:
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Don't sit up, I'll be late. — He uekaiite Ha MeHe, JsAraiTe CIaTH.

Oco0JMBO BaKJIMBO BMITH 3aCTOCYBATH MPUHOM aHTOHIMIYHOTO MEpPEKIany y
TUX BUIAJKAX, KOJIM B YKpAaiHChKIM MOBI HEMa€ TOYHOTO CIOBHUKOBOTO
BIJIMOBIAHUKA AHTJIIMCHKOMY CJIOBY 1 KOJHM 3 MIPKYBaHb CTHJIICTUYHOIO XapaKTepy
HeOakaHO BJABAaTHUCS [0 OINKCOBOrO Tmepeknany. Hampuknaa, npu nepexiani
HacTynHoi ¢pa3u 3 [lompoBoro cratyty apmii BemukoOpuTaHii 111 HEOOX1THICTH
BUHHUKAE Yepe3 BIACYTHICTh (JOPMaIbHOIO BiAMOBIAHMKA iMeHHHKY Inferiority:

The adoption of the defensive does not necessarily imply weakness or
inferiority.

3aminuBiig moHATTs inferiority iioro antoniMom SUPEriority, Mu Jerko gamo
TOYHHI CMUCIIOBUHN 1 CTUIICTUYHHUM BIATIOBITHUK OPUTIHATY:

[Tepexin 1m0 o00OpoHM HE OOOB'I3KOBO O3HA4Ya€ CIA0KICTh THX, XTO
00OpPOHSETHCS YW TIEPEBAry CUJI MPOTUBHUKA.

e onun npukiaz;:

They nodded to each other by way of breaking the ice of unacquaintance
(Th.Hardy, The Three Strangers)

3HavyeHHs IMEHHHMKa Unacquaintance Mo)kHa nepeaaTH TiIbKH OMHCOBO: TOM
¢dakT, mo BoHM Oynu He3HaWOMI. Ajie Takud PO3TOPHYTUN TMEpeKsiaj 30BCIM HE
MIIXOIUTh JUISl XYJOKHBOTO mepekinany. Halikpanum BuxoaoM Oyjie aHTOHIMIYHMIMA
nepeKa;

Bonu nokjaoHwIMCcs 01UH OJJHOMY 11100 3aB'sA3aTH 3HAHOMCTBO.

Ane aHTOHIMIYHUNA NIEpeKyIa] AEKOIM Ja€ HalKpallle BUPIIICHHS 1 IPU MMOBHIM
MOXJIMBOCTI MPSMOTO TIEPEKIIATY.

The police were on show discreetly, but under cover was every able—bodied
man of the force.

JIJist IbOTO peYeHHS! MOKIIMBUMA MPSMUNA NEPEKIIA] IIITXOM KOHKPETH3aLlli:

[TomitelichKi MoKa3yBaJIMCs/ 3'SIBJISITACS JIMIIT HEBEJIIMKUMHM TPYTIaMU ...

ajie HabaraTo Kpalie rnepeaac 3MicT BUCTIOBITFOBAHHS aHTOHIMIYHUHN TIepEKIIa/I;

[Tomitist TpuMalacs B TiHi.

Oco0mMBO YacTO aHTOHIMIYHUN TEPEKyaJ 3aCTOCOBYETHCS MPHU TMEPEKIai
(dbpazeonoriyHuX OAWHUIL. B aHTMACHKIA MOBI € Oarato Takux (pa3eosoridHUX
OJIMHUIIb, 3HAYCHHS KX MOXke OyTu mepemaHo (0e3 BTpaTH 11II0OMAaTUYHOCTI) JIUIIIE
MPOTUIICKHUM TIOHATTSIM 13 3aTIEPEUCHHSIM.

He has a ready tongue. — Bin 3a ¢JI0BOM y KHILIEHIO HE JTi3€.

No time like the present. — JloBu MOMEHT.

To be weighed and found wanting. — He Butpumatu BunpoOyBanHs./ He
BUIPAB/IaTU HAIN.

Sk BUOHO 3 TPUKIAAIB, AHTOHIMIYHUM TEpeKiIaJ — KOHTEKCTyaJIbHHH Yy
MMOBHOMY 3MICTi CJIOBa — € OJJHUM 3 HalOLIbII THYYKHX CHOCO0IB mepeaayi BIATIHKIB
OpUTiHATY.

Kowmmencarist BTpat npu nepexiaii

[Ipuitom KoMmmeHcallii BTpaT TMoOJdsITae y Tepeaadi CMHUCIOBOTO  abo
CTHJIICTUYHOTO BIATIHKY HE TaM, /i€ BIH BUpPaXEeHUN B opuriHaii. Jly>xe 4acTo oauH
CTHJIICTHYHUNA 3aci0 3aMIHSETHCS TPH KOMIIEHcallli BTpar iHmuM. HeoOXimHicTh y
KOMIIEHCAIlll BUHUKA€E B 3B'SI3Ky 3 THUM, L0 Yy PAJll BUNAAKIB HEMOXXJIMBO 3HAUTH
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MOBHUW BINMOBITHUK (TOOTO CMHUCIOBUH 1 €KCIIPECUBHO—CTWIIICTHYHUAN) IS
nepeaayi y nepexiaai OKpeMoro eJieMeHTa OpUriHaly.

Akmo HEeoOXiTHO TOXKEPTBYBATH ab0 CTHIIICTUYHUM 3a0apBJCHHSAM, a0o
EKCIIPECMBHOIO HANpPYKEHICTIO CJIOBA MPHU TMEpeKaji, TO CIiJ B MepIry 4epry
HamaraTucs 30€perTi eKCIpecuBHy CIpsIMOBaHICTh. L{e 3HaunuTh, 110 MepeKIaialouu,
HaANPUKJIaJ, sike—HeOylb CIIeHroBe (’KaproHHE) CJIOBEYKO, Mepekiiajad Mepil 3a Bce
NOBUHEH 3a0€3MEeYUTH TOYHICTH TMEepeaaydl CMHUCIOBOTO 1 €KCIPECHMBHOTO 3HAYEHHS
CIOBa, JKEPTBYIOUM, B KpPaWHbOMY BHIAJKy, WOT0 KaHPOBO—CTHIICTHYHUM
3a0apBiIeHHSAM. AJle SKIIO 1€ 3a0apBiIECHHS Ma€ MPUHIUIIOBE 3HAYCHHS JJI CTHIIIO
OpUTiHANly, HOro OOOB'S3KOBO CIiJ IepenaTd B Mepekiaai, xoya O 1 B IHIIOMY
PEYEeHHI, JJIS 4OTO 1 CIIY>KUTh MIPUIOM KOMIIEHCAIlii BTpaT.

Y uynoBiii 3a cBoew penbedHICTIO xapakTepucTuii Jlkonaca Yesnsita
(Ch.Dickens Martin Chuzzlewit) mictutbest ajneropis, sika y 0araThOx mepekiiagax
BUIIAJA:

The education of Mr. Jonas had been conducted on the strictest principles of
the main chance. The very first word he learned to spell was gain, and the second
(when he got into two syllables), money.

Bocnuranue mucrepa [[>koHaca ObUlb caMO€ CTPOTOE€ U € KOJBIOETH UMEJIO B
BU]y TJIABHBIM 00pa3oM KOpwICTh. [lepBoe c10BO, KOTOpOE OH HAYUYHMJICS CKIIaJbIBATh,
obL10 "AeHwpru", a BTOpoe (Korjga oH go0paics A0 TPEXCIOXKHBIX CIOB) — "Ha)kuBa'.
(mepexinan H.lapy3ec)

B opurinani izerbcs HE MpPO CYBOPICTh CAMOTO BHXOBaHHSA, a MPO CYBOpE
JOTPUMAHHS NPHUHILMIY, IO TOJOBHE B XHUTTI — HaxuBa (Y.JlIKKEHC IeniKaTHO
HasuBae Horo the main chance — romopHuit manc). KputndaHe BiIHOIIICHHS aBTOpa 110
TaKOTO BHMXOBAaHHS TMIJKPECIIOEThCA 1€ W THUM, IO BIH IO3HA4a€e MOro Iijib
JULEMIPHUM 1HOCKa3aHHSIM, fKE€, Ha >Kajb, HE IMepelaHe y Tnepekiami. Aue
MepeKsagad HaMaraeTbCsi KOMIIEHCYBATH 1[I0 BTpaTy, MIACHIIOIOYN BIATIHKY 1pOHIT y
MOJAJIBIIIOMY BHKJIaI1. 3BEpHEMO TaKOX yBary Ha Te, 110 Tepekia cliiB gain i money
TaKOXX € CBOEPITHOIO KOMIICHcAIli€r0: amke 1o J[IKKeHCY MepIIuM CIIOBOM, SIKE
HaBuMBCs nucaTtu J>xoHac, OyJo HaXKuBa, a IPYrUM — Tpoiii. AJie TO—POCIIChKU, Y
3B'SI3KY 3 1HIIOKO KIJTBKICTIO CKJIA1B, IPUPOJIHO 11l CIIOBA MEPECTABUTH.

IIpakTU4He 3aBIAHHSA

Bnpaga 1. Buznaurte, sike 3HaueHHs1 0araTO3Ha4YHUX CJIB HAWOUIbII aKTyaJIbHE
Yy HaCTyIHUX peuyeHHsX. Yu MOXKyTh OyTH €KBIBaJEHTH, 3aIPONIOHOBAHI y CIIOBHHKY,
OyTH BUKOpHUCTaHI y nepeknai? Ko Hi, 3anponoHylTe Balll BIACHUN BapiaHT.

1. Alan Rees, a businessman, was accused of handling the negotiations for
ransom. 2. After the play the notices were unanimously favorable and there was
praise for all concerned. 3. The actor had an awkward grace that could not be copied
by anyone in the business. 4. Listen, we all have funny moods. We wouldn't be
human if we didn't. 5. Josephine Carling was a heiress to an automobile fortune. 6.
She prided herself or her chic. 7. The odorous part of human sweat, some scientists
believe, appears to include volatile fatty acids produced by bacteria living on and in
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the skin. 8. The sister married a classmate of mine that's doing very well in Pittsburgh
Plate Glass. One of their coming men. 9. She had always, all her life, been so
religious about her cold cream and her facials. 10. He passed a lighted door from
which issued music, and stopped with the sense of familiarity.

BnpaBa 2. 3HaiifiTh BIANOBIAHUN YKpaiHCHKWMN €KBIBAJICHT I CJIOBA
«record» y 3anponoHOBaHUX PCUCHHSX.

1. The new candidate was known to have an excellent war record. 2. His father
has a record of service with the company of 20 years. 3. It was clear that the general
had carefully studied his aid's service' record. 4. Washington D.C., the US capital, is
the city with the highest crime record. 5. By resorting to mass terror and armed
violence against the black population of South Africa its rulers reached a new
shameful record in their racial oppression. 6. The AF of L is absolute boss of the
strike-breaking International Confederation of Free Trade Unions. Its imperialist
record fits it for this task. 7. The data published by the Office of Statistics show that
food prices in the country are the highest on record. 8. «Your Honor», Arnold
announced, «I move that the testimony of the witness be stricken out from the
record». 9. The State Secretary finds that the US government has an unbroken record
of friendship for China dating back to 1844. However shamelessly the American
politicians claim to be friends of Chinese people, the historic record which
distinguishes friend from foe cannot be altered. 10. Had the Republican candidates
discussed the record of the Congress they would have exposed the Republican Party
as a big business party which led the attack on the vital rights and liberties of the
people.

BnpaBa 3. [IloscHITH KOHTEKCTyajbHE 3HAYCHHS BHUJIUICHHX CIIB Ta
3aMpONOHYHTE X YKpaiHChKI BiIMTOBITHUKH.

1. The Union executive committee passed a resolution advising the workers to
«sit-out» elections where neither party offers a candidate whom labour could support.
2. The grievance has still remained unsettled. It shows how long it takes to «process»
a grievance and why a strike is often the only way to force a show-down. 3. People
who think gangsters are only to be found in gambling dens and houses of prostitution
are oldtimers. 4. After the strike many participants of the meeting were beaten up by
the Ford plant vigilants. 5. The president of the Auto Workers Union was not at the
rally; instead he redbaited the meeting and charged that it was a plot against him. 6.
One of the planks in the Tory programme was to reduce personal consumption: this
was to be done partly by rationing the purse. 7. The amendment received 3,622,000
votes, while the Executive resolution received 4,090,000. This close vote at the
Trades Union Congress faced the right-wing leaders with a tremendous problem in
relation to the future Labour Party Conference. 8. The Coal Board aimed to have
safety-level stocks by the beginning of November but now they say they will be at
least a million tons short. 9. Chicago. - A proposal that the problem of out-of-this
world meat prices be put on the conference table for a working-over by packers,
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farmers, organized workers and consumers was made here by the President of the
United Packinghouse Workers (AFL-CIO). 10. The bill was also opposed by such
non-trust lobbies as the AFL lobby, the anti-saloon lobby and many others.

BnpaBa 4. 3nalifiTh cnoci®d mnepekiiagy KOHOTATUBHOTO (J10JaTKOBOTO)
3HA4YCHHS CJ1B Y peueHHsX. [1osicHITh CBI1H BHOIp.

1. During the postwar period in the midst of the economic boom the workers'
conditions, although gradually deteriorating, were not so bad as to provoke desperate
struggles. 2. Prior to the Civil War many slaveowners in the South nursed ambitious
plans of extending their rule to the whole of the United States. 3. The imperialist
appetites of the Tories drove them on to their East-of-Suez policies. 4. His appetite
for travel was whetted and Chopin began to nurse the ambition of visiting the musical
capital of Europe, Vienna. 5. The Good Neighbour policy was simply a reformulation
of the old imperialism in order for it to countermove more effectively the growing
nationalism and democratic spirit of the Latin American people. 6. The Communists
are tireless advocates of peace, and at the same time were aggressive supporters of
the anti-Hitler war. 7. The right-wing leaders aggressively sabotaged all efforts from
the left to organize the workers of other industries. 8. The Union demanded that the
existing grievance machinery be entirely scrapped and a modern, streamlined,
effective scheme put into its place. 9. Much of his popularity is manufactured, much
of his glamour has been streamlined by nimble-wilted press agents.

Bnpaga S. [lepeknaaiTe yKpaiHCbKOIO MOBOIO.

I. A bolt from the blue; a cold day in hell; a drop in a bucket; a squeezed
orange; purple patch; put one's best foot forward; rainbow hunt; to throw red meat (to
smb.); repay in kind; ring one's own bell; «fool's goldy.

I1. By that time he had reached the condition to see pink elephants.

Bnpaga 6. [IpoananizyiiTe HaCTyIH1 peueHHS 3 TOYKU 30PY 3aCTOCYBaHHS
AHTOHIMIYHOTO TIEPEKIIATy.

1. The warrant officer was unimpressed by the entire incident and seldom
spoke at all unless it was to show irritation.

2. It seemed there was a very little basis to their conversation at all.

3. Force is wrong, and two wrongs never make a right.

4. It was impossible to go to the movie with him without getting involved
afterward in a discussion.

5. 1 was too depressed to care whether | had a good or bad view or whatever view at
all.

BopaBa 7. [[ns mepekiany 3acTOCYyWTe TEXHIKY TeHepallizalii 3HaueHHs
(mexcuko-ceMaHTHYHOI  TpaHc(opMallii, BHACTIJIOK SKOI CIOBO 3  BYXKYOKO
CEMAHTUKOIO 3aMiHSIOTh Ha CJIOBO 3 IIMPIIOK CEMAHTHUKOI a00 BHUAOBY Ha3BY
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MEePeKIIaaloTh POJOBOIO, Hamp.: & sparrow — nmawxa; The water flows from the
openings into two basins. — Boda éumikac uepez omeopu y 06i emrkocmi).

1. The engine runs in a very simple manner. 2. This can further help both, view
a range of designs and experiment with colors and textures to arrive to one’s dream
home. 3. In the transparent ocean scientists have the tools to say where fi sh are, how
many of them there are and where they are going. 4. Farless agreement exists
concerning the details of positive prescriptions for science. 5. Piston rings are rings
present around the piston, which preclude the fuel and air mixture from going into the
sump during the process of combustion. 6. A «society» may even, though more by
means of metaphor, refer to a social organism such as an ant colony. 7. Every man
participates in a culture, defined as «the arts, customs, habits, beliefs, values,
behavior that constitute a people’s way of lifen. 8. M. Fried and E. Service have
classifi ed human cultures based on political systems and social inequality into four
categories: hunter-gatherer bands, horticultural / pastoral societies (with two inherited
social classes: chief and commoner), highly stratifi ed structures (with several
inherited social classes: king, noble, freeman, serf and slave), or chiefdoms, and
civilizations (with complex social hierarchies and institutional governments).
9. Historically speaking, the dogma of the equality of man is the result of the
adoption of the purely practical machinery of the majority but the adoption of the
majority principle is also responsible for another institution of modern times: the
party system. 10. And one mark of liberty is for a man to live as he likes; this is the
function of liberty, inasmuch as to live not as one likes is the life of a man that is a
slave. 11. Small design projects can involve irrigation design, soil testing, excavation,
night lighting, and drainage systems. 12. In the landscape design profession,
«landscape architecture» is generally the name of the more advanced level of college
education. 13. There are many defi nitions of religion, and most have struggled to
avoid an overly sharp defi nition on the one hand, and meaningless generalities on the
other. 14. Sociologists and anthropologists see religion as an abstract set of ideas,
values, or experiences developed as part of a cultural mix. 15. The acknowledged
measure of taste, at least for the formally educated, was provided by the art and
literature of ancient Greece and Rome.
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TEMA 14. OCOBJUBOCTI HEPEKJIAJAY BIJIbBHUX
CJIOBOCITIOJIYYEHD. IIEPEKJIAL ATPUBYTUBHUX CIIOJIYYEHb

Kopinai po30ikHOCTI B 00'eMi 3HA4Y€Hb CIIB 1 B iX CIOJYy4yBaHOCTI B
AHTJIMCHKIN Ta YKpaTHChKIA MOBaX 0COOJIMBO SICKPABO MPOSBIISIIOTHCS MIPHU MEepeKIIaii
CJIOBOCIIOJTY4YeHb. SKIO AKUH—HEOYyIb YJI€H pPEUYCHHS BUPAKECHUU HE CIIOBOM, a
CJIOBOCIIOJTYYEHHSIM, TO I1I€ CJIOBOCIOJIYYEHHS, HE3aJICKHO BiJ] TOrO, Y4 BOHO €
b pa3eosIOTIYHIM, YU BUTBHUM, MA€ MIEBHY CMHUCIIOBY CAMOCTIHHICTb.

The Poor Law was instituted under Elizabeth.

3aKoH Mo OMiKy Haj OiTHUMH OyB MPUHHATHHN 3a YaciB KOPOJeBU €I13aBeTH.

The vagueness of the definition makes for poor law.

HeTounicTs popMyTtOBaHHS MiIPUBAE CUITY 3aKOHY.

Y mepmomy peudenni Poor Law — ¢QpaseonoriuHuii TepMiH, SIKUI
HePEKIaIa€EThCs TPATUIIIHHUM CKBIBAJICHTOM. Y JIPYIrOMY JK BHITaJIKy POOr law —
BUIBHE CJIOBOCHOJYYEHHsI, MEpPEKIaZ SKOr0 MOXE KOJMBATUCS, OJHAK, HABKOJO
OJIHOTO 1 TOTO * 3HAYEHHS: 3aKOH, 110 HE JOCSIrae METH, He3aJOBUIbHUN/ MOTaHUN
3akoH. lle BUIbHE CHOJYYEHHS CJIB MOXKE MEPEKIaAaTUCA OJHUM 13 IIUIOTO psAy
aHajoriB. Y JaHOMY BHIIQJIKy WJIETbCA MPO Te, 3 SKOi MNPUYMHU 3aKOH €
HE3a/I0BUTbHUM.

OcHOBHa BIIMIHHICTh MIXK TIE€PEKIaJOM BUIBHHX CJOBOCIOJIYYEHb 1
(pa3zeonoriYHX OAMHUIB MOJISITAa€ B TOMY, 110 BUIbHI CJIOBOCIOJYYEHHSI HE MalOTh
€KBIBAJICHTIB B I1HIIMX MoBaX. [, HaBmaku, ¢Gpa3eosioTiuHl OJAWHUIN, SKI HE
CTBOPIOIOTHCSI 3HOBY, a BIATBOPIOIOTHCSI B MOBJIEHHI B TOTOBOMY BUIJIAJL, YK€
OJIHIEI0 CBOEIO MOBTOPIOBAHICTIO CIIOHYKAIOTh MEPEKIIaiauiB BCTAHOBIIOBATH IS 1X
nepeayi NOCTiHI €KBIBAJICHTH.

OCKUIbKM y BIIBHOMY CIIOBOCIOJYYE€HHI KOXEH HOro KOMIIOHEHT 30epirae
CBOE TIOYATKOBE 3HAYEHHS, MEPEKIaJ TaKOro CIOBOCIOIYYEHHS MoXe OyTu
aHaMITUYHUM. [HOMI BIH MOK€ OCHOBYBATHCS Ha OJTHOMY 3 KOMIIOHEHTIB. Hanpukian,
y CHOJIy4eHHI JI€CIOBO ~+ J0JAaTOK HaBITh KOJM OOWJBAa HMOr0 KOMIIOHEHTH
30epiraloTh CBOIO CEMAHTHUKY, MEPEKJIaJ IJIOT0 BHpa3 3aJeKHUTh 3e0UIBIIOTO Bij
J0JaTKa:

to take prisoner OpaTu B TIOJIOH

to take fish JIOBUTH pUOY

to take in the act 3acTaTH Ha MICIIi 3JI0YHHY
to take a biscuit 3'ICTH TICTEYKO

to take wine IIATHA BUHO

to take a train CICTH Ha TIOT3]]

VY KOXHIA MOBI ICHye 0araTto TpaJuLIHHUX CHOJIYYE€Hb CIIIB, OOMEXKEHUX, 3
OJIHOTO OOKY, X CEMaHTHKOIO, a 3 IHIIOK — CYCHIJIbHOIO MPAKTUKOIO iX BXKHUBAHHS.
Taxi TpaguuiiiHi CIOBOCTIONYYEHHS JAaJIeKO HE 3aBX/IU CITIBIAAI0Th Y PI3HUX MOBaX.
30epekeHHsl Yy NepeKajl CIOBOCIOIYyYEHb, THIOBUX JUIsl 1HIIOI MOBH, Oyno O
OYKBaJIi3MOM 1 TIOPYIICHHSIM HOPM MOBH, Ha SIKy POOUTHCS mepekian. Tomy mpu
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MepeKaal TAaKuX CIOBOCIONYYE€Hb Ha YKPAlHCBKY MOBY CJiJl KOPHUCTYBaTHUCS
ICHYIOUMMHU Yy Hi#l BIJIMOBIIHUMHU T10 3MICTY CJIOBOCIIOJYUCHHSIMU:

high hopes — Benuki Hazii/ criogiBaHHS

breakneck rapidity — maiena/ kapkoJIOMHa MIBHKICTh

trains/ buses run — moi3au/ aBToOyCH 134T

OnuH 1 TOM K€ MPUKMETHHK B aHTJIIMCHKIM MOBI MOKE CIIOJy4aTHCS 3 PI3HUMHU
IMEHHUKaMH, aje MpU MEepeKiaai X CIOIY4YeHb Ha YKPAaiHCBKY MOBY JTOBOJHUTHCS
3BUYAHO KOPUCTYBAaTUCSA PI3HAMH TPUKMETHUKAMH B 3B'SI3Ky 3 PI3HOIO
CTOJyYyBaHICTIO B YKPAiHCHKIiM Ta aHTTIHCHKI MOBaxX:

headache CWJIBHUU TOJIOBHUMN O1JTb
mistake rpy0a ImoMuiIKa
bad debt HETIOBEPHYTHIA/ HEBUINIAYCHUH/ Oe3HaIiitHuN Oopr
. wound BaXkKKa paHa
egg TyXJIE AULE
apple THWJIC S0JTYKO

KpiMm pi3HUIIl y CIOTY4yBaHOCTi, B YKpAiHCHKiIM MOBI BiJIIFPAa€ CBOIO POJIH 1
CTYIiHb KOHKPETHOCTI 03HAYYBAHOT'O CJIOBA 1 3BUYHE BXKUBAHHS (TpaUIIis):

scent dpaHIily3bKi mappymu
French _ pcp}i_
President npe3uneHT OpaHIlii
powers 3axiJiH1 Jep>KaBU
consultations koncybTarii 3aXiIHUX AepKaB
Western Y H A AED

MIHICTpHU 3aX1JTHUX JepKaB
3ax1/{HI MIHICTpH

ministers

B octaHHbOMY BUIIQAKy Ma€ MicCIl€ EPEX1HUN BaplaHT.

Ilepekyiag aTpuOYyTUBHUX CIIOTYYEHb

ATpUOYTHBHI CIIOJIy4eHHS 13 CKJIAQJHUM CHHTAaKCHUYHUM 3B'S3KOM MIXK
KOMIIOHEHTAaMHU € OJHHMM 13 XapaKTEpPHUX SIBUILl aHTIiHCbKOi MOBHU. Lli KOHCTpyKIIi
MarOTh TaKl OCOOJIMBOCTI:

1.  Mix wieHaMu aTpuOyTHBHOTO CJIOBOCHOJIYYEHHS MOXYTb OYTH JIyKe
LIMPOKI CEMaHTUYHI 3B'SI3KH.

[lepexnan mogIOHUX CIIONTY4YEHb BUMAarae MpaBHJIBHOTO PO3KPUTTSI CMUCIOBUX
3B'SI3KIB MI)K KOMIIOHEHTAMH:

a sick man XBOpa JIFOINHA
a sick bed JIKKO JIJISE XBOPOTO
a sick room JIKapHSHA MajaTa

Oco0mMBO BENMWKE 3HAYCHHS MPABWIBHE PO3KPUTTS CMUCIOBHX 3B'SI3KIB MIXK
KOMITOHEHTaMH aTPUOYTUBHOTO CIIOJIYYCHHS Ma€ B THUX BHUIIQJKaX, KOJU B SIKOCTI
O3HAYEHHS BUCTYNAIOTh IMCHHHUKHU:
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war years BOEHHI POKH

war sufferings CTpakKJIaHHs, BUKJIMKaHI BIHHOIO

war heroes repoi BiliHU

war rehabilitation BIJTHOBJICHHS PYHHYBaHb, BUK/IINKAHUX BIHHOIO
labour union POOITHUYNI COFO3
labour delegate JereraT BiJ poOITHHKIB
labour spy IITTUTYH KOMITaHi1, IKHH CIAKY€E 32 pOOITHUKAMHU

Yacto OyBae Tak, IO B 3aJEKHOCTI BiJl KOHTEKCTY B aTpHOyTHBHHX
CHOJYYEHHSIX MOXKYTh MIHSATHUCS BUAM CEMAaHTUYHUX 3B'S3KIB:

BapIlIaBChKi Mpono3uiii (3podineni y Bapiasi)
Warsaw proposals npomno3suilii Bapmasu (ypsay [lonbiii)
MPOTIO3HUIIiT CTOCOBHO Bapiasu

Posmudpysatu 111 3B'13kM y 6araTb0X BUMAAKaX JI0IIOMAara€ KOHTEKCT 1 3HaHHS
peatiil. A 1l 3B'I3KM MOXKYTh OyTH JJOCUTh OpPUTIHAJLHUMU 1 HECNOIBaHUMHU. Tax, B
OJIHI aMEepUKAHCHKIN razeri Oysa omyOIiKOBaHa CTATTS M1 TAKUM 3ar0JIOBKOM:

Vatican Protests

Tinbky micasi MPOYMTAHHSA CTaTTi, JI3HABIIMCH MPO KOHKPETHI peanii, sKi
CTOATH 3a LIMM 3aroJIOBKOM, MOKHa OyJIO BCTAHOBUTH NPaBUJIbHI CMUCIIOBI 3B'SI3KH 1
3poOUTH BIpHUIA MTEPEKIIA;:

[Iporectn aHrmiicbkux cTyAeHTIB y JIOHOOHI MNpPOTHM MNPU3HAYEHHS
aMepUKaHChKOro nociua y Batukani

2. Jpyroro ocobJIMBICTIO aTPUOYTUBHUX CIOBOCHOJYYEHb € ICHYBAHHS TaK
3BaHMX 0AraTOYJICHHUX aTPUOYTUBHUX TPYII 13 CKIAJHUMU CEMAHTHYHUMHU 3B'SI3KaMU
BCEpEIUHI Tpynu

Y TakuxX CIOBOCHOJSYYEHHSX BHMOTa MPABUIBHOTO PO3KPHUTTS CMHUCIOBUX
3B'SI3KIB M1  KOMIIOHEHTaMH HaOyBae o0coOJMBOro 3HaueHHA. Tak, y
CJIOBOCITOJTYYEeHH1

London County Council

NEPIINUX ABA KOMIOHEHTH YTBOPIOIOTH €JIHICTh, 0 SAKOI BIAHOCUTHCS TPETIH:

pana rpadcrsa Jlonnon

e oqun puKIa:

The American Labor Party Political Action Committee Election Campaign
Planning Board

CMHCIIOBI TPYIU Y LIOMY CJIOBOCIIOJIYY€HH1 BUIIEH] PI3HUMHU KOJIbOPAMHU.

[{ixaBo MpOCTIAKYBATH UISIX YTBOPEHHS TAKUX 0araTOuJI€HHUX aTpUOYTUBHUX
CJIOBOCIIONTY4YeHb. Po3riisHeMO HOTO HA TaKOMY MPUKIIAIL:

poll tax — BubGopuwmii nogarox (CIIA)

poll tax states — mratu, B IKHX CILIAUy€THCSI BAOOPYHIA MOIATOK

poll tax states governors — ryOepHaTopu IITATIB, B SIKMX CIUIAYY€ETHCS
BUOOPUHUI TTOAATOK
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poll tax states gonernors' conference — kougepeHiisi Ty0epHaTOpiB MITATIB, B
AKUX CIUIAYY€ThCA BUOOPUMIA TOAATOK

poll tax states governors' conference resolutions — pimeHHs, NPUAHATI Ha
KoHpepeHI1ii rybepHaTopiB MITATIB, B AKUX CIUIAYY€EThCSI BUOOPUUM TTOIaTOK

poll tax states governors' conference resolutions implementation — peamizartiis
pillieHb, MPUUHATUX Ha KOHQepeHIli ryOepHaTOpiB INTATIB, B SKUX CIUIAYyEThCS
BUOOpYUI TTOJIATOK

VY cnonydenHi

oil fields air surveying

O3HaUyBaHUM €JIEMEHTOM € €JIHICTh TPETHOTO 1 YETBEPTOTr0 KOMIIOHEHTIB, TO/1
SIK TIEPIIIi IBA CKJIAJAI0Th BU3HAYAIBHY €HICTb:

MOBITPSHA PO3BiIKA POJOBUI HahTH

BaxxnmnBo Takox MpaBWIBHO BUAUTATH (HPA3€OTIOTIYHY OJIMHUIIIO, KA BXOIHUTH
0 CKJIaay OaraTouleHHUX aTpUOYTUBHHUX CIIOJIy4YeHb, 1, 3 1HIIOTO OOKY, BMITH
BI/IPI3HUTH i BiJT OMOHIMIYHOI'O BIJILHOTO CJIOBOCIIOTYYEHHS::

London Indian Summer School

[{# mikosa, 3BMYaiHO, HE Ma€ HIYOro CHuIbHOrO 3 (paseosorizmom Indian
Summer — 6abuHe J1iTO, a € BUIbHUM CIIOJTYYEHHSM CIIiB:

JliTHs mikoJa 115t iHao10r1B Y JIOHA0H]

[IpaBunpHe  BHIUICHHS  CIOBOCIOJYYEHb  BCEpEIMHI  OaraTOUJICHHUX
aTpOyTUBHUX  CJIOBOCIIOJNIYYCHb  JIa€  MOJXKJIMBICTh  NMPABWIBHO  MPOBECTH
PO3WICHYBaHHS aTpUOYTUBHOI TPYIIH:

a strong party | man — moauHa, sKa 3aBXKIU MPUEAHYETHCS 10 CUIBHOT MApTii;
neped1KUMK; JIIoAMHA 0€3 MPUHIINITIB

a strong | party man — criibHUN TOTITAYHAN JTiep / istd

BararounenHi atpuOyTHBHI CIOJYyYEHHS, OCOOJIMBO Ti, SIKI BXKHMBAIOThCS B
SKOCT1 Ta3€THUX 3aroJIOBKIB, HEPIAKO MICTSITh MPOMYIIEH] JIJIi CTUCJIOCTI €JIeMEHTH,
K1 MalOThCS Ha yBa3i:

London ship repairers’ redundancy strike — Crpaiik mnpotecTy NpOTHH
3BUIBHEHHS POOITHUKIB 4Yepe3 HAIJIUIIOK poO0oYoi CHUIM HA  aHTIHACHKUX
CYTHOPEMOHTHHX T1ITPUEMCTBAX

Takum 4MHOM, TOPSIIOK TIEPEKIaNy OaraTOWICHHUX aTPUOYTUBHUX CIIOTy4YEHb
MOBUHEH OyTU HACTYITHUM:

. nepeksazay MOBUHEH Mam'siTaTH, 10 TOJIOBHE CIOBO T'PYNH — OCTAHHIM
IMCHHUK;

. BUJIJTUTHU CJIIOBOCIIOJIYYE€HHS, KOTP1 MalOTh 3B'SI3HUNA CMHUCT;

. MepeKyaj IMOYMHAETHCS 3 TOJIOBHOTO CIIOBA TPyNH, TOOTO 3 KIHLSA
aTpuOyTUBHOI TPYyIIH;

. nutioBKa EPEKIIATY.

[Tepexnaz 3 KiHI aTpUOYTUBHOI TPYIUA OCOOJIMBO PENHEPHO BUCTYMAE B TUX
CJIOBOCITOJTYYCHHSIX, /1€ KOKEH KOMIIOHEHT 30epirae CBOI0 CaMOCTINHICTb:

London airport customs officials — npeacraBauku MutHuUI B JIOHTOHCHBKOMY
aeporopry

3. IcHYBaHHSA aTpUOYTMBHMX T'PYI 3 BHYTPIIIHBOK MPEIUKAIIEI, KOJH B
SIKOCTI 03HAYE€HHS BUCTYIIA€ I1JIE PEYCHHS
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There was a man with don't-say—anything—-to—me—or—I-shall-contradict—you
face.

The judge's face wore the wusual I-—knew-they—were—guilty—or—along
expression.

[Ipu mepeknaai Take O3HAUYEHHS BUIUISETHCS B OKpeMmy (pasy i3 3B'si3kaMu
TOBOPUJIO; OYyJIO HAITMCAHO; BCIM CBOIM BHJIOM ITOKa3yBaB; HIOW XOTIB CKa3aTH.

4, YeTBepToro 0COOIMBICTIO aTpUOYTUBHUX TPYH € T€, 110 BOHU MOXYTh
npuiMati cydike, SKui GOpMaIbHO MPUKPIILUIIOETHECS JI0 OCTAHHHOI'O IMEHHHUKA, a
(haKTHYHO BUTHOCHTECS JI0 BCI€l aTPUOYTUBHOI IPVIIN.

Mr N is a sound sleeper [sound sleep] + er

Cydikc —€r Moke BIIHOCHUTHCA K JO TOCTIHHOI XapakTepUCTUKU (IK Yy
NOTepeHHOMY MPUKJIIA/I), TaK 1 10 TUMYACOBOI SKOCTI:

present writer — Toii, XTo muIe; aBTOp IUX psAKiB a hearty eater — moGuTenb
nionoictu a Fifth columnist — wnen/ misty n'aroi KoIO0HU

a strong Navalist — npuxuiabHUK (CTBOPEHHS) CHJIBHOTO BiliCbKOBO—
MOPCBHKOTO GJI0TY

[lincymoByrouM BHIllECKa3aHE, BU3HAYMMO OCHOBHI CIOCOOM TMepeKiasy
aTpuOyTUBHUX TPYII:

. Ilepexian aHTIIHACHKOT aTpuOyTUBHOI  TpYIHU YKPaiHCHKOO
aTpUOYyTUBHOIO TPYIIOI0

green tree — 3eyeHe aepeBo

. [lepexnang aHrmiicekoi  aTpuOYTMBHOI Ipynud  NPUHUMEHHUKOBUM
CJIOBOCITOJTYYCHHSIM

a profit's drive — rouuTBa 3a HAKUBOIO

The Folly Square Trial — cyn na ®omti—ckBep

. [Tepexnan ni€caiBHO—TIPUCITIBHUKOBUM CIIOBOCIIOTYYEHHSIM

My daughter is a good dancer. — Mos f104ka 100pe TaHIFO€E

It was a long walk. — Mtu noBenocst 1oBro.

. ITepexnan 13 3aMiHOIO O3HAYCHHS Ha IMCHHUK

| decided to visit my astronomical friend. — 51 BupiimuB BigBiAaTH CBOrO Apyra—
acTpoHOMa.

| like his Australian wife. — Meni momgo0aeTbcst HOro apy>KMHA—aBCTPATIHKA.

. Ilepekyiajg 3 1EPEHOCOM O3HAYCHHS

Having corrupt alliance with employers the reactionary TV bosses disrupted
every progressive movement.

BerynuBmy B COr03 3 NIAOPUEMISIMU, NPOAAXHI PEAKLIHI KEpPiBHUKU
Tene0aueHHs ...

Ha mpoMy BUIagky 3ynmuHHUMOCS JeTajibHime. TyT MM MaeMo crpaBy 3 Tak
3BaHUMHU TIEPEHECEHUMH emiTeTaMu. B aHImiichbKiii MOBI BOHU 3YCTPIYarOThCA
HabaraTo yacrile, HDK B YKpaiHChKiH. OCOONMBICTIO IIMX €MITETIB € Te, 110 BOHU
JIOTIYHO, TIO 3MICTY CIIOJYYalOThCsl HE 3 TUM CJIOBOM, 3 SIKUM BOHU TpaMaTU4YHO
3B's13aH1, 1 Uepe3 Te BOHU HaOyBalOTh 0COOJIMBOI BUPA3HOCTI.

George smoked a _thoughtful pipe.

[To cmucny emiter thoughtful BimHOCHMTBHCS He M0 cioBa pipe, a 10 ciioBa
smoked:
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Y raunbokiii 3aymi JKOpAK DaIuB JTIOJIBKY

Peter and Joan snatched a hasty luncheon at the restaurant.

ITitep 1 /I>koaHn HAIBUAKPYY MOCHIJIAJIK B PECTOPaH.

Emnitet hasty xapakrepusye croci6 1ii, a He cioBo luncheon.

[lepenecenuii emTeT € OJHUM 13 PI3HOBHAIB MeTadhOPUYHOrO eIiTeTa.
Hai6inpmn momupeHnM THIIOM TIEPEHECEHOTO EIiTeTa € eMiTeT, KW TMEepEeHOCHTH
Ii10 a0o0 AKICTh, 03HAKY JIOAUHHU Ha npeamet: a thoughtful pipe — 3agymascs Toit, xTo
KypHB, a He Horo Jojbka; a hasty luncheon — He cHimaHOK mocmimae, a repoi
IIIBUIKO TIOCHITANK. Y HaBEACHUX MPUKIIAJaX CMiTeT XapaKTepHU3ye areHTa Jii.

e nexinbka MpUKIAIiB.

It is inevitable that the mind should recall the early horrors of the factory
system in Lancashire (A.Hutt The Conditions of the Working Class in Britain)

CrionydyeHHS paHHI *KaXW € HEMOXIUBUM B YKpAiHCHKI MOBI 1 BHMarae
3aMIHU:

He moxHa He 3ragatu Bci kaxu (HadpuuHoi cuctemu B JlaHKammpi y paHHii
nepioJ il po3BUTKY.

Emiter y HaBeaeHOMY MpPHKIAAI CHHTAKCMYHO BHU3HAYa€e CJIOBO NOrrors, a
JIOTIYHO BiTHOCHUTHCS JI0 CIOBOCIONyueHHs factory system.

She caught a horrid glimpse of the apparition.

Bona Bxxaxnysnacs, mo6auuBIIU MPUBUIA.

[Ipu nosiBi mpuBKAA 1 OXONUB XKax.

Bona nobauuna xaxJMBOTO MPUBHUIA.

VY komenii V.1llekcmipa "Sk Bam 1ie mogo6aerbes” (As You Like It) crapicts i
roJioJ] Ha3uBarThcss Weak evils He ToMy, 110 BoHM cami 1o coli ciadi, a Tomy, Mo
BOHH OCJIa0JIOI0Th JIIOAUHY. | B 1IboMy BHIaAKy Weak JIoriYHO He BH3HAYa€ CIIOBa,
70 SIKOTO BOHO BIAHOCHUTHCSI CHMHTaKCHM4HO. [Ipu mepeknaal 3 aHIIIHCBKOI MOBU Ha
YKpaAiHCBbKY TakKi €MITeTH PIAKO 30epiraroThCsi, OCKIIBKA B YKPAaiHCHKiIM MOBI BOHH
Oynu 6 myxe He3BHMYaHUMHM (I10€31s1, Tpa CIiB, kKapT). B aHrmiiicekiil MOB1 Tom10H1
€MITETH JTyXKe TOMMPEH] 1 3yCTPIUaIOThCS HE TUIHKU B XYJI0KHIH JIiTepaTypi.

... bending his Irish pen to the Doric he [the poet] writes ...

Osnauenns Irish BigHocuThes oriuno He 10 ciaoBa pen, a go he. He3puuaiine
BXKMBAaHHS TIEPETBOPIOE MOTO B emiTeT. 30epeKEeHHs IIbOT0 MEPEHECEHOro emiTeTa y
nepekiaai HeMoxiauBe, ToMmy Irish ciim BimHecTH 10 TOTO CIIOBa, JI0 SIKOTO BOHO
B1HOCHUTHCS JIOT1YHO, TOOTO JI0 cj10Ba POet.

3BEpHYBILKUCH J0 1AJEKTY, 1pJaHICBKUI MOET MUUIE ...

. [lepexsnag aHraidChbKOi aTpUOYTUBHOI FPYIU 3 IEPECTAHOBKOIO WICHIB
administrative efficiency — egexTrBHE/ BMijie KEpIBHUIITBO/ YIIPABIiHHS
. Omnwucosuii crocid

To watch it happen was a thrilling sight. — Jlyx nepexormmoBano, koiu
JMBUBCS Ha T€, 10 BiIOyBaIoCs.
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IIpakTHYHe 3aBAAHHA
Bnpagsa 1. BusHauTte Bci MOKIIMBI 3HAUCHHS MTOJAAaHUX aTPUOYTUBHUX TPYIIL.

1. Berlin proposals; 2. Gran Chaco war; 3. dollar export drive; 4. heavy
government expenditure; 5. pre-war slump talk; 6. present national Communist vote;
7. Communist Party strength; 8. Middle East Conference; 9. aggressive supporter; 10.
bold adventurer; 11. labor quiescence; 12. festering grievances; 13. the nation's
highest homicide rate; 14. wildlife management authorities; 15. four-part program;
16. environmentalist protest; 17. provincial government decision; 18. environmental
consequences; 19. safety violations; 20. fish-breeding pools

Bnpasa 2. [1inbepiTh ykpaiHCbKi €KBIBaJICHTH.

1. hearty eater; 2. practical joker; 3. conscientious objector; 4. sleeping partner;
5. stumbling block; 6. smoking concert; 7. perfect likeness; 8. vested interest; 9.
tough customer; 10. foregone conclusion; 11. top trade-union leaders; 12. collective
bargaining rights; 13. consumers' goods industries; 14. post-war anti-labor drive; 15.
point four program; 16. Liberal Party whip; 17. public school boy; 18. Good
Neighbor policy; 19. strong party man; 20. C1O auto union president

Bnpaga 3. 3HaiiniTe aTpuOyTHBHI IPyIIM y HACTYITHUX peueHHsX. [lepexnanith
YKPalHCHKOIO MOBOIO.

1. The 87 billions of dollars in profits, grabbed during the five war years by the
corporations constitute just so much blood money. 2. All the international «news»
plus the editorial, could have been given in the space devoted to one heavily
illustrated item — the engagement of a son of one of minor princesses. 3. This issue
devoted about half of its twenty news columns to the trial of a homicidal maniac. 4.
Even the least informed person could not miss the fact that the much-publicized
boom in the United States was due to the war and the aftermath of war repair. 5. My
job on the Daily Sketch had for me what later | realized was an illusory attraction. 6.
Besides the imperative elementary economic compulsion to find markets at any cost
and with every device, big business imperialists were driven on to their expansionist
program by other forms of fear and greed. Their capitalist appetites for conquest were
whetted by the fact that on all sides they saw many nations weakened and ruined by
the war. Being dog-eat-dog capitalists, they could not refrain from taking advantage
of these countries' disasters by trying to establish their own economic and political
control over the whole ramshackle situation of world capitalism. 7. Paris underground
and bus transport services were stopped today by a 24-hour warning strike called by
the C.G.T. (French T.U.C.) with the support of other unions. 8. Right-wing trade-
union policy was expressing itself in a bankrupt helpless dithering before the new
capitalist offensive.
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Bnpasa 4. IloscHiTh 3HaueHHSI OaraTOYWIeHHUX aTPUOYTUBHUX CHOIY4YEHb Ta
HepeKyaliTh peYeHHS.

1. The American Labor Party Political Action Committee Election Campaign
Planning Board launched a new fund-raising drive. 2. The British engineering
industry must be nationalized to overcome the obstructive stick-in-the-mud, take it or
leave if traditions of many engineering firms. 3. The preoccupation with selling
papers against fierce competition leads to the American practice of an edition every
thirty seconds. This mania for speed, plus the man-bites-dog news formula, works to
corrupt and discourage the men who handle news. 4. Many a citizen fed up with the
loud and prolonged bickering between the Republicans and the Democrats, began
thinking plague-on-bom-your-houses thoughts. 5. Fitch kept a hats-cleaned-by-
electricity-while-you-wait establishment, nine feet by twelve, in Third Avenue. 6. He
was being the boss again, using the it's-my-money-now-do-as-you're-told voice. 7.
«All right», he said. You be ready when I come at seven. None of this «wait-two-
minutes-till-1-primp-an-hour-Of two» kind of business, now Dele. 8. Vilified in
everything from Little Red Riding Hood to late-night horror movies, Cannis lupus,
the wolf, has traditionally suffered from a bad press. 9. The actors will appear in the
soon-to-be-released film.

Bnpaga S. [lepexnaaiTe yKpaiHCbKOIO MOBOIO.

1. The Judge's face wore his own I-knew-they-were-guilty-all-along
expression. 2. There was a man with a don't-say-anything-to-me-or-I'll-contradict-you
face.

BnpaBa 6. Buxopucraiite mnepmyrtamito (ToOTO TEpPECTAaHOBKY CIiB
aTpuOyTUBHOI TPYTIH) Ii]1 Yac MepeKIIay.

Hanpuknan: metereological satellite — 30HA-CynmyTHHK, income policy —
MoJiTUKa TPUOYTKIB, wage rise — MiABUIIEHHS 3apruiaTtd, budget increase —
30uThIIIeHHS Or0/KeTy, blood circulation — mupkymsist KpoBi, mechanical engineer —
IHKEHEep-MeXaHiK, nuclear engineer — 1HXeHEp-AJIepHUK, organic chemist — XiMik-
OpraHik.

1. A paradigm shift which occurred through Newton’s law of gravitation was
the concept of «Action at a Distance». 2. These fusion reactions continued as
temperatures dropped, to form atomic nuclei of hydrogen and helium. 3. A
gravitation force acts between two particles even though they are not in contact with
each other. 4. But there have been several grave consequences of this trend in human
development, especially in current circumstances it is a severe concern for
governments all over the world. 5. The wealthier of the new settlers received large
tracks of land and became plantation owners. 6. The planet is famous for its unique
planetary ring system. 7. Neptune is the last planet in our solar system, since Pluto
has been officially classified as a dwarf planet by the IAU in 2006. 8. Johannes
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Gensfleisch zur Laden zum Guttenberg, a German metal-worker and an inventor,
introduced a printing technology allowing the re-use of individual letters. 9.
Guttenberg era of graphic design evolution was sluggish, until the 19th century. 10. |
Love NY ad campaign (1973) and a famous Bob Dylan poster (1968) designed by
Milton Glaser are examples of applied graphic design culture and its influence. 11. Al
researchers hope to invent intelligent machines, which can perceive, learn and reason
like humans. 12. Artificial intelligence finds applications in space exploration. 13.
Sentiments are associated with moods that affect human efficiency. 13. As we all
know, trees are designed to absorb carbon dioxide present in the atmosphere and give
out oxygen. 14. Spark plugs provide a spark to the air and fuel mixture, which results
in the combustion. 15. In case of global warning, volcanic eruptions contribute by
releasing enormous amount of carbon dioxide in the atmosphere. 16. Though Piet
Mondrian was not a graphic designer, his uses of grids were the origin of modern day
advertisement known as the grid system. 17. One such model is Relational Database
Model which has proved to be the best data management model. 18. Devised by
Edgar F. Codd, the relational data model is entirely populated areas have become a
regular feature of city development across the globe and also a big headache in most
of the cases. 20. The planet Saturn is famous for its unique planetary ring system. 21.
The Western Hemisphere had already been reached by courageous Scandinavian
seafarers in the 10th c., but the actual discovery of America was made during the
Renaissance period, in the 16th c.
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TEMA 15. IIEPEKJVIA/l ®PAZEOJIOT'TYHUX OJAUHHUIb

OnHi€er0 3 OCHOBHUX OCOOJMBOCTEH (pa3eodqOriYHUX OJMHUILG, KA BIAPI3HSE
iX BiJ BUIbHUX CJIOBOCIIOJYYE€HbB, € LIIoMaTU4YHICTh. CaMe uepes 110 XapaKTePUCTUKY
3arajbHe 3HA4YeHHs (Hpa3eosiori3My HE JIOPIBHIOE CYMapHOMY 3HA4Y€HHIO HOro
KOMITOHEHTIB, 9acTO 1€ 3HAUYCHHS HE MA€ HIYOTO CIJIBHOIO 13 3HAYEHHSMHU CJIIB, SKI
BXOJIATH JIO HHOTO:

to show white feather — 6ytu 6osTy30M

bararo ¢dpa3eosnorizMiB BUHUKIIA Ha OCHOBI SIKOTOCh 1CTOPHYHOTO (haKTYy:

to dine with Duke Humphrey — 3anumuTucs 6e3 061y

[Omun wac Gopkauku B JloHIOHI XOBaymucs Bin cBOix kpemutopiB y Cobopi
cearoro IlaBma, me, cepen 1HIMMX, 3HAXOAUTHCSA 1 rpoOHUI Teprora ['amdpi; Ha
3amuTaHHs, ¢ BiH Oynae o0igaTtw, OOp>KHUK BIJIOBIAB, MO 00iTaTUME 3 TEPIIOTOM,
T00TO Hize].

Y (dpazeosorismMax 4acTo MiCTUThCS MeTaQOPUYHHUIA eneMeHT. IX He MoxKHa
MepeKyaaTi JOCHiBHO. Y 0ararbOX BHUIMAJKaX BOHUM MAalOTh SIBHO BHUPAXKEHE
HalioHaiabHe 3a0apBienHs. Lle Bce Ta psin iHIMX QakTopiB MPU3BOIUTH JI0 TOTO, IO
(dhpazeoioriyHl OJMHMII YaCTO HE MalOTh aOCOJIOTHUX BIAMOBIIHUKIB B 1HIIIHA MOBI.
CxiaiHIiCTh MEpeKIIaay 1710M TOJIArae y TOMY, IO MepeKiajady MOBUHEH YMITH iX
PO3MI3HATH 1 MAIIYKATH BIJIMOBITHANA YKPATHCHKUI BapiaHT.

3 Touku 30py mnepexsnany (ppa3zeosoriuHi 3BOPOTH — MPUKA3KU Ta TPUCITIB'S —
3pYy4YHO PO3AUIATH Ha 3 TPYIIU.

Jlo mepuioi rpyny BiAHOCATHCS TaKi MPUCHIB'A Ta MPUKA3KH, SIKI MOBHICTIO
CHIBMAJAIOTh 3 YKPailHCBKUMH — SIK IO CMHCIy, Tak 1 1o ¢opmi, TOOTO IO
OMMCYyBaHOMY 00pa3y abo CKJIaJI0OBUX KOMIIOHEHTAX:

All that glitters is not gold.

He Bce Te 3010T0, 1110 OIUILHUTD.

As a man sows, so shall he reap.

Sk mocieni, Tak 1 MOMXKHEI.

New brooms sweep clean.

HoBa miTia mo—HOBOMY MeTe.

[HecmiBmaginHs yricia B YKpaiHChKIN Ta aHTIIACHKINA MPUKA3Ili B OCTAHHBOMY
NPUKIIAI1 HE Ma€ CYTTEBOTO 3HAYEHHS, TOMY MH BKJIFOYa€EMO HOTO B MepIny rpymy].

Taki mpuka3sku Ta TPUCIIB'S, SIKI MOBHICTIO CHIBMNAJAIOTh B PI3HMX MOBax,
MarTh CBOIM JKEpPEJIOM 3arajJlbHUi MPOTOTHUII 1 YACTO € KaJbKOIO 3 IpelbKoi abo
JATUHCHKOI, PIAIIE IHIIUX MOB.

Jlo Apyroi rpynu Hajexarb NPUCIIB'S 1 IPUKA3KH, K1 CHIBIAJAI0Th 110 3MICTY,
ajie He CIIBIAAA0Th 32 00pa30M, KU JIEKUTh B iX OCHOBI:

Too many cooks will spoil the broth.

VY cemu HAHBOK TUTS O€3 HOCA.

As well be hanged for a sheep, as for a lamb.

Cim 611 — omun onBit. CiM cMepTsiM He OyTHu, a ogHOT He MUHYTU. Pa3 ko03i
CMEPTh.

To buy a pig in a poke.

Kynutu xota B MilIKy.
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Tema 15. Ilepexnan Gppa3eonorivHuX OJTUMHHITL

[Ipu mepexinagi Takux  (PpPa3eosNOriUHUX  OJUHHUIL  PEKOMEHAYETHCS
KOPUCTYBATHCSl caM€ TaKMMH BIJNOBITHUKAMHM, SIKI 3aKPIMUIUCS B MOBI, OCKUIbKU
npu iX Mepekyajl mnepekiazad MOBUHEH MPUTPUMYBATUCS MPUHIUIY TEpEKIaTy
YOroch 3BUYHOTO TAKUM K€ 3BUYHHM. Y MPOTUICKHOMY BHUIAAKY IMpPUKa3ka ado
IPUCIIB'S BUKIMYE Yy YUTaya BPAKEHHSI YOTOCh HECIOIBAHOIO Ta OPUTIHAIBHOTO.
Tomy aHTIMCBKY TTPUKA3Ky

At a snail's pace — Sk Ha Bojax.

HE MOYKHA TMepeKIIaaaTu

[3 mBUAKICTIO paBIUKa.

Jlo TpeTboi Trpymu BITHOCATHCS MPHUKA3KH Ta MPUCTIB'A, SKI HE MAalOTh

BIJIMOBITHUKIB B YKpAaiHCBKIM MOBI — HI 3a 3MICTOM, Hi 3a oOpa3om. Boxwm
NepeKIafaloThess abo OmMCcOBO, ab0 TMpU  JOMOMO31 TMPUKAa3KHh, CTBOPEHOI
nepeKIaaueM.

Little pitchers have long/ wide ears.

JiTi 10074Th CIyXaTyu PO3MOBH JopociuX. B manux giTeil Benuki Byxa.

SIk mpukiag BIAJIOrO BIATBOPEHHS MPUKA3KU Yy MEPEKsaJl MOXHa HAaBECTH
aHTIIHCHKUHM TIepekiIaa Takoro micis pomany JI. Toncroro "BoitHa u mup":

Epema, Epema, cunien Obl Thl JOMa, TOYUJI CBOU BEPETEHA.

Jerome, Jerome, do not roam, but mind spindles at home. (Ilepeknax A.i
J.Mon)

He3Baxatouu Ha Te, 110 MEpeKIagaydl BXKUIN IHO3EMHE 1M'sl, BOHU YK€ BIAJIO
30eperiii puMoBaHy (OopMy IPHUKA3KH, ii pUTMIYHY PIBHOBAry, HE Ka)Kydu BiK€ IPO
T€, 110 BOHU AYX€ BIPHO Mepeaiu ii 3MICT.

[lpucniB's 1 NpPUKa3KW YAaCTO MAIOTh YITKO BHUPAKEHUN HAlOHAIBHHMA
XapakTep, TOMy BOHM HE MOXXYTh OyTH BUKOPHUCTaH1 MpHU NEPEKIaal, HE AUBISUYHCH
Ha Te, 1110 BOHU MOBHICTIO CHIBMA/Ial0Th MO 3MICTY. Tak, aHMMIChKY NPUKA3Ky

to carry coal to Newcastle

HE MOXHa MepeKIaIaTi POCIHCHKOI0 MPUKA3KOI0

e31uTh B Tylly CO CBOUM CaMOBapOM

OCKIJIbKM II€ BHECJIO OM B MEpeKyIaj dy»e HallloHalbHEe 3a0apBIICHHS. Y TaKHX
BHUIAJKaX JIOBOAUTHCS a00 JaBaTh OJIM3BKUH 10 OpHUTIHATY MEpeKian, poOUTH
ONKCOBUH MepekyIaa ado MepeKIacTu 10 NpUKa3Ky 13 3MiHO0 00pasy:

HixTo He Bo3uTh Byriyuis B Herokac.

PoGutu mock 6e3riy3ae/ HeaoliabHe/ HemoTpiOHE.

B nic nqpoBa Bo3uTH. B KpuHUIIO BOIY JTUTH.

O0pasHi ¢pa3eoIoriyHl 3BOPOTH, TOOYA0BAHI YV BHUIVISI IIOPIBHSIHBL, 3 TOYKH
30py MepeKiaay MOXKHa MOIIJTUTH Ha Ti 3K TPU IPYIH, IO 1 PUCIIB'S Ta TPUKA3ZKU.

Jlo mepuioi rpynu BiAHOCATHCS (PPa3eoJIOTIuHI 3BOPOTH, SIKI MalOTh TMOBHY
oOpa3Hy Ta 3MICTOBY BIJIIOBIJHICTH B MOBI OPUTIHANY Ta B MOBI IEPEKIIATY:

cold as ice

XOJIOJHUH, 5K I

sweet as honey

COJIOJIKHM, SIK MeJ]

Jlo npyroi rpynu BiTHOCATHCS (Ppa3eosioriuyHi 3BOPOTH, AKI BUPAXKAIOTH TY
camy AyMKY, ajie 3a JOTIOMOTOI0 1HIIIOTO 00pasy:
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as old as the hills

CTapui, sIK CBIT

as hungry as a hunter

TOJIOJHUH, SIK BOBK/ coOaka/ mec

J1o TpeThOi rpynu BiAHOCATHCA TaKi MOPIBHAHHSA, K1 HE MalOTh COO1 MOA10HUX
B YKpaiHCBHKiil MOBI:

as brown as a berry

IyXKe TEMHUI/ TyXe 3aropuinii/ OKOJIaIHOTO KOJIBOPY

Sx BUOHO 3 TIPUKIIAAIB, BUPA3H MEPIIOi TPYMH HE CTBOPIOIOTH MPOOJIEM MpHU
nepeknani. Bupasuw apyroi rpynu  3BHYAHO TMEPEKIIANAIOTHCS  YKPaiHCHhKAMU
aHajoramMu. OmHAK TYT TepeKkiazad TOBHHEH KEPyBaTUCSA YK€ 3TraayBaHUM
MPUHIIUIIOM — MEPEKIaiaTh MI0Ch 3BUYHE TaKUM ke 3BUYHUM. OOpa3, MoB'sa3aHuii 13
CJIOBOM, Y TaKUX MOPIBHSIHHSIX HACTIIBKHU 3pICCS 3 HUM, 10 Mailke He CIIpUIIMaeThes
K o0pa3, 1 B 0ararbox BHIAJKaX € 30BCIM CTepTUM. byio Ou momuikorw 30epertu
CJIOBO, SIK€ BXOJMTh y TaKe CIIOBOCIIONYYEHHS, OCKUIBKM Yy TEpeKJaJl JTaHui
¢dbpazeonoriyHuil 3BOPOT 3By4aB OU IITYYHO 1 HE3BUYHO, 110 BHECIO OU B MepeKiiaj
T€, YOro HeMae B OpwuriHajii: Oyna O MOBEpHyTa SICKPaBICTb 3BUYHOMY CTEPTOMY
oOpazy, ToMmy npukasky

to sleep like a log

CJIIJI IepeKIIaiaTh

CraTu K youTuit/ criatu 0e3 3aJHiX HIT

a He

CTaTH K KOJIOJIa.

®pa3eoyoriuHi  3BOPOTH, IO BXOJATH JIO TPEThOi TIPyHu, 3BUYANHO
MEPEKIAAI0THCS OMKUCOBO, TIO 3MICTY.

Jlo @pa3eosoriuHuX 3BOPOTIB BIJHOCATHCA TAKOX 1 KpujaTi BUpa3u Ta
MMOCWJIAHHS, 110 IIUPOKO BKUBAIOTHCS y PI3HUX TUIIAX MOBJICHHS Ta CTHISIX MOBU. [[0
iX yucia BITHOCATBCS 1 PI3HI IUTATH — JITEPATYpHOTO XapakTepy, 010Jieizmu,
BUCIIOBJIIOBaHHS icTopuyHUX oci0 Tomo. [lpm ix mepemaui mepexiaaad MOBUHEH
KepyBaTUCS TPAJUINEIO, IO ICHY€E B YKPaiHCHKIM MOBI1, HE3aJI€KHO BiJl CIIOBHUKOBOTO
3HAUYEHHS CJiB, IO BXOASATh JO CKJIaay BHpady. TyT HYacTO CIOCTEPIraeTbes
PO3XO/KEHHSI MK YKpaiHCHKOIO Ta aHTNKMChKOI MoBamMHu. OJHE 1 T€ XK CIJIOBO, IO
BXOJIMTh JI0 CKJIAJly PI3HUX BHUPA3iB B aHTJINCHKIN MOBi, MOXE BUMaraTH MepeKiiaay
PI3HMMH CJIIOBaMHM Y 3B'SI3Ky 3 YCTQJICHOI B YKPAalHCBKIM MOBI TpaJuLI€O.
[TopiBHsIEMO, 1715 IPUKIIAAY, ABA TaKi BUpA3H:

massacre of the innocent massacre of Saint Bartholomew

VY mepmiomy BUNaay CIOBO MASSACre mepekiagaeTbcsi BOMBCTBO/ MOOUTTS
HEMOBJISIT. Y IPYromMy >k BOHO B3araji He MepeKIagacThCs, OCKUIBKH JaHa 1CTOpUYHA
MO/1isl BiJoMa B YKpaiHChKi MOBI K BapdonomiiBchka Hiu.

OxpeMo citij 3yNMUHUTUCS HA TIepekiiazi 0i0seizmiB. B anrmomoBHi# Tpaguilii
BOHU JYX€ YaCTO BUKOPUCTOBYIOTHCS B PI3HUX CTHIISIX MOBJICHHS, Y TOMY YHCII 1 B
myONMIIUCTUYHUX  TEKCTaxX. bi0neisMu HamawoTh  BUCIOBIIOBAHHIO — TIIHMOOKOT
obOpasnocti. [lpyu mepexmani iX 9acTO JOBOIUTHCA PO3MU(PPOBYBATH, OCKUIBKH iX
oOpasu, iX mepeHOCHe 3HaYeHHS Y 3B'SI3KY 3 PSAJOM MPUYMH HE 3aBXKIU 3pO3yMTI JJIs
YKpaiHCHKOTO unTaya abo ciayxada:
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Nine mocking years with the golden calf and three long years of scourge, ...
nine crazy years at the ticker and three long years in the breadline! (F.D.Roosevelt
about Harding — Coolidge — Hoover era, Safire's Political Dictionary by William
Safire, 1978, p.747)

JIeBATb TUXHUX JEHEXKHBIX JIET U TPU JOITUX Toja OeACTBUM, ... IEBSAThH JET
O0e3yMHBIX yJna4 Ha OMp)Ke M TpU JOJITHX roja B ouepensx 3a xjcoom (Ilut. 3a
T.KirokiHO10)

[lle omuu npuknaa. Bupasz whited sepulchres y biGmii nepexnamaerbes sk
rpoou nobineni (€Banrenie Bix Martes 23:27-28). Aue 3a UM BUPa30M, SIKAH MOXKE
HE 3pa3y OyTH 3pO3yMITUM TIEPECIiYHOMY YHUTA4eBl CTOITh NEBHUM 00pas, SKHMA
po3KkpuTO B mepiopkepeni: "T'ope Bam, KHIDKHUKH 1 (papucei, Tunemipu, mo cxoxi
Ha rpoOM moOiNeHi, fKI 3BEpXy TapHUMH 3/Aal0ThCs, a BCEPEAMHI MOBHI KICTOK
MEPTBHUX Ta BCSIKOT HEUUCTOTH. OTaK 1 BU: Ha30BHI 3/1a€TECh JIIOJSM COPABEUIMBI, a
BCEpEMHI CIIOBHEHI JiniieMipcTBa i 0e33akoHHa". Och sK 11eil 00pa3 BUKOPUCTAHO B
JiTeparypi:

The revelation not only shocked Mary, but made her wonder how many more
of her hitherto respected elders might be whited sepulchres (Oxford Dictionary of
Current Idiomatic English)

DTO OTKPBITUE HE TOJBKO IIOKUPOBAJIO M3pu, HO U 3acTaBUIIO €€ 3a1yMaThCs
— a CKOJIbKO em€ M3 [0 CHUX MOp YBaXXaeMbIX €10 JIIOJIEH CTaplIero MOKOJIEHHS
SIBIITIOTCS XamkaMu ik auriemepamu (Lut. 3a T. KimfokiHo10).

[lincymoByrOUM BHILECKA3aHE, IOJAMO OCHOBHI CIOCOOM  MepeKiaay
(hpazeosIOTTYHUX OJIUHULIb.

1. Haiikpamuit crocid — nepenatu (ppaszeosorizm ¢paszeosorizmom. Lle €
MO>KJIMBUM TO/JI1, KOJIM aHTJIIIChKa Ta YKpaiHChKa MOBH 3alI03WYMIH (hPa3eoIOrYHHIMA
3BOPOT 3 IHIIIMX MOB (Hal4acTile KJIaCHYHUX ).

Strike while the iron is hot.

Kyit 3amizo, moku rapsue.

2. [lepexnang QpaszeonoriunuM  aHajaorom, TOOTO BHUKOPHCTAHHS B
YKpaiHChbKiH MOBI (Ppa3eosOTIYHUX OJIMHUIIb, KI MAIOTh T€ caMe 3HAYCHHs, alie sKi
noOynoBaHi Ha 1HImIOMY oOpasi. [Ipu Takomy mnepekiani ciiji BpaxoByBaTH, IO
YKpaiHChKUI 00pa3 MOBUHEH OYTH HEUTPAIIbHUM 11100 HAIlIOHATHHOTO 3a0apBIICHHS:

Can the leopard change his spots?

[Ipupony He Bunpasuil. ['opdaToro Moruia CripaBUTh.

Age He: poc. UepHoro ko0enst He OTMOeLb Ao0ena.

3. Ilepexnan kanabkow, TOOTO crmpoOa CKOMIIOBATH aHTJINACHKUNA 00pa3 1
CTBOPUTH CBOIO (hpazeosioriu"y oauHuio. [Ipu Ttakomy crocobi Tpedba mam'sarartu,
1o:

. 0o0pa3 MmoBUHEH OyTH 3pO3yMiINM, MeTadhopUUHE, MEPEHOCHE 3HAUYCHHS
MMOBUHHO BUXOJUTH 3 IPSIMOTO 3HAYCHHS:

Little pitchers have long ears.

VY Manux miTed BemuKi Byxa.

. AKIIO B TEpPEeKJai € peajis, TO BOHAa TMOBHHHA OyTH 3pO3yMIJIO0
YKpaiHCbKOMY UMTaYeBi:

To carry coal to Newcastle.
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HixTo He Bo3uTh Byrimis B Herokaci.

. NepeKIIaIoBi ¢l Hajatu Gpopmy (ppaszeonorizmy:

Rome was not built in a day.

He onxpazy Pum OynayBaBcs.

4, OnucoBuit epeksiaj, BiIMOBa BiJ] epekiaay Gpa3eosiori3MOM:
to cut off with a shilling

3aJIMIIUTH 0€3 CraAluHA

HpaKTI/I‘lHe 3aBAaHHA

Bnpasa 1. Bukonaiite BmpaBy Ha mepeknan (paseonorizmiB. PoznsHbTe
MIPUKJIAAN Ta CKJIAIITh 1O S BIACHUX MPUKIIA/IIB HA KOKHY TPyIy (pa3eoiori3Mis.

3 ToukH 30py nepeknany Ghpa3eosoriyHl 3BOPOTH — MPUKA3KU Ta MPHUCTIB S —
3pYyYHO PO3AUIATH Ha 3 TPYIIH.

Jlo mepioi rpynu HajexaTh TakKl MPUCIIB’S Ta MPUKA3KH, SKI MOBHICTIO
CHIBIAJIAI0Th 3 YKPAiHCBKUMHU — $IK 3a 3MICTOM, Tak 1 3a Qopmoio, ToOTO 3a
OMKUCYBaHUM 00pa3oM abo CKIIaJOBUMHU KOMIIOHEHTAMMU:

All that glitters is not gold. — He sce me 3010mo, wo 6nuwume.

As a man sows, so shall he reap. — Ik nociew, max i noscnew.

New brooms sweep clean. — Hosa mimna no-nosomy meme.

Taki mpuka3kyd Ta MPUCHTIB’S, AKI MOBHICTIO CHIBINAJAIOTh y PI3HUX MOBaXx,
MarTh CBOIM JKEPEJIOM 3arajilbHU MPOTOTHUII 1 YACTO € KaJIbKOIO 3 Tpelbkoi ado
JATUHCBHKOI, PIALIE 3 1HIIUX MOB.

Jlo apyroi rpynu HajexaTh MNPHUCTIB’S 1 MPUKA3KU, SIKI CHIBMAJAIOTh 3a
3MICTOM, aji€ He CIIBNaAal0Th 32 00pa30M, SIKHil JISKUTh B iX OCHOBI:

Too many cooks will spoil the broth. — ¥V cemu nanvox oums 6e3 noca.

As well be hanged for a sheep, as for a lamb. — Cim 6i0 — 0ooun oosim. Cim
cmepmsam He Oymu, a 0OHoI He munymu. Pa3 ko3i cmepmeo.

To buy a pig in a poke. — Kynumu xoma 6 miwky.

[Ipu mepexmami Takux  (pa3eosIOTIYHUX  OJUHHUIL  PEKOMEHIYETHCS
KOPUCTYBATHUCSl CaM€ TaKMMH BIJIMTOBITHUKAMH, SIKI 3aKPIMHIACA B MOBI, OCKUIBKH
npu iX mepekyajl TepeKiazady MOBHUHEH MPUTPUMYBATHUCS TPUHIUITY TEpPEKIIaLy
YOroCh 3BUYHOTO TaKUM K€ 3BUYHUM. Y MPOTHUBHOMY pa3l MpuKazka abo MPHUCIIB’s
BUKJIMYE Yy 4YWTada BPaKEHHS YOrOCh HECIOAIBAHOTO Ta OPHUTIHAIBLHOTO. Tomy
AHTJIIACHKY MPUKa3KY

At a snail s pace. — Ak na onax.

He MoxHna nepexnanaru:

I3 wsuokicmio pasnuxa.

Jlo TpeThol TpynW HaleKaTh MPUKA3KH Ta TMPHUCTIB’S, SKIi HE MaloTh
BIJIMOBIJIHMKIB B YKpaiHCbKIA MOBI HI 3a 3MICTOM, HI 3a oOpa3oM. Bonu
NepeKIafaloThesi abo OomMcoBo, abo 3a JOMOMOTOK TMPHUKa3KH, CTBOPEHOI
MepeKIIagaueM.

Little pitchers have long/ wide ears.— /[imu nwobrame ciayxamu pozmosu
oopocnux. B manux doimeu éenuxi syxa.
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Sx mpuKIaz BAATOTO BIATBOPEHHS MPUKA3KH y TMEPEKIajii MOKHA HaBECTH
aHTNChKUHN Tiepeksia Takoro mictst pomany JI. Tonctoro «BoitHa 1 Mup»:

Epema, Epema, cuoen 6v1 mol 0oma, mouun ceou eepemena. — Jerome, Jerome,
do not roam, but mind spindles at home.

Bnpasa 2. [lepeknanite HACTYIHI PEUYCHHS YKPATHCHKOI MOBOIO, 3BEPTAIOUU
yBary Ha MOIIyK 1ICHTUYHUX a00 aHAJIOTTYHUX (Ppa3eosIori3MiB.

1. He had to keep a sharp eye on his sister for the sake of her good.

2. The woman obviously had the gift of second sight, whatever it might be.

3. It was still not unheard of for an angry parent to cut off his son with a
shilling.

4. If you haven't been born under a lucky star you just have to work all the
harder to get what you want.

5. Oh, by the way, if you want a bath, take one. There ain't a Peeping Tom on
the place.

Bnpasa 3. BinHoBiTh OBHY GopMy (Ppa3eosOTIUHUX OAMHUIL Y HACTYIMHUX
pedenHsx. [lepeknaniTe peueHHs YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

1. He had been a rolling stone too long to sit down in one place, breed cattle
and wait for them to grow.

2. One look showed Swithin his condition. Drank again. This was the last
straw.

3. He seized with avidity upon the subject, which had for him all the charm of
forbidden fruit.

4. | wouldn't be surprised if he understood Hedda better than anybody does. |
think they're birds of a feather.

5. Politicians look on the cliche as a friend in need.

6. Come on, you know where's the proof of the puddingl

7. Don't worry, Bob! We are two brave men with hands, brains and spine. Solet
the morn come!

BnpaBa 4. IlopiBHsiiTe HacTynHl NpHUKIaaAd MepekiaaaiB metadopu 3
aHTJIICHKOT MOBH, BU3HAYAIOUHU MEPEKIIAAAIbKI MPUHOMU Ta KOMEHTYIOUH CTYIIHb 1X
e(hEeKTUBHOCTI.

1. The cat sat bolt upright on the seat opposite ours, staring out the window,
pretending not to eavesdrop on our conversation.— Kit cuaiB HEpyXxomo, SK
BapTOBUIA, BTYNUBIIKCH y BIKHO, 1 BAABaB, 1110 HE IMiJICTyXOBY€E HAIly PO3MOBY.

2. Gradually there appeared out of the mists shapes more visible perhaps to the
Imagination than the sight: magic castles rising from the foam the ruined but majestic
walls of ancient temples. — IToctymoBo 3 TymaHy mpocTynaiud oOpuUCH W HE Tak
BUJIMMUX, CKUIHKM YSBHUX (OpM: YapiBHI 3aMKH, HApOKEHi, HEMOB Adpoita 3
MHU, BEIWYHI pYTHU APEBHIX XpaMmiB.
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3. It would require more than unsuitably clad, garrulous crowds to rob the
Valley of the Kings of its grandeur. — I[ToTpiOHO 110CH OLIBII Cepiio3HE, HIK HATOBITY
KPUKJIMBO OJIATHEHMX, OalaKkyduX TYpPHUCTIB, 11100 mo30aButu Benuuny Jlomuy [lapi
11 MUITHOTH.

4. You are the bravest little woman | know, Amelia, and that stiff upper lip of
yours is a credit to the whole British nation. — Tu cama BigBaXkHa 3 ycCiX JKIHOK, 3
AKUMHU sI 3Halomuif, Amenisi, a TBOsSI BIepTa BEpXHSA T'yOKa — MPOCTO BTIJICHHS
OpUTAaHCHKOTO HAITIOHAIBHOTO XapaKTepy.

5. Years had passed since | last beheld the plain of Amarna, yet in eternal
Egypt a decade is no more than the blink of an eye. — Tu cama BimBakHa 3 ycix
KIHOK, 3 SKUMHU s 3HAWOMHUU, AMeIis, a TBOS BIEpPTa BEpXHs TyOKa — TIPOCTO
BT1JICHHS] OPUTAHCHKOTO HAIlIOHAIBHOTO XapaKkTepy.

BopaBa 5. Ilpoananizyiite MetadopudHi OJMHMIN, BUOEPITH MOTPIOHI
nepeKIaaanbki METOAM Ta MEePEKIIaiTh PEUeHHS YKPAiHCHKOI MOBOIO.

1. | passed a crocodile of choir boys, in starched collars and peculiar caps, on
their way to Tom Gate.

2. All undergraduates and graduates and wives and tradespeople walked that
unmistakable English church-going pace which eschewed equally both haste and idle
sauntering.

3. Criss-cross about the world he travelled with them, waxing in wickedness
like a Hogarthian page boy.

4. She was entrancing; with that fragile beauty which in extreme youth sings
out for love and withers at the first cold wind.

5. | went there full of curiosity and the faint, unrecognised apprehension that
here, at last, | should find that low door in the wall, which opened on an enclosed and
enchanted garden, which was somewhere, not overlooked by any window, in the
heart of that grey city.

6. Long hours of work in her youth, authority in middle life, repose and
security in her age, had set their stamp on her lined and serene face.

7. Here was planted the seed of what would become his life's harvest.

8. A nightmare distorted the images of the evening into horrific shapes.

9. Everything was black and dead-still in the quadrangle; only at the quarter-
hours the bells awoke and sang over the gables.

BnpaBa 6. Y HacTynmHMX pEUYEHHAX MpPOAHANI3yHUTE CMOCIO BUPAKEHHS
MeTapOpUYHUX OJUHUIb, BH3HAYTE MPUHOMH 1X TMeEpeKyagy Ta NepeKIaaiTh
aHTJIHCHKOI0 MOBOIO.

1. 5l Houamu mmucaB y cebe B MaHcapji pomaH. BiH 3aponuBcst ogHOTO pasy
BHOYI, KOJIA I TPOKUHYBCS TICISI CyMHOTO CHY.

2. Kamorigauii cTpax CMepTi NPUHU3WB MEHE JI0 TOTO, IO sI MPOCTOTHAB,
O3UPHYBCS TPUBOXKHO, IITYKAIOYU 3aXUCTY BIJ] CMEPTI.

3. HeBpacrenist Bke 3aBenacsi B MEHi, OyJie pO3BUBATHCS 1 3rpHU3e MEHE.
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4. 51 3po3ymiB, 1o 11e He OyAMHOK, a 6araTospycHUN Kopalesb, SIKUM JIETUTh
1] HEPYXOMHUM CiprUM HEOOM.

5. 3a BIKHaMH HUB OCIHHIH BITEp, MO CKJII ITOB3 JOIII.

6. B romosi y MeHe Oyjna kamia, B SIKy JI0 TOTO XK BIUTyTYBaBCS 1 JJapEMHO
BKpaJCHHUIA PEBOJIBBE.

7. XKuTTa B3sJI0 MEHE 3a KOMIip 1 3HOBY TPHBEIO JO MapoIlIaBCTBa, SK
OJIyJTHOTO CHHA.

Bnpasa 7. BusHaure BCi CeMaHTH4YHI aclEKTH HACTYIMHUX (pa3eoaoriyHUX
OJTMHUIIb.

1. to mark time; 2. to play second fiddle; 3. to hide behind smb.'s back; 4. to be
in the same boat; 5. to be cut of the same cloth; 6. to sit on the fence; 7. to draw in
one's horns; 8. to spread like wildfire; 9. to win with a small margin; 10. to make no
bones about smth.; 11. to play into smb.'s hands; 12. to show one's true colours; 13. to
twist the lion's tail; 14. to send smb. to Coventry; 15. to have some strings attached,;
16. to turn back the clock; 17. to throw cards on the table; 18. to put one's weight
behind smth.; 19. (to sell smth.) lock, stock and barrel; 20. (to swallow smth.) hook,
line and sinker

BnpaBa 8. 3nHaiimiTe yKpaiHChKI €KBIBAJICHTH J0 TOJAHHX AaHTJIIHCHKHUX
MIPUCIIB’1B.

1. A bird in the hand is worth two in the bush. 2. A burnt child dreads the fire.
3. A rolling stone gathers no moss. 4. Necessity is the mother of invention. 5. Rome
was not built in a day. 6. Small rain lays great dust. 7. Enough is as good as a feast. 8.
A miss is as good as a mile. 9. It is a good horse that never stumbles. 10. It is a long
lane that has no turning.

BnpaBa 9. Sfkuit Meron Bu obepere Mg MEpeKiIaay HACTyMHUX imiom?
CkopUCTYHUTECS HUM.

1. The fish begins to stink at the head. 2. When in Rome, do as the Romans do.
3. To have money to burn. 4. To give smb. the cold shoulder. 5. To set the Thames on
fire. 6. To give away the show. 7. To ask for the moon. 8. To be at the end of one's
rope. 9. To bet on the wrong horse. 10. A new broom sweeps clean. 11. A fly in the
ointment. 12. Good riddance to bad rubbish. 13. with fire and sword. 14. You can't
run with the hare and hunt with the hounds.

Bnpaga 10. Ilepexnanite Gppa3eosoriuni OAUHUIN Y TTOJAHUX PEUCHHSIX.

1. British bourgeois periodicals prefer to give a wide berth to the delicate
question of American military bases in Britain. 2. Numerous examples of violence
against workers give the lie to the assertions of the reactionary American union
bosses that there is no class war in the United States. 3. The British economy is not
out of the wood yet. 4. The manager was passing the time of the day with one of his
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secretaries. 5. Trying to make him change his mind is just beating your head against
the wall. 6. If he has spoken publicly about the truth he would have gotten the axe
one way or another. 7. She gave her father a hug, and got into a cab with him, having
as many fish to fry with him as he with her. 8. Students get it in the neck when they
lose library books. 9. «Oh! tell us about her, Auntie», cried Imogen; «l can just
remember her. She's the skeleton in the family cupboard, isn't she? And they are such

funy.

Bnpasa 11. [Ipoananizyiite tabnuiro. Ski cnenudiydai TpyaHOII MOCTAIOTh

nepe; nepexaagadyeM IpuciiB’i?

YKpaiHCbKi MPUCJTiB’ S

AHTJIINBKI eKBIiBAJIEHTH

He xaxn I'OIl, ITOKHW HC IICPCCKOYUII

Laugh before breakfast, you’ll cry before
supper

Ha o6imnoro Makapa Bci
JIETATH

HINITKH

Flies go to the lean horse

[Toraui BiCTI He JI€KaTh HA MICIII

Bad news has wings

He cniutaBium 6posty, He J1i3b Y BOAY

If you cannot see the bottom, do not cross
the river

3a AypHOIO TOJIOBOIO 1 HOTraMm Hema
CIOKOIO

Forgetful head makes a weary pair of heels

Ob6mexeny
HEBaXKO

JIOJAUHY  PO3CEPIAUTH

Little pot is soon hot

Hewmae nmmxa 6e3 no6pa

It is an ill wind that blows nobody good

VY KpUHULIO BOLY JTUTH /
B nic npoBa Bo3uTH

Carry coal to Newcastle

KynuTtu kota B MILIKY

To buy a pig in a poke

OnHOMaHITHICTH HaOpUIa€e

Butter to butter is novellish

[Ilo mami B jic, To OlIbIIE IPOB

As the days grow longer, the storms are
stronger

He Oyau nuxo, moku BOHO CIIUTh

Let the sleeping dog lie

He pyOu cyk, Ha sIKOMY CUIUII

Those who live in glass houses, shouldn't
throw stones

bpexHer Henaneko 3aiaent

Lies have short legs

bpexHsl WIKOAUTH TUIBKU TOMY, XTO il
Kaxe

Lies do harm only to them that tell 'em

Hesirnacu 3aBxam 000K-HIOIOTH T€,
YOr0 BOHU HE MOXYTh 3PO3YMITH

The ignorant always adore what they can't
understand

BuaHo niraxa no noJsiborty

A bird may be known by its song

Y nmoraHoro MamcTpa noraHa nujia

A bad workman always blames his tools

JloroBip TOpoKunid 3a rpoIi

A bargain is a bargain

[TopoxH1 TUISIIIKK TPUMIISITh TYYHILIE
3a Bce

Empty vessels make the greatest sound
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YKpaiHcbKi NPUCTIB S AHIIIBKI eKBiBaJIEHTH

He Takuit dopr crpamnuii, sk woro | The devil is not so black as he is painted
MaJIOKTh

Hi ce ni te. Hi puba Hi M’s1ico Between and between

barato Oymem 3matu — mmBuako | Curiosity killed the cat
3ictapiem. HaamipHa 111KaBICTh 10
no00pa He ToBeJIe

XTto paHo nsgrae i paHo Bcrae, Toi | Early to bed and early to rise, makes a man
3710poB's1, OararcTBo 1 po3yMm Haxkuse. | healthy, wealthy, and wise
XTO0 paHo BcTae, Tomy bor nmae

Kocu, xoca, moku poca. Kyit 3amizo, | Make hay while the sun shines
MIOKHU Tapsye

Horo He mpoBeer. ﬁOMy nanens B | No flies on him
pOT HE KJIaau

3apy0ait e co6i Ha Hoci. Hamotaii | Put that in your pipe and smoke it
co01 Ha ByC

Sk BOBKa He TOyH, BiH Bce ojiHO B Jtic | The leopard cannot change his sports
JAUBUTBHCA

Jlax moixaB. He Bci qoma To have rats in the attic

Mopouutn TOJ0BY. 3aroBoproBatu | TO lead [to give] somebody a dance
3you

VY cemu HIHBOK auTHMHA Oe3 oka. Jle | Too many cooks spoil the broth
JIB1 TOCITOJIMHI, TaM XaTa HEMETEHA

Harmepen He 3aramyit We shall see what we shall see
Komu pak cBuche. Ilicnsa gomuky B | When pigs fly

YeTBEp

CXO0Xi sIK JIBI Kparuti BOJIH As like as two peas

Bnpaga 12. [linGepiTh napy A KOKHOTO TIPHUCIIIB 5.

1. A bird in the hand is worth two in the | a) Monozeris cepes OBellb.
bush.

2. Two is company, but three is none. b) Kpare cunuiis B pykax, Hix
JKypaBelib y HeO1.

3. Make hay while the sun shines. c) Tperiii — 3aiiBuil.

4. Hares may pull dead lions by the d) CBos HoOIIIA HE TATHE.

beard.

5. A burden of one's own choice is not e) SI3uK Miif — BOpOT Mii.

felt.

6. An ox is taken by the horn and a man | f) Kocu, xoca, moku poca.
by the tongue.

7. To promise mountains and marvels. g) He Bum BueHoroO.
8. The voice of one is the voice of none. | h) binbmmii kKaToMK, HiXk Mana
PUMCBKHIA.
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9. Old foxes need no tutors. 1) ITigHOCUTH KOrOCh 10 HebecC.

10. More royalist than the king. K) OO0isTH 30J10TI TOPH.

11. To praise smb. beyond the skies/the | 1) Oxun y mosmi He BOiH.
moon.

Bnpagsa 13. 3naiiaits npomnyuieHi cjioBa.

1. Nevertooold to ... — ... HIKOJHU HE Mi3HO.

2. ... make the man. —3a ... 3ycTpivaroTh, 3a pO3yMOM MPOBOKAIOTh.

3. Between the cup and the lip ... may slip. — He kaxu ..., IOKH He
MIEPECKOYUIILL.

4. ... 1s believing. — Kpame pa3 ..., Hix CTO pa3iB MOYyTH.

5. Cross the stream where it is ... — He criutaBmm ..., He Ji3b Y BOXY.

6. Discretion is the ... part of valour. — O6epexxHICTh — ... YacTHHA Iepoi3My.

7. Good ... is a letter of recommendation. — I1lo B ... BapuThCs, TO HA JINIII HE
BTAIThCS.

8. First think, then .... — He xaxxu Te, 1110 3HaelI, a 3aBKIM 3HAH Te, IO ... .

10. The work shows the .... — Skwii ..., Taka i micHs.

98




Tema 16. ITopsamoxk ciiB 1 CTPYKTypa PeUCHHs MPHU MepeKIai

TEMA 16. IIOPAJOK CJIIB I CTPYKTYPA PEUEHHS ITPU NIEPEKJIAIL

3 TOYKHM 30py Nepekianada 0yjao Ou MpaBWIbHIIIE TOBOPUTH HE MPO MOPSIOK
CJIIB, a MPO MOPSIAOK PO3TAIIyBaHHS YJICHIB PEUYCHHSI a00 CMUCIIOBUX T'PYII, OCKUIbKU
B IIpolieci MepeKiay Ba)KJIUMBO BU3HAUUTHU HAWKpAIIUMK 1X MOPSAOK MpU JaHId
CTPYKTYpP1 peUCHHSI.

Ak BiOMO, B aHIJIHCHKIA MOBI TOPSIIOK CIIB, SK TMPaBWIO, CIYXHUTb
rpaMaTHHIM 3ac000M BCTaHOBJICHHS cpyHKuu ClioBa B peueHHl. Tomy aHTTiHChKe
peUYCHHS BmplsH;IeTLc;{ Ha0arato KOPCTKIIIMM 1 MTOCTIAHIIITUM MOPSIIKOM CITiB, HIXK B
YKpaiHCHKii MOBI.

B ykpaiHcbkiii MOBI, y TOpIBHSIHHI 3 QHIJINCHKOIO, MOPAJOK CIIB € OUIBII
BUTbHUM. AJle HEOOX1THO MaTH Ha yBa3i, 10 CBOOOA pO3TAIlyBaHHS YJICHIB PEUCHHS
B YKpaiHCBhKIA MOBi € BigHOCHOIO. [IOpsSoK CiiB 3aBXAM TIAKOPSETHCS TEBHAM
HOpMaM 1 3aBXKIW BHUKOHYE Ti 4YM 1HII TpaMaTH4Hi, CMHUCIOBI UM CTHJIICTHYHI
GyHKITI.

JIOoCTaTHBO MOPIBHATH MPOCTE aHMIIiHChKe peueHHss He can do it 3 MoXITuBUMU
YKpalHCBKUMH BaplaHTaMHd MOro Mepekiaay, 100 3po3yMITH, SKI Haclpas.l
0e3MeXH1 MOMJIMBOCTI PO3TAllyBaHHS CJIIB MPUXOBAaHI B YKPATHCHKOMY CHHTAKCHCI.
besnepedHo, MOXYTh 3yCTPITHCS BUIAIKU, KOJIH 3aMICTh eJIeMeHTapHOro BiH Moxke
3pobuTH 11€ Oy1e HEOOXITHUM BapiaHT, B IKOMY JIOT1YHO MiJIKPECTIOETHCA MIIMET a00
noparok: Ile 3podutu moxke BiH. KopoTtmie kaxyuwu, BCi 24 MOXIIMBI BaplaHTU B
YKpaiHCbKOMY TMEepeKaZl MOXyTh OYyTH peani3oBaHl B 3aJIEKHOCTI BIJl 3aBJaHb
BHCJIOBJIFOBAHHS, IO JUKTYIOTHCS KOHTEKCTOM. AJie€ B aHTUIIMCHKIN MOBI MU MaeMO
€IMHUI CTAINN €TaJIOH PO3IMOBIIHOTO pedeHHs: He can do it 1 Hiskuii iHIwiA TopsSI0K
CJIiB HEMOXUIMBHUH (SKIIO HE Opatu A0 yBaru ayxe piakoro Do it he can.)

[3 ckazaHOro BHUIE BUTIKA€E, IO ONTUMAJIBHUN MOPSIOK CIIB B YKpPaiHCBhKIN
MOBI HE MOX€ OyTH BCTAHOBJICHHII B OKPEMO B3SITOMY, 130JIbOBAHOMY PEYCHHI,
BUPBAHOMY 3 KOHTEKCTY. HeoOXi/THO BUPINIyBaTU TMUTAHHA MOPSAKY CJIIB MPUHANMHI
B MeKax ab3aIly, BpaxOoBYHOYH B3a€EMOJIII0 PEUYEHb, KOTP1 BXOJATH IO HHOTO.

Opnak, [esiki 3aKOHOMIPHOCTI PO3MIIIIEHHS CJTIB MPU MEPEKyaal 3 aHTIIHCHKOT
MOBU BUSIBIISIIOTBHCSI BXKE MPHU PO3TIISA/Il MEPEKIaay OKpeMHUX pedeHb. BizbMemo, s
MPUKIIAAY, JEKIJTbKAa TUTIOBUX 32 CBOEIO CTPYKTYPOIO KOPOTKHUX MOBIIOMJICHb:

Los Angeles law firm Lewis, D'Amato, Brisbois and Bisgaard has recently
opened its office in Ulan Bator.

Three Welsh Language Society members were arrested at the National
Eisteddfod yesterday.

Y 1mux mpukiIagax MU MaeMo CIpaBy 3 THUIOBOIO CTPYKTYPOIO KOPOTKOTO
MOBIJJOMJICHHSI B aHIJIIHACHKIM MOBI: Ha MEPIIOMY MICLll — Ipyna OiaMeTa, 3a Hel —
rpyna npucyjaka. OCHOBHE, IIEHTp MOBIIOMJIEHHS, CTOITh Ha nepioMy Micti. Jlerani
MOBITOMJISIFOTECS. B KIHIIl pedeHHs. Takuil e TMOpPSJAOK CIIiB 30epiracThCs B
ITOBIJIOMJICHHSIX 13 BKa3aHHSIM Ha JIKEPEIO:

The US Air Force is planning to have 131 wings — more than 23,000 planes
and 975,000 men by mid-1956, Mr Charles Wilson, Secretary of Defense, announced
in Washington yesterday in a House of Representatives Committee.
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[Ipu mepeknani ykpaiHCHKOIO MOBOIO TMOPSAJOK CHIB Oyae MmpoTuiekHuM. B
YKpaiHCBKOMY pEYEeHHI Ha TMEpIIOMY MICIli BHUSBUTHCS JPYTOPSAHUA YIIeH —
oOcTaBWHA, Ha IPYrOMYy — MPHUCYJOK i HA OCTAHHROMY — TiaMeT. Take po3MilIeHHs
CNiB € 3BHYAWHUM I YKPAiHCHKOTO PO3MOBIHOTO PEUCHHS, B SIKOMY MiCTHUTHCS
TIOBIIOMJICHHS, BCi €I€MEHTHU SKOTO € HOBMMHM JUIsl unTada. [lepeHecenHs: oOcTaBUH
MICII1 Ta Yacy Ha TepIIe MiCIe TMOSCHIOETCS THUM, IO iX HOCTHO3UILS TIO
BIJIHOIIICHHIO JI0 TIPUCYAKa BejAe JI0 OUIBIIOr0 CMHCJIOBOTO BHUIIJIEHHS OOCTaBHH.
Tomy B ykpaiHChKOMY peueHHI OOCTaBUHU YaCTO BUHOCSITHCS HA MEpIIe MicCIe, SKIIO
Ha HUX HE pOOUTHCSI CMHUCIIOBOTO HAroJocy.

PosrasHeMo ckimaaHIMAN TPUKIIAL;

United States and Chinese negotiators held the fifth session of their talks on
the problem of civilian repatriation at UN Office in Geneva today.

Coorogni y Bigminenni OOH B JKeneBi BimOynocs m'ate 3aciJaHHS
npeactaBHukiB CIIIA 1 Kutaro 3 mutanHs penatpialiii HUBUIBHUX 0C10.

[lepekiaz IbOTO peyeHHsI BUMAarae JOKOPIHHOT epeOya0BH MOTO CTPYKTYPH:

. Bci Tpu obOctaBuuu yacy i wmicug (at UN Office in Geneva today)
MOCTaBJICH] Ha MOYaTOK PEUCHHS;

. HiJIMET aHTJIiHChKOro peueHHs 3 Horo o3naueHnsM (United States and
Chinese negotiators) nepeaaHo 03HAYEHHSAM Yy POJOBOMY BIJMIHKY, IO BIJTHOCHTBHCS
1o miamera: 3acigannsa npencraBaukiB CIIA 1 Kuraro;

. npssmuii noaartok the fifth session of their talks cras migmerowm;
. MIPUCYAOK, SIK 1 B TONEPEAHIX BUIAJIKaX, CTOITh MEPE/ MiAMETOM;
. o3HaueHHs 10 ciosa talks (on the problem of civilian repatriation)

JIOBEJIOCSl TIEPEKJIACTH SIK pernaTpiallis LHUBUIBHUX OCI10, OCKUIBKHA aHTJ1ACHKOMY
NPUKMETHUKOBI Civilian B ykpalHCBKiii MOBI BiJIOBi/a€ CIOMYYCHHS IMEHHHKA 3
MPUKMETHUKOM IIUBLIbHA 0CO0a.

OnHak, cimii mam'saTaTd, 1o HaBiTh Y HAUTIPOCTIIITUX KOPOTKUX MOBITOMJICHHSX
BUOIp MOPSAKY CIIB TICHO MOB'SI3aHUN 13 CTPYKTYpOr0 peudeHHs. s aHrmiichKoi
MOBHU XapakTepHa IEHTpaJli3allisi CTPYKTYPH MPOCTOrO PEUYCHHS, IO BUPAKAETHCS Y
moOyZI0OBI PEYEHHS HABKOJIO €IUMHOTO OPraHi3ylouoro ILEHTpy — migmera. Taka
[IEHTPaII30BaHICTh Ja€ MOXJIMBICTh BKJIIOYATH B OJHE MPOCTE pEUYeHHS JBa (a
JEKOJIM 1 OLIbIIe) OJHAKOBO BAKIMBUX TOBITOMIICHHS, K1 B IEpeKiIadl 3BHYANHO
PO3IISIOTHCS.

The Democratic Party is defeated in the US Congress elections.

Axmo 1€ €aquHOI0 (Ppa3oro 0OMEXKYEThCS MOBIIOMIIEHHS MPO BUOOPU A0
amepukaHncbkoro KoHrpecy Ta iX pe3yibTaTH, TO B MEPEKIIai JIOT1TYHO PO3AUIUTH
MOro Ha JIBa pEYCHHS:

Y CIIA BinOynucs Bubopu no Konrpecy. [leMokpatudHa mapTis 3a3Haia
MOPa3KH.

3BUYAITHO, MOXKJIMBHM € 1 JJOCIIBHHUM BapiaHT MEepPEKIIay:

Ha Bu6opax no Konrpecy CIIIA JlemokpatnduHa mapTisi 3a3Hajia Mopa3KH.

Opnak, mepiivii BapilaHT Ma€ Ty IepeBary, 1Mo y HbOMY IJIKPECTIOETHCS
aKTyaJIbHICTh TOBIJIOMJICHHS: HE BHUKJIMKA€ CyMHIBY TOM (akT, MO HAETbCA PO
BUOOPH, K1 MOWHO BiAOYIHCS.
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Tema 16. ITopsamoxk ciiB 1 CTPYKTypa PeUCHHs MPHU MepeKIai

JloriuHOMY BUIIJICHHIO Y TIEPEKJIA/l MAIATae HE OKpEMeE CIIOBO, a, SIK MIPaBUIIO,
1iJa CMHUCJIOBA Ipyra:

A surprise for the coming session is being confectioned at the Wednesday
gatherings of a young hostess not a hundred miles from Westminster (J.Galsworthy).

LleHTpOM MOBIZOMIJICHHS B JJAaHOMY PEUYCHHI € rpyma miamera a surprise for the
coming session. Ils rpyna, sk mpaBWjIo, 3aliMa€ B aHTJIHCHKOMY DPEUYCHHI IepIle
miciie. Ha npyromy wmicmi croite mpucymok IS being confectioned. I, wmaperiri,
OCTaHHE MICIIe 3aiiMaroTh 00CTaBUHU Micls 1 yacy. Y mepekiaai Oyze AiameTpaibHO
OPOTUIICKHUN TOPSAIOK CIHIB: HA TEpPIIOMY MICII — OOCTaBHHHI CJIOBa, MOTIM —
MPUCYAOK 1 HApEeIlTi IIEHTP MOB1IOMJICHHS — M1IMET:

B Oyaunky oaHOi Mool e/, HeAaneko Bix BectmincTepchkoro abarcTaa mo
cepenax BiIOyBalOThCsl 300pH, Ha SKUX TOTYEThCS CIOPNPHU3 JUIS HACTYMHOT
MapJIaMEeHTCHKOT Cecii.

Cnin, ogHak, 3a3Ha4UTH, IO BUPIIIAIbHE 3HAUYECHHS ISl BU3HAYEHHS TOPSIKY
CJIIB BcepeAnH1 ab3ally MaloTh CTUIIICTUYHI HOPMH MOBH, Ha SIKY pOOUTHCS TIEPEKIIaI.
HaliBaxnuBilMMu MipKyBaHHSIMU TP MOPIBHSHHAMHU MOPSJIKY CJIiB B aHTJIIHCHKOMY
Ta YKpaiHCbKOMY a03alax € HEMOKJIMBICTh MOHOTOHHOI NOOYyIOBM Hepiofy B
YKpaiHCBKiil MOBI, TOJ1 SIK B aHTJIIHCBEKOMY a03alll JeKUIbKa pedeHb MiAPST MOXKYTh
MaTu OJIHAKOBY CTPYKTYpPY:

A terrible restlesness that was akin to hunger afflicted Martin Eden. He was
famished for a sight of the girl whose slender hands had gripped his life with a
giant's grasp. He could not steel himself to call upon her. He was afraid that he might
call too soon and be guilty of an awful breach of that awful thing called etiquette. He
spent long hours in the Oakland and Berkley libraries ... (J. London)

becnokoliHOe TOMIIEHHE, TOX0KEE HA MYKH rosoja, oBiaaesno Maptuaom. OH
W3HBIBAJI OT JKEJIAHWUS YBHUJICTh BHOBB JCBYIIKY, YbHM HEKHBIC PYKH C HEOKUIAHHOM
IIETIKOCTBIO 3aXBaTHJIM BCIO €ro >ku3b. I1olTH K HEelt oH He pemancsa. OH 0osIcs, 4To
3TO OyAET CIMILIKOM CKOpPO M OH TaKUM O0pa30M HapylIUT CTPAIIHbIN CBOJ MpaBuUI,
UMEeHyeMbIll XopomuM ToHOM. OH mpoBoAus aoirue 4dackl B OKIEHICKON U
bepkuietickoit Oubnmorekax ... (mepeknax mia peaakiieto K. KanamnikoBoi)

[Ipu mepexmnani HEOOXITHO YPI3HOMAHITHUTH TMOPSAOK CIiB, 1100 HE OyJo
YOTUPHOX PEUYCHB MIAPST 3 IMETOM—OCOOOBUM 3aiMEHHUKOM Ha MOYaTKY.

Cnmim TakoX 3rajatd Iie OJWH KOHKPETHHH BHIAAOK HEOOX1THOCTI
MEPECTAaHOBKU MpHU Nepekiaai. B aHrmiicbkuii MOBI y OUIPSAHOMY PEYEHHI, IO
nepeye ToOJIOBHOMY, MiAMET YacTo OyBae BUPaKEHUH 3aiMEHHUKOM, a B TOJIOBHOMY
— IMEHHUKOM. B yKpaiHCBKIif MOB1 TaKUI MOPSAIOK JOTTYHO HEMOKIUBUM:

When she entered the room, the teacher saw the students writing.

Konu Bukiangay 3aifiia B ayJuTopito, BOHA obdayusia, 1Mo CTyJACHTH MUIITYTh.

Sxmo npu nepeknaaAl 30eperty AJis BUPAKEHHS MIJIMETa y MepuioMy pedyeHHi
3aiiMEHHUK, a B JPYroMy — IMEHHUK, TO CKJIAJIEThCA BPaKEHHS, IO WIAETHCS MPO B
pi3HI 0co0Ou:

Konu BoHa 3aiinuia B ayAuTOpito, BUKIaAay nodauuia, 1o ...

Takuii TOPSAIOK TOSICHIOETHCSI THUM, IO B AHMJIKMCHKIA MOBI JOMIHY€E
CUHTAaKCUYHUN TPUHIIMI: TPHU CIIILHOCTI JIOTIYHOTO CY0'€KTa MIAMET MiAPSAHOTO
pPEUYCHHS BUPAKAETHCA 3alMEHHUKOM, a IMMJMET TOJIOBHOTO — IMEHHHKOM. B
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YKpaiHChKIH MOB1 IMEHHHUKOM BHPAXA€TbCA MIAMET TOTO PEYEHHS, SKE CTOITh
HepIINM, He3aJIe)KHO BiJl TOTO, TOJIOBHE 1€ PEUEHHS, YU MiPsTHE.

IIpakTU4He 32aBIaAHHSA
Bnpaga 1. I1ix yac nepekiany 3BepHITh yBary Ha MOpPsJIOK CIIIB.

1. Great strikes raged in steel, meat-packing, lumber, railroad, textiles,
building, marine transport, coal, printing, garment-making — wherever there were
trade unions. 2. The United States government refused to recognize the Soviet
government until 1933; sixteen years after the revolution. 3. It was primarily because
of these concessions to Negro and white labor that big capital came to hate Roosevelt
so ruthlessly. 4. The Dutch Navy rescued the crew of a British freighter which began
to sink near the Dutch coast after loose cargo shifted, a Navy spokesman said. 5.
More than 500 senior British scientists from 20 universities have signed a pledge
boycotting research for the American Strategic Defence Initiative, popularly known
as Star Wars. 6. Japan may seem a rich country from abroad, but most Japanese still
feel that basic living standards are below international par. 7. Floating on waves
thousands of miles from any city, deposited on mountains and remote beaches, plastic
trash is one of the most annoying of modern artifacts. 8. The position of a black hole
at the centre of our galaxy, the Milky Way, has been identified by measurements that
can be made only once every 19 or so years. 9. Sugar consumption was predictably
down again, by 7.5 per cent, but the traditional habit of tea drinking recovered
slightly.
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Tema 17. UnenyBanHs Ta 00'€ THAaHHS PEUYCHD MPU TTEPEKIIAII

TEMA 17. YJIEHYBAHHS TA OB'€IHAHHSA PEYEHD IIPU ITEPEKJIA AL

VY nonepenHbOMY PO3IUTL YK€ pO3TISAAINCS BUMAIKU HEOOXITHOCTI PO3LITY
aHTJIACHKUX pPEYEHb TMpU TMEpeKiaji, TOJOBHUM YHHOM 3 MIpKyBaHb pi3HOI
CTPYKTypH pedeHHs. HeoOXiqHO po3pi3HATH 30BHIIIHE 1 BHYTPIIIHE PO3UJICHYBaHHS.
[Ipu 30BHINIHROMY pO3UYJICHYBaHHI OJHE PEUEHHS OpUTIHANY MEPETBOPIOETHCA Y
nepeksiaal B Ba a0o JeKuIbka pedeHb. [Ipu BHYTpIIIHBOMY PO34JICHYBaHHI MPOCTE
pPEUYCHHS OpHUTIHAY 3aMIHIOETBhCS CKiIamHuM. [Ipm mepexnami 3 aHTIHCHKOI MOBH
HabaraTo 4acTille JOBOJUTHCS BIABATHCS 10 PO3WICHYBaHHS, HIX 10 00'€IHAaHHSA
pedeHb. Lle moscHIOEThCS IEHTPaTi30BaHICTIO CTPYKTYPH aHTIIMCHKUX PEUECHb.

BHyTpimiHe po3usieHyBaHHS pedeHb OyBae HEOOXITHUM MpH TMEpeKiIail MpH
NepeKyiagl CUHTAKCUYHUX KOMIUIEKCIB  (1H(QIHITUBHUX, A1ENPUKMETHUKOBUX,
repyHIiaTbHUX ), K1 MEPEKIIaal0ThCs CKIATHIMH PCUCHHSIMHU:

The danger of flooding is believed to be over.

€ miacTaBu BBaXKaTH, 110 HEOE3MeKa MOBEH1 MUHYIIA.

They saw the whole town shattered to a heap of ruins.

Bonu 6auniu, sK 11i1€ MICTO TIEPETBOPUIIOCS Y PYIHHU.

Your having been ill makes no difference.

Te, 110 Bu Oysu XBOp1, HIYOTO HE MIHSIE.

[Ilo k cTOCyeThCS BHYTPIIIHBOTO PO3WICHYBAaHHS, TO HOro HEOOXIJIHICTH
HEPIJKO JTUKTYETHCS CJIAOKICTIO CMUCIOBUX 3B'SI3KIB MK YaCTMHAMU aHTJIIACHKOTO
pEUYEHHS, 10 MOSICHIOETHCSI TEHJICHIIIEI0 aHTTIIHCHKOTO CUHTAKCUCY 10 00'€THAHHS B
OJIHOMY PEYEHH1 HE 30BCIM OJAHOPIIHUX TYMOK.

Jlekonu 30epeeHHs] CTPYKTYPU PEUYCHHS YCKJIATHIOETHCS PI3HOIJIAHOBICTIO
OYMOK, $IKI MICTSTBCS Yy HBOMY, OCOOJMBO, KOJM B OJHOMY pE€uY€HHI 00'€lHaHI
MOB1IOMJICHHSI, KOTP1 BITHOCSATHCS 10 PI3HOTO HaCy:

And here at times, when his mother's father's financial difficulties were
greates, they would be found thinking, or as Asa Griffith was wont helplessly to say at
times, praying their way out, a rather ineffectual way, as Clyde began to think later.

(Th.Dreiser, An American Tragedy)

[ Tyr ke B mepiogu HaWOUIBIIMX (DIHAHCOBUX TPYMHONIIIB OaThKO W MaTH
CUUH 1 pO3ayMyBaiu, ado sk aexonu 6e3nomiudo roBopuiia Eiica I'pidire, momumu
Oora Bkazatu iM BuXiJ 13 mosiokeHHs. [liznime Kimaiin 3po3ymiB, 1o me iMm maio
J0TIoMararo.

[ToOynoBa peyeHb HABKOJO SIKOTOCh €JIEMEHTa, SIKUA € CBOrO pOJy HOro
CMHUCJIOBUM IIEHTPOM, XapakTepHE MJIs CTHI0 KOPOTKHUX TIOBIAOMJIEHB 1
KOPECHOH/ICHIIIM aHIIINAChKOI Mpecu. ABTOPH TakuMX TMOBIAOMIIEHb HaMararoTbhCs
BKJIIOUMTH B OJIHE PEUCHHS SIKOMOTa OUIbIIE IeTAJICH:

Thousands of Algerians tonight fled from the "dead city" of Orleansville after a
twelve—second earthquake had ripped through Central Algeria, killing an estimated
one thousand one hundred people.

CMHCIIOBUM IIEHTPOM IILOTO PEUYEHHS € MIAMET MIAPSIIHOTO PEUYCHHS
(earthquake), a we miamer romoHoro peuenus (thousands of Algerians). Haskoso
I[OTO CMHCJIOBOTO LIEHTPY I'PYIYIOThCS BCl 1HII €IEMEHTH PEeYeHHs — Jie BiI0OYBCS
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3eMJIETPYC, SK JIOBIO BIH TPHUBaB, CKIIbKM jrojaed 3aruHyau. [Ipu mepeknaai 1e
pEYeHHs Kpallie po30MTH Ha JiBa a00 HaBITh TPU HE3AIECKHUX PEUCHbD:

CrhoroaHi BHOUI THUCSAY1 AJDKUPIIIB BTEKJIU Bl 3eMJIETPYyCy 13 ""MepTBOro Micra"
OpiieancBins. 3eMJIETpyC, SIKMM TPUBAB JIBAHAALSTh CEKYHJ, OXOIMB IIEHTpaJIbHI
paiionn Aipkupy. SIK BBaXKarOTh, 3aTMHYJIM THUCSYa CTO YOJIOBIK.

[Tpuiiom 00'enHaHHS ABOX 1 OLIBIIE pEUYCHb OPHUTIHATY B OJHE PEUCHHS IpHU
NepeKsaal 3aCTOCOBYEThCS SIK JIJII YTOYHEHHS 3MICTY, TaK 1 3 CTUIICTUYHOIO METOIO.
HaiiuacTimme 10 HBOTO JOBOJAWTHCS BAABATUCSA, KOJM 3B'SI30K MIX CYCITHIMU
pPEUYCHHSMU HACTUIBKM TICHHHM, ™m0 1iX ¢opManbHe 00'€IHAHHS JUKTY€ThCS
noOyI0BOIO YKpaiHChKOI (ppasu.

OO0'enHaHHS peUeHb MPH MepeKIIaai Moke OyTH JOIUTBHIM, KOJIA JKOJTHE 3 HAX
HE MICTUTB 3aKIHYEHOT TyMKH:

The Chartists had not planned to assemble in arms on Kennington Common.
Or march thence to the Houses of Parliament.

Yaptuctu 1 He Iymanu npo Te, o0 npuidth y KeHHIHTTOHChKUM mapk i3
30po€r0 B pyKaxi OpraHizyBaTH MOXI1J] 10 TApJIaMEHTY.

VY 1upoMy BUMAIKy HEMAa€ IMIJCTaB 3aJUIIATH JIOTIYHO TICHO 3B'A3aHI MIXK
cO000I0 TYMKHU PO3/I1ICHUMH.

Ille oqun puKIa:

We were overjoyed — there was about a week to go — until we saw the
"premises”. Our faces fell, our hearts sank.

Mu paninm, ajpke 3aluInaBcs IIe MaikKe TIKICHb, aje KOJIW MU MOOadmiIn
MPUMILIEHHS, 004U Y BCIX BUTATHYJIUCS, HACTPIH yIiaB.

Ilepegaua BBIZHOTO pPEUEHHS B NEpEKiIaal BBIJHUM pEYEHHSIM HeOaxaHa,
OCKUJIBKH 1I€ MOPYIIMIO O CMUCTOBUH 3B'130K. TOMy pedeHHs ajie KO MU 00ayniIu
MPUMILIEHHS Kpalle 00'€IHATH 3 IPYTUM PEUCHHIM

VY  nmeskux BHUMaAKax HEOOXITHICTH OO0'€AHAHHS pEYEHb JIUKTYETHCA
CTWJIICTUYHUMHM 3aBJAHHAMH BUCJIOBIIOBaHHA. [liKpecieHHsT MPOTHCTABJICHHS Y
HACTyMTHOMY TPUKJIAJl TMOCHIIOEThCS MpU 00'€IHaHHI JIBOX pEUYEHb, SIKI HECYTh I1I€
3HAYCHHS:

Once again the choice opens before the people. But it is no longer 1918. Nor is
it 1938.The whole balance of forces is profoundly changed.

Hapon 3HOBY cT0iTh Iepen Bubopom. Are Tenep yxe He 1918 pik 1 HaBiTh HE
1938. Po3cTaHoBKa CUJT JOKOPIHHO 3MiHUJIACS.

Po3unenyBanHsi 1 00'€elHaHHS pEYEHb NpPH MEPEKIaal TICHO TMOB's3aHl 13
BHOOPOM CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIIH.

IIpakTuyHe 3aBAaHHSA

Bnpasa 1. BukonaiiTe BnpaBy Ha wieHyBaHHS Ta OO €JIHAHHA pPEUYCHb.
[Ipoananizyiite NpuKIIaau, MEPEKIAIITh PEUCHHS Ta CKJIAIITh 5 BIACHUX MPUKIIAIB.

HeoOximHo po3pi3HATH 30BHINIHE 1 BHYTPINIHE po3wieHyBaHHs. [Ipu
30BHIIIHBOMY pO3YICHYBaHHI OJHE PEYCHHS OpUTIHATY TMEPETBOPIOETHCI Yy
nepekiaal B JBa abo Kiibka pedeHb. [Ipu BHYTPINIHHOMY PO34WICHYBAaHHI MPOCTE
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pPEUYCHHS OpHUTIHAY 3aMIHIOETBhCS CKIamHuM. [Ipu mepexnami 3 aHTTHCHKOI MOBH
Habaratro 4acriilie JOBOJIUTHCS BAABATHCS JO PO3WICHYBAaHHSA, HDK 10 00’ €IHAHHS
pedeHb. Lle MosCHIOETHCS IIEHTPAII30BAHICTIO CTPYKTYPH aHTIIIACHKUX PEUYECHb.

1. The danger of flooding is believed to be over. — € niocmasu ssasxcamu, wo
Hebe3nexka nogexi MUHyd.

2. They saw the whole town shattered to a heap of ruins. — Bonu 6auunu, sx
yine Micmo nepemeopunocs y pyiHu.

3. Your having been ill makes no difference. — Te, wo eu 6yau xeopi, nivoco ne
MiHSE.

[lepexnaaiTe peueHHs.

1. And here at times, when his mother’s father’s financial difficulties were
greates, they would be found thinking, or as Asa Griffith was wont helplessly to say
at times, praying their way out, a rather ineffectual way, as Clyde began to think later.
(Th. Dreiser, An American Tragedy) 2. Thousands of Algerians tonight fled from the
«dead city» of Orleansville after a twelve-second earthquake had ripped through
Central Algeria, killing an estimated one thousand one hundred people. 3. The
Chartists had not planned to assemble in arms on Kennington Common. Or march
thence to the Houses of Parliament. 4. We were overjoyed — there was about a week
to go — until we saw the «premisesy». Our faces fell, our hearts sank. 5. Once again the
choice opens before the people. But it is no longer 1918. Nor is it 1938. The whole
balance of forces is profoundly changed.
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TEMA 18. TPAMATHUYHI IOPIBHAHHS B ITPOLUECI IIEPEKJIALY

HagiTh 1pu MUCIIEHHI PiJIHOIO MOBOIO MOBEIlb, @ TUM OUIbIIIE TOW, XTO IHIIIE,
BUOUpae HANOUIBIN BIAMOBIAHY CHHTAKCUYHY CTPYKTYPY HE 3pa3y, a ICis JeIKuX
pPO3yMIB 1 MOPIBHSHb CHUHTAaKCMYHMX BapiaHTiB. Tum Oilbpllie 3HAYCHHS MAarOTh
noIIykK 1 BUOIp rpamatudHux ¢dop™m mnpu nepeknami. Lle oco6amBo cTOCyeThCs THUX
BUITQ/IKIB, KOJIU 1HIIIOMOBHA (hopMa Mae€ SKyCh 1HIIY CIenU(IKy 1 B YKpaiHChbKii MOBI
BaXKO a00 HEMOXJIMBO 3HAWTH (opMaibHI BIAMOBIAHUKK. TOAI BaXJIMBO 3HATH,
SKUMH TpaMaTHYHUMH 3aco0aMyd MOJKHA HaWKpalie TepelaTd TyMKY, BHpPaXEHY
1HIIIOMOBHOIO TPAMAaTUYHOIO POPMOIO a00 CHHTAKCUYHOIO KOHCTPYKIII€IO.

| wanted to have done it myself.

He hoped to have suceeded.

She promised to have come.

Ske rpamMatryHe 3HaYeHHs NepdeKTHOTO 1H(IHITHBA Y HABEICHUX MPUKIagax?
I six BupasuTu 11e 3Ha4YeHHs y mepekiani? ['pamMathyHe 3HAYEHHS Yy BCIX TPHOX
BUIIQJIKaX OJHE 1 T€ >K: 3HAUCHHA HEpeasi30BaHOi Jii, BUPAXEHOi JIECIOBOM—
npucykoM. BiamoBinHo, 111 peueHHs MOXxHa Oyi10 0 MepeKIacTu:

A xomis 3pobumu ye cam, ane ne 3poous.

Bin cnoodisascs na ycnix, ane ne mas tiozo.

Bona obiysana npuiimu paniwe, ane ne npuuiuina.

Opnak, Takuil nepeknan OyB OM HeCHpaBeUIMBUM IO BIJHOIICHHIO [0
YKpaiHCbKOI MOBU. AJIK€ 1 B YKpaiHCBhKId MOBI MOXHa 3HaWTH crHoci0 Tak camo
KOPOTKO BHUPA3UTH 1€ HEpeandi30BaHOoi All, K 1 yKpaiHCbKid MoOBIL. Jljis 1bOro
MOTP10HO JIMII BIAIATH B1JT KOMIIOBaHHA (POPMU aHTIIIHCHKOT KOHCTPYKIIIi:

A xomie 6yn0 3pobumu ye cam.

Bin mapno cnodisascs na ycnix.

Bowna minvku noobiysina nputimu paniute.

Y mnepuiomy BHMAIKy, TOOTO ISl AHIJIIHACBKUX JIECHTIB, M0 BHPAXKAIOThH
OaxaHHs, HaMmip, TIParHeHHSd B MHHYJIOMY 4Yaci 3 NepPeKTHUM 1HQIHITUBOM, IJIs
nepeKiaay Ha YKpaiHChKy MOBY MOJKHAa 3acTOCOBYBaTH (OpMY Tak 3BaHOIO
"memificnoro crnocody" (tepmin A.A.lllaxmartoBa). B iHmMX BuUMaakax mnepenaya
3HAYCHHS HepeaaizoBaHOl Jii MOJXKJIMBA TIIBKH JICKCHYHUMH 3acobamu. 3amiHa
rpaMaTUYHUX 3aCO0IB JEKCUYHUMU 1, HABMAKH, IEKCUYHUX TPAMATUYHUMH — I[LJIKOM
3aKOHOMIpHE 1 Iy’K€ MOIIMPEHE SABUIIE MPU NEPEKIAIL.

Mix rpaMatuyHUMHU (OpMaMHU 1 CHHTAKCUYHUMH KOHCTPYKIISMH PI3HUX MOB
HEMOJKJIMBO BCTAHOBHUTH TaKl BIINTOBIJHUKH, K1 O HE 3aJIe’KaJik BIJ 1X JICKCHYHOTO
3Ha4Ye€HHA. MOXHa HaMITUTH JMIIe (PYHKI[IOHAJIbHI BIAMOBIIHUKH, SIKI OCHOBaH1 Ha
nepeaadl OJHUX 1 THX ke (abo mpUOIM3HO THUX *Ke€) IPaMAaTHUYHUX 3HA4YeHb. [Ipu
BU3HAUCHHI TpaMaTUYHUX BIAMOBIAHUKIB HEOOXITHO BpPAaXOBYBATH JICKCHUYHE
HANOBHEHHSI 1 CTUJIICTUYHY (PYHKIIII0 KOHCTpYKLIi. T1IbKM Taki HOPIBHSAHHA MOXYTb
MaTy 3HAYCHHS JIJIS TEOPii 1 MPAKTUKH MEPEKIIaTy.

[Ipu BuOOpPI rpamMaTHYHUX BapiaHTIB y TPOIECT TMEPeKIany BaKIUBO
BpPaxOBYBaTH OCHOBHI JIiHII pPO301KHOCTI TpaMaTW4yHOi OyJOBH aHTJIHCHKOI Ta
YKpPalHCBbKOI MOB.
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Tewma 18. I'pamaTruHi TOPIBHSAHHS B MPOIIECI IEPEKIATY

Opna 13 HaBaXJIUBIMIMX PO301KHOCTEH — LEHTPaNI30BAHICTh CTPYKTYpHU
IIPOCTOT0 PEUCHHS B AHIJINCHKIA MOBI1, IO BHUPAXAETHCS Yy TMOOYJIOBI pEUYCHHS
HABKOJIO €TMHOTO OPTaHi3yr4oro IeHTpy — miaMera. /[l mboro aHrmiichka MOBa
BUKOPHCTOBYE HACTYIIHI 3aCO0U:

1. CIIOJIYYCHHS TIACUBHOTO CTAaHY 3 aKTUBHMM B OJHOPITHUX YJICHAX—
IPUCYIKAX,

2. CHHTAKCHUYHI KOMILJIEKCH,

3. MO/IBifiHE KePYBaHHS;

4, MPUHMEHHUKOBI KOHCTPYKIITIi.

[lepmmii, pyruii Ta yeTBepTUid 3aco0M OyAyTh po3rsaaarucs okpemo. Ilo x
CTOCYETHCSI TOJBIMHOTO KEpPyBaHHS, TO I XapakTepHa OCOOIMBICTH AHTJIIHCHKOI
MOBHU BUMarae 00OB'SI3KOBOT 3MIHM KOHCTPYKIIii (i1 memeHTpaizalii) mpu mepexiai.
B ykpaincpkoMy peueHH1 JBa A1€CI0Ba—TIPUCYIKU HE MOXKYTh KEpyBaTH OJHUM 1 TUM
e JOJJATKOM, SIKILIO JJI1 OJHOTO 3 JIECIIB Ie 10AaTOK € MPUUMEHHUKOBUM, a JJis
THIIIOTO — OE3MPUHMEHHUKOBHUM:

President Roosvelt summoned and was joined by Harry Hopkins in the
afternoon.

VY nepexiaai iboro pe4eHHs CIIiJl 3p0OUTH BHYTPIIITHE PO3UICHYBAHHS:

[Ipesunent Py3BensT BukimkaB o cebe [Mappi ['omkinca, skuili mpuixaB 10
HBOTI'O B TOU K€ JICHb.

Takum ke YMHOM, B YKpPAiHCBhKI MOBI HEMOKJIMBOIO € KOHCTPYKLIS 3 JIBOMa
TIECTIBHUMU TPUCYJIKAMH, $AKI KEpPYIOTh OJHHUM JOJATKOM, aje 3 pPi3HUMHU
MIPUMMEHHUKAMMU:

They are not represented in but handled by the British Foreign Office
(Th.Dreiser This is Churchill's Democracy)

BOHO PO3MOPSKAETHCA HUMH Ha BIIACHUN PO3CY/I.

SIx BUIHO 3 MPUKIIAJIB, IPU NIEPEKIaAl KOHCTPYKIIIHM 3 TOABIHHUM KepyBaHHAM
nepe0y1oBa CTPYKTYPH PEUCHHS € 000B'SI3KOBOIO.

[HIIOI0O BaXIMBOIO OCOOJMBICTIO AHMIINCHKOI TpaMaTuyHOi OyJO0BH €
ICHYBaHHSI KOHCTPYKIIi}, TpaMaTHYHE 3HAYEHHS SIKMX PO3KPHUBAETHCS I103a PaMKaMH
caMoi KOHCTpyKIii. Jlo Takux KOHCTPYKIIM BIAHOCATHCS CKJIQJHUMA TOJATOK,
CKJIAJIHMA TIAMET, aOCOJIOTHI 3BOPOTH Ta JESIKI BHUIW MOJAIBHUX KOHCTPYKIIIi.
BoHnu OynyTh po3riasiaaTUCs OKPEMO.

IIpakTHyHe 3aBAAHHSA

Bnpasa 1. [lepexnaaits pedyeHHsl, BXUBaOUU TpaHcpopmalio Meradopuzaiii
J€CIOBA-TIPUCYJIKA 13 3aCTOCYBAHHSM B aHIIIMCHKOMY pEYEHHI HEKMBOIO areHTa-
nigmera.

1. Micty HeoOXi/iHE BeJIrKe OYIIBHUILITBO, 3aBISKU IKOMY €KOHOMIKA OTPUMAE
momrToBx. 2. Y 1996 pormi movana akTUBHO it JlepkaBHa KOMICISI 3 IIHHUX
nanepiB Ta GoHa0BOro puHKy. 3. Ilounnatoun 3 1960-x pokiB, mapTist 3100ys1a HU3KY
YCHiXiB Ha TOJATKOBUX BHOOpPAX 1 3aBISKU IIbOMY 1i €JIEKTOpAT 3piC A0 OJHIET I’ ATOT
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BiJl 3araibHOI KUTbKOCTI BHOOPIB. 4. Uepe3 nepeOyBanHs mpu Biagi (HOpPMYETHCS
aBTopuTapHuii crepeoru. 5. B Ykpaini 1993 pik modyaBcs 3 eKOHOMIYHOI KPU3H, 110
3 yacoM Iie OibIe nmoriauowmiacs. 6. Y 111 1y1aBl poOUTHCS Cripoda JaTu MOSCHEHHS
TOTO, YOMY B OKPEMHX BIJHOILIECHHAM BenukoOpuTaHiss po3risiaeThbCs K MOJITUYHO
OnarononyyHa kpaiHa. 7. Y mosumii CHIA CTOCOBHO ManecTUHINB Oyl MOMITHI
O3HAaKM KOHCTPYKTHUBHOTO cTaBjieHHS. 8. Yepe3 KBOTH 30UIBIIYIOTHCS IIHHU. 9.
ITouatkoBo BHachigok apapii Ha YAEC 3arunyno 32 ocobu. 10. Amnrio-
bpaniy3pko0 yromoro 1786 poky Oyno mokiameHo Kpail (akTHUHIM €KOHOMIYHIN
BiliHI MIXK IBOMa KpaiHamH.

BnpaBa 2. Ilepexmanite mojaHi pedeHHs, 3BepTal0ud OCOOJIWBY yBary Ha
BHOIp YKPATHCHKUX BIAMOBITHUKIB 10 aHTJIIHUCHKUX 1H(IHITHUBIB.

1. The people of Roumania lived in poverty difficult to imagine. 2. The
Security Council is given the power to decide when a threat to peace exists without
waiting for the war to break out. 3. The general was a good man to keep away from.
4. This is a nice place to live in. 5. He stopped the car for me to buy some cigarettes.
6. Jack London was the best short-story writer in his country to arise after Edgar Poe.
7. In 1577 Drake set out on his voyage round the world, to return with an immense
cargo of booty. 8. How different a reception awaited those workers who went to the
centre of the city last May Day to be beaten and arrested by mounted policemen when
they raised their banners in defence of peace? 9. Katherine had been for a walk by
herself one morning, and came back to find Lenox grinning at her expectantly. 10.
The Foreign Secretary said they were glad to have made such good progress at the
Geneva conference last month.

BnpaBa 3. Busnaute, ssIkuM 4YMHOM 3Ha4Y€HHS aHTJIIMCHKUX MAcCUBHUX (HOPM
MepeIacThCsl y BallloMy MepeKIIai HAaCTYyITHUX PEUYCHb.

1. The Prime-Minister was forced to admit in the House of Commons that
Britain had rejected the Argentine offer to negotiate the Folklands' crisis. 2. The
amendment was rejected by the majority of the Security Council. 3. He rose to speak
and was warmly greeted by the audience. 4. The treaty is reported to have been
ratified by all participants. 5. The general was preceded into the room by his
daughter. 6. It was the late President Roosevelt who told the American people that
"more than one-third of the nation is ill-clothed, ill-housed and ill-fed". 7. People
must be met, they must be faced, talked to, smiled at. 8. The Foreign Secretary was
questioned in the House of Commons about the attitude of the British Government to
the sentences on Nazi war criminals. 9. When our business was attended to, our bags
packed, and our families taken leave of, we started from Victoria Station.

Bnpaga 4. [lepexnaaiTe yKpaiHCHKOIO MOBOIO.

1. More than 2,600 local farmers, radical leftists and others rallied to protest
against the planned expansion of Tokyo's international airport at Narita, but 10,000
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riot police kept them away from the airport. 2. Typhoon Peggy cast a destructive path
across the northern Philippines recently, killing more than 40 people, flooding huge
areas and leaving behind a wide trail of wrecked houses, crops and building before
heading towards south-east China. 3. Dr. Weinberg, the senior member of the
research team that identified and cloned the gene, is one of the pioneers in the study
of cancer genes. They are known to scientists as oncogenes, and they contribute to
cancer development when they are abnormal or abnormally activated. 4. Italian
magistrates have issued warrants for the arrest of 40 people over a huge fruit and
vegetable racket they say has defrauded the EEC of up to 33 billion lire. 5. The
blood-sucking leech, which fell out of medical favor a century ago after a career that
predated the Christian era, is back in the science laboratories as a result of research
indicating it may have a role in treating tumors and other conditions. 6. House prices
increased by 4 per cent in the third quarter of the year, the same rise as in the
previous quarter, and giving an annual increase of 12 per cent to the end of
September, according to the latest house price survey by the Nationwide Building
Society.

BnpaBa 5. IlepexnaniTb HacTynmHI pEUYEHHS, BHU3HAYAIOYM HEOOXIIHICTh
(GyHKI10HATIBHOT 3aMIHHU.

1. Americans today think of the War for Independence as a revolution, but in
Important respects it was also a civil war.

2. Inevitably, too, that westward expansion of the European colonists brought
them into conflict with the original inhabitants of the land: the Indians.

3. Government policy ever since the Monroe administration had been to move
the Indians beyond the reach of the white frontier.

4. «I'm dead serious about those other guys», he continued grimly.

Having overseas possessions was a new experience for the United States.
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TEMA 19. IEPEKJIAJI KOHCTPYKIIIN, SIKI HE MAIOTb
©®OPMAJIbBHHUX BIANIOBITHUKIB B YKPAIHCbKIU MOBL.
INEPEKJIAJI HTACUBHUX KOHCTPYKLINU

[lepexnan KOHCTPYKIII CiJl PO3yMITH SIK YMOBHHH TEpPMIiH, SIKMH O3Haudae
BUOIp HANOUIBII BIAMOBITHOTO THIY PEUYCHHS, HOTO CTPYKTYpH 1 WwieHyBaHHs. [Ipu
nepexiIaal 3 aHrfiichbKoi MOBU Ha YKPAiHChKY 4YacTillle JOBOJUTHCS CIIOCTEPIraTu
PO3XOKEHHSI MK IPaMAaTHYHUMH (OpPMaMH 1 CHHTAKCUIHUMU KOHCTPYKITISIMU ITHX
MOB, HDK iX moaiOHicTh. KpiM TOoro, HeoOXiJHO BpaxoOBYBaTH, IO HaBITh NpHU
30BHIIIHIH, popMalibHIN MOIOHOCTI KOHCTPYKIIH 1 GOPM TX CTHIICTUYHE 3HAUCHHS Y
PI3HHX MOBax MOKe OyTH Pi3HHM.

B anrmiiicekiifi MOBI MacMBHI KOHCTPYKIIT 3yCTpi4alOThCsl HabaraTo YacTille,
HIX B YKpaiHchkii. e moB'si3aHo 13 psiioM 0COOIUBOCTEM, TOJIOBHOIO 3 AKHX € T€, 10
B AHIJINCHKI MOBI MOKHa MEPETBOPUTH B MACHUBHY KOHCTPYKIIIO PEUYCHHS 3
JECTIOBOM B aKTUBHOMY CTaHl 3 NpAMHM ab0 NPUAMEHHUKOBHUM JOJATKOM, IO B
yKpaiHChKiil MOB1 HeMokJuBe. [1acuBHI KOHCTPYKIIIT B PEUCHHSX TUITY:

He was told the news.

This state of things cannot be put up with.

U MEePEKIIaJIl 3aMIHIOIOTHCS AKTUBHUMU:

oMy TOBiOMHIIM HOBHHY.

He mMoxHa MUPUTHUCS 3 TAKUM CTAaHOM PEUECH.

[Ipu Takux NepeTBOPEHHAX MOKYTh 3yCTpi4aTUCS TaKl TUIOBI BUMIAJKU:

. AHIITIICBKOMY  JTIECIIOBY, 10 BUMAara€  HENpsIMOTo abo
MPUIMEHHUKOBOIO J10J1aTKa, BIAMOBIIA€ B YKPATHCHKINA MOBI IEpexiJiHe AIECIOBO. Y
TaKUX BHUIQ/IKaX MaCHUBHA KOHCTPYKIIIS 1y MEepPEeKIIal MOKE 3JIMIIATUCS TACUBHOIO:

The Sherman Anti—Trust Law is being interefered with.

3akoHn [llepmana, cipssMOBaHMIA POTH MOHOIIOJIIM, TOCTIHO MOPYIITYETHCS.

These statements relative to the advocacy of violence were testified to only by
stool-pigeons.

[Toka3u mpo Te, 1O BOHU NPOIOBIAYIOTH HACWIBCTBO, JABAIHCH TUIBKH
MOJTIIEHCHKUMH areHTaMHU.

. AHTTIIACBKOMY  JIIECIIOBY, 101(0) BHUMAara€  HENpsSMOro abo
MPUHMEHHUKOBOTO JI0JAaTKa, B YKPATHCHKIM MOBI BIANOBIa€ HEMEpeXiHe JI1€CIOBO.
VY Takux BHUIAJKax TOBOIUTHCS 3aMiHATH MACHBHY KOHCTPYKIIIFO aKTHBHOIO:

The bed was not slept in.

VY KKy HIXTO HE CHaB.

. dopmu J1i€CIIOBAa Y JABOX MOBaX HIOW CIIBIAJAl0Th, ajie€ CTHJIICTUYHUN
(haxkTOp HE JI03BOJISIE 3ATTUIIUTH Y MIEPEKIIAl TACUBHY KOHCTPYKIIIIO:

He was the sort of person more at ease being asked than asking.

®opmu OyTH 3aMUTYBaHUM YU OyTH 3alUTaHUM, SIKI ICHYIOTh B YKpaiHCBbKii
MOBI, MalTh KHIDKHHUW XapakTep. ToMy KOHCTPYKIIIO Kpalle MpH TepeKiai
3aMIHUTH:

Bin nHamexxaB n0 THX JIIOAEH, K1 3 OUIBLIOID OXOTOKI BIAMOBIZAIOTH Ha
MMMTAHHSA, HI’K CTaBJIATH 1X 1HIIHM.
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Tewma 19. Ilepexnan macUBHUX KOHCTPYKIIIH

VY OaraTh0X BHUMAAKaX AaHMMIIMCHKI TAcHBHI KOHCTPYKIT MNEPeNaloThCsi Yy
nepeksial YKpaiHCbKUMU J1€CTI0BaMU 3 Cy(piKCOM —Csi:

This method is considered the best.

Ller MeTo1 BBAXKAETHCA HAUKPALLIUM.

Much fish is caught here.

Tyt noButhcst 6araTo puodH.

Lectures on various subjects are given here.

TyT unTaroTbes JEKIii HA Pi3HI TEMHU.

Komu mpu mepexnani ykpaiHCHKOIO MOBOIO MOKHa a00 30€perTd MacHBHY
dbopmy, abo 3amMiHWUTH ii AKTHBHOIO, BaXXJIMBO 3HATH, YAM CaMe€ OOyMOBIICHE
BXKMBaHHS MAacHBHOI (OpPMU B aHTJIINCHKOMY OpHUTiHAMl. AHali3 BEJIMKOI KIIBKOCTI
NPUKIAIIB TOKa3ye, IO MAacCHUBHIM KOHCTPYKII B AaHIMIMCHKIA MOBI HaJa€TbCs
repeBara rOJIOBHAM YMHOM B HACTYITHUX BHIAIKaX:

1. KOJIM HEMOKJIMBO a00 HebakaHO BKa3yBaTH BUKOHABIIS JIii:

"He will be well taken care of", said Loomis.

"IIpo Topna notypOyroThcs", ckazas Jlymic.

2. KOJIM TOTPIOHO TOCTAaBUTH JIOTIYHUM HAroJoc Ha O0'€KTi, a HE Ha

cyO'eKTi Juii:

The problem has been studied by many English scientists.

[IpobGnema BuBUanacsi 6ararbmMa aHTJIIHCHKUM BYCHUMU.

The amendment was rejected by the majority of the Security Council.

[TonpaBka OyJa BigxuiieHa OUIBIIICTIO TOJIOCIB WieHiB Panu Ge3neku.

JIekony MacuBHI KOHCTPYKIIII CIIy»aTh OJIHOYACHO JBOM BKa3aHUM IUJISIM: 1
00 MOCTaBUTU Yy LEHTPl BHUCIOBIIOBAHHS OO'€KT Aii, 1 1m00 MOXXHa OyJi0o HE
BKa3yBaTu cy0'eKTa Jii.

3. KOJIM MTOTPIOHO 30€perTH IiTICHICTh MiIMETa B PEYEHHI:

He rose to speak and was warmly greeted by the audience.

Bin BcTas, 1100 B3STH CIIOBO, 1 MPUCYTHI TETUIO MPUBITAIH HOTO.

[Ipu mepeknaai yKpaiHChKOIO MOBOIO HEMa€ Hi MOMJIMBOCTI, HI HEOOX1AHOCTI
Hamaratucs 30epiraTd €IUHUMA MAMET y IbOMY MPHKJIAIl IMOABIMHOTO KEpYBaHHS.
Crnin 3a3HauMTH, MO0 BUKOPUCTAHHS TACHUBY MpPH TMOABIHHOMY KEpyBaHHI € IyXKe
XapaKTEpPHUM 1 TIOIIMPEHUM SIBUIIIEM B aHTJIHACHKINA MOBI. B ykpaiHCBKiil MOBI Take
HE JIOITYCKA€EThCH,

This conspiracy against peace was hatched in and directed from London and
Washington.

L{s 3M0Ba npoTH MUpy, BUHOIIEHA B JIoHIOHI Ta BammHITOHI, 3A1iICHIOBaNIACS
Mi]1 iX KePIBHUIITBOM

4, y_(bpa3eosioriuHuX 3BOPOTAX, TOOTO 3B'S3aHUX CIOBOCHOJYYEHHSX, 1 Y
CTIMKUX BUIBHUX _CJIOBOCIOJYYCHHSX. B aHrmiichkii MOBI € WIUHA  psif
(bpazeonoriyHIX 3BOPOTIB 3 JIIECTOBAMU y TaCUBHOMY CTaH1, Hanmpukmian:

He was wined and dined.

Horo Teruto MIpUNMAaJIH.

More sinned against than sinning.

Ckopie xepTBa, HiXK 3JT0YHHEITb.
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[Ipu mepeksnazi AiecaiB y MacUBHOMY CTaHI HEOOX1JHO B OaraThOX BHIIaJKax
BpaxoByBaTHU HEOOX1AHICTh BUAOBOI ArdepeHIiarii:

Sixty years ago Oklahoma was called Indian territory.

KoHTekcT migkasye, 1o npaBmIbHAM TIEpeKIagoM Oye

ictaecsar pokiB Tomy Oki1axoMa Ha3MBaIACh 1HI1AHCHKOIO TEPUTOPIIO.

abo

ictaecsar pokiB Tomy Oki1axoMy Ha3WBaJIM 1HI1aHCHKOIO TEPUTOPIEIO.

a He

Oyna Ha3BaHa

TepMiHaTuBHI [i€CIOBa y TACHBHOMY CTaHI YacTO TMEPEKIalaloThcs Ha
YKpaiHCbKy MOBY JI€CIIOBOM JOKOHAHOTO BHY, ajie BuUIoBa audepeHmiamis B
0araTtb0X BHITaJIKaX MOJKJIMBA JIMIIE 3 BpaXyBaHHIM IHPOKOTO KOHTEKCTY. Tak, mpwu
omnuci kpusu 1929-1932 pokis y CILLA peuenns

Thousands of thousands of tons of food were burned, hundreds of thousands of
gallons of milk were poured into rivers.

MO>KHA MEPEKIIACTH JBOMA CIIOCOOaMMU:

1. MinpiiOHM TOH Xap4yOBUX MPOIYKTIB OYJIU CliajieHi, COTHI TUCAY TaJOHIB
MOJIOKA BHJIMTI B PIYKH.
2. MinpiOHM TOH Xap4yOBUX MPOYKTIB CHATIOBAIUCS, COTHI TUCAY TaJIOHIB

MOJIOKA BUIMBAJINCS B PIUKH.

B 3aJIEKHOCTI B1Jl TOTO, YA B MIMPUIOMY KOHTEKCTI HAETHCS MPO PE3YNIbTAT, UH
PO MpOIIEC.

TakuM 4YuHOM, TMEepeKJiaJl MAaCUBHMX KOHCTPYKIIA 3aliBUNl pa3 JoKa3ye
HEOOXITHICTh JOTPUMaHHS (YHKLUIOHATIBHOI, a HE (POpMaNbHOI TOYHOCTI MpHU
MepeKIIaii.

IIpakTU4He 32aBAAHHS

BnpaBa 1. BukonaiiTe BmpaBy Ha TepekiaJ TAaCHBHUX KOHCTPYKIIIH.
[IpoananizyiiTe NpUKIaIU Ta CKIAAITh BIACHI 5 TPUKIIA/IIB.

Komu mpu mepeknanai ykpaiHCBKOIO MOBOIO MOXHa a00 30epertd IMmacuBHY
dbopmy, abo 3aMIHMTH 1i aKTHBHOIO, BaXXJIMBO 3HATH, YUM caMe OOYMOBIICHE
B)KMBaHHS MacUBHOI (JOPMU B aHIIIMCHKOMY OpHTiHAJI. AHali3 BEJIMKOI KUIBKOCTI
NPUKIAAIB TOKa3ye, 10 MACUBHIA KOHCTPYKLII B aHIJIICHKIM MOBI HAaJlaeThCs
repeBara rOJIOBHAM YHHOM B HACTYITHUX BHIQIKaX:

1) konu nemosncnueo avo nedaxrcano exazysamu euxonasuys oii. «He will be
well taken care of», said Loomis. «/Ipo Topna nomypoyiomoecsy, — ckazas Jlymic.

2) Konu nompiono nocmasumu J102IYHUN HA20710C HA 00’cKmi, a He Ha
cy6’exmi oii: The problem has been studied by many English scientists. — IIpotrema
susuanacs baeamvma anenivicekum euyenumu. The amendment was rejected by the
majority of the Security Council. — Ilonpaska 6yna eioxunena Ginvwicmio 2010ci6
ynenie Paou 6e3nexu.
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Tewma 19. Ilepexnan macUBHUX KOHCTPYKIIIH

[HKOMM MAacKBHI KOHCTPYKIIi CIYTYIOTh OJHOYACHO JBOM BKa3aHHUM LIISAM: 1
o0 TMOCTaBUTH Yy IIEHTPl BUCJOBIIOBaHHA 00’€KT Mii, 1 MO0 MoXkHa OyJI0 He
BKa3zyBaTH cy0’ekTa ii.

3) konu nompiono 36epezmu yinicnicme niomema 6 peuenni. He rose to
speak and was warmly greeted by the audience. — Bin écmas, wo6 e3samu cnoeo, i
NPUCYMHI Menio NPUSIMaiu uo2o.

[Ipu mepexnaai yKpaiHChKOIO MOBOIO HEMAa€ Hi MOXKJIMBOCTI, HI HEOOXI1THOCTI
Hamarartucs 30epiraTé €IWHUN MiAMET y LbOMY MPHUKJIal MOJABIMHOIO KEepyBaHHI.
Cnip 3a3HauMTH, 10 BUKOPUCTAHHS IMAaCHMBY IMPHU TOJABIMHOMY KEpPYBaHHI € JIyKe
XapaKTepHUM 1 MOUIMPEHUM SIBUIIEM B aHTJINCHKIA MOBI. B ykpaiHCBhKili MOBI Take
He J0IycKaeThes. This conspiracy against peace was hatched in and directed from
London and Washington.— I[s smoea npomu mupy, eunowena e Jlonooui ma
Bawunemoni, 30iticnioeanacs nio ix kepigHuymeoMm.

4) y ¢pazeonoziunux 3eopomax, moomo 36’a3aHux c1060CHONYUCHHAX, [ Y
CMINKUX GUIbHUX CN080CHONYUeHHAX. B aHTIIMCBKIM MOBI € IIIUH  psf
(dbpazeonoriyHMX 3BOPOTIB 3 JI€CIOBAaMH y IMACHUBHOMY CTaHi, Hampukiaa: He was
wined and dined. — Hozco menno npuiimanu. More sinned against than sinning. —
Ckopiwe orcepmea, HidC 3104UHeYb.

[Ipu mnepeknaai mieciniB y TMAacUBHOMY CTaHI HEOOXIJIHO BpaxoOBYBAaTH
HeoOXimHicTh BUIOBOI audepenmiamii: Sixty years ago Oklahoma was called Indian
territory. (KonTekcT mifka3sye, 110 IpaBHJILHUM TIepeKiiafgoM Oyae abo mepriwii abo
npyruii BapiaHnt.) [llicmoecam pokie momy Oknaxoma HA3u8aIACH IHOIAHCHKOK
mepumopicto. Ao Tak: Illicmoecam pokie momy OKiaxomy HA3U8aIU IHOIAHCLKONO
mepumopiero.

BnpaBa 2. Ski npuiloMM BHUKOPHCTaHO I TEpPEKJIaqy [acCHUBHUX
KOHCTPYKITIH?

I. 1. Your order has been given priority, so we should be able to deliver the
engines before the end of this week . — Bamromy 3amoBiieHHI0 0yJ10 HaJaHO TEepeBary,
TOMY MH 3MO’KEMO JIOCTaBUTH JIBUT'YHH Il 10 KiHIII moTo4yHoro TmxHs. 2. We would
like to assure you that every step will be taken to fulfi our contract. — 3aneBusiemo
Bac, 1o a1 BUKOHAHHS YMOB HAIIIOT'O JIOTOBOPY OyJie BXKHUTO ycix 3axomiB. 3. This
was not a matter to be easily agreed upon. — 3 Takoro nmuTaHHsA JTOMOBHTHCS OYJIO
HEJIETKO.

II. 1. Our products have been regarded as the best for a century. — Baxkarots,
10 Hallll TOBapu — HaMKpaiii 3 co0i MoaAI0HUX, CTBOPEHUX 32 OCTaHHE CTOMITTS. 2.
The preliminary talks are not expected to last more than two weeks. — OuikyeThcs,
110 MOTIEPE/IHI IEPErOBOPH MPOJIOBKYBATUMYTHCS HE OljIbIlIE ABOX THXKHIB.

I11. As the range of the activities has been extended, so the number of lines of

the products has grown. — 3 posmmpeHasM chepr ASUTBHOCTI 3pOocia KiJbKICTh
HOBHX JIiHIH 3 BUILYCKY TOBapy.

113



daxoBuil epexIaz

IV. 1. Payment on for an initial order would be required on proforma invoice. —
Ormutata 3a TOYaTKOBE 3aMOBIIEHHS 3HAJAOOMTHCS 3a mpodopma-paxyHKoM. 2. A
special discount will be granted to you if... — Bam Oyne nHamaBaTucs ocobiuBa
3HIDKKA 32 YMOBH. ..

V. Goods ordered from our old catalogue can be supplied only until stocks are
exhausted. — Mu mocrasisieMO TOBApH, 3aMOBJICHI 3a HaIlUM CTapuM KaTaJIOI'OM,
JIMIIC JOKU 1X 3amacu He BHYCPIIAOTHCH.
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TEMA 20. HIEPEKJIAJI KOHCTPYKIIA, IKI HE MAIOTH
®OPMAJIbHUX BIIMOBIJJTHUKIB B YKPATHCBHKIA MOBI.
INEPEKJIA/l CHHTAKCUYHUX KOMIIVIEKCIB - IH®IHITUBHHUX,
JIE€ENPUKMETHHUKOBUX, '’EPYHIIAJIBHUX

[Ipu nmepexnagi CUMHTAKCUYHUX KOMIUIEKCIB OCOOJIMBO SICKPABO MPOSBIISAETHCS
OJIHa 3 HallXapaKTEepHIIIUX OCOOIMBOCTEHN aHITINCHKOIO CUHTAKCUCY, KOTpa MOJIsrae
B TOMY, III0 TpaMaTU4YHE 3HAYCHHS KOHCTPYKIIi PO3KPHUBAETHCS 32 MEXKAMHU CaMOTO
KOMITIEKCY. HarsimHuM mpurKIIagoM MOKe CIYyTyBaTH MEpeKiiaj PO3TISHYTHX HAMH
paHiIle peYeHb:

| wanted to have done it myself.

He hoped to have succeeded.

She promised to have come earlier.

(IlepdexThuii iHOIHITUB MNPU TIECIOBI—TPUCYAKY, IO BHpa)ka€ OakaHHS,
HaMmip, OOIISIHKY, OYIKyBaHHS).

[Tepexnan 1HGIHITUBHUX KOMIUICKCIB CKJIQJIHUM J0JATOK Ta CKJIATHUN ITIMET
PO3IIIAIAIOTHCS Y HOPMATUBHUX TIpaMaTUKaxX, OJHAK TaM BIJCYTHI BKa3iBKM Ha
cnenu@iky NpuioMiB, 10 BUKOPUCTOBYIOTHCS MPHU TIEPEKIAIL.

[Ipu mnepemavi KOMIUICKCY CKIaJHUN A0AaToK (00'ekTHHMU 1H(QIHITUBHUI
3BopoT, Complex Object) BaXIMBO MaTH Ha yBa3i, O MK JI1€CTIOBOM—IIPUCYIKOM 1
YaCTMHAMU KOMIUIEKCY B Mepekiaal yacto OyBae HEOOX1JHOK 0COOJIMBa CHOJIy4YHA
JIaHKa:

I, for my part, have known a five—pound note to interpose and knock up a half
century's attachment between two brethren. (W.Thackeray, Vanity Fair)

Ile pedueHHs HE MOYKHA TIEPEKIIAIaTH:

* 51 3HaB M'ATU(PYHTOBY OAHKHOTY ...

amke Y.Tekeped 30BCiM HE XOTIB CKas3aTH, IO BIH OCOOHCTO OadyuB Ty
O0aHKHOTY 4M TpuMaB i1 B pykax. [IpaBunbHuil nepexnan:

[Io cTocyeThCcst MEHE, TO 51 3HAB BUIAJIOK, KOJIHU M'ITU(YHTOBA OAHKHOTA CTalla
MDXK JBOMa OpaTaMu 1 3pyiiHyBaJia MiBBIKOBY JPYXKOY Mi>K HUMHU.

e oqun puKIan:

"I've known Dog Soldiers to ride a hundred and twenty miles a day", Wint said.
H.Fast, The Last Frontier

S 3Har0 BUIMAAKH, KOJM IIAHEHW MPOXOIAUIIU IO CTO ABAALATH MWJIb 3a JIEHB',
CKa3aB YiHT.

CUHTaKCHYHUM KOMIUIEKC CKIaAHUA migMer (cyO'ekTHUM i1HQIHITHBHUIMA
komiieke, Complex Subject) Maibke 3aBXKAM MOXE TNEpeKIalaTuci JIBOMA
crocobamu:

1. OIIPSIHUAM JTIOJATKOBUM PEUCHHSIM:
2. TOJIOBHUM PEYCHHSM 13 TIEPETBOPEHHSM JIE€CIIBHOTO TMPHUCYAKA Ha

BBIJIHE CJIOBO
The treaty is reported to have been signed by all participants.
[ToB1AOMIISIIOTS, 1110 TOTOBIp MiAMUCAHUI BCiMa Y4aCHUKAMH.
Sk MOBIOMITSIETHCSI, TOTOBIP MIAMUCAHUN BCIMAa YYaCHUKAMH.
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[leBHI TpyAHOLII BUHHUKAIOTH NMpPU MEpekiaai 1H(QIHITUBHOTO KOMILUIEKCY, LIO
BBOJUThCS npuiiMeHHuKoM for. Ilpu ¥ioro mepekiani HEOOXiTHO BpaxOBYBAaTH, IO
MM KOMIUIEKCOM pPOOHWTHCS BKa3iBKa Ha Te€, IO [is, BUpakeHa 1H(IHITHBOM,
BUKOHYETHCS HE MiAMETOM, a 1HIMM cyO'ekTtoMm. [lpu mepenadi i€l KOHCTPYKIIii B
nepeKsail 4acTo TIOBOAUTHCS BIABATUCA JI0 MEPe0y/I0BU CTPYKTYPH PEUCHHS.

| have closed the window for you not to catch cold.

S1 3aKkpuUB BIKHO, 11100 BU HE 3aCTYAUIIUCA.

[HIHITUBHUI KOMITIEKC IEpEeaHO MIAPSITHUM PEUCHHSIM.

It was unusual for him to go out in the afternoon.

Bin 3BMuaiiHo He BUXOUB Ha BYJIHIIIO TICIS 001Ty.

[HbIHITUBHMI 3BOPOT NIEPETAHO AIECIIOBOM B 0CO00BIH hopmi.

But after Darwin's death, when his greatness was acknowledged by all, it was
possible for the Victorian piety to build up a myth that he was essentially a religious
man.

Ane micns cmepti JlapBiHa, KoM Horo Benuy Oyjia BU3HAHA BCiMa, MOOOXKHI
BIKTOpIaHIll 3MOIJIM CTBOpPUTH Mi Tpo Te, MmO BiH OyB MO CyTI PENIriiHOI0
JOAMHOIO.

[ndiniTuB mnepegaHo 1HQIHITUBOM, ajie BCE PEUEHHA IMIpU TMEpeKiiajl
nepedy10BaHo.

Henusnsuuce Ha Te, MO B YKpaiHChKIA MOBI (POpMHU [I€ENPUKMETHHKA Ta
JIENPUCIIBHUKA € OUIbII PI3HOMAHITHUMH, HIK B AHIJIKACHKIA MOBI1, YKpaiHCHKUN
TIENPUKMETHUK Ta JIENPUCITIBHUK BXKUBAETHCS PIAIIE, HIK B AHIIMCHKIA MOBI,
OCKUJIBKM BIH Mae Oulbll KHWKHUM Xxapaktep. Kpim Toro, ykpaiHCbKUUI
JTIENPUKMETHUK Ta JIENPUCIIBHUK MOXE BHpPaXKaTW TIUIBKM OJHOYACHY abo
MOMNEPEHIO /110 MO BIAHOIICHHIO 0 [I1i, MO3HAYEHO1 J1€CTOBOM—IIPUCYAKOM. ToMy
HaBITh NpocTa (popma JIENPUKMETHHUKA TENEPIIIHbOrO Yacy JaleKo HE 3aBXKIU Mae
(dbopMalibHI BIATOBIAHUKY Y BUTIISIL JIENPUKMETHUKA B YKPaiHChKINA MOBI.

He liked always to keep a little nest egg for himself. This he kept in a bag in his
room, often counting it and always sleeping with it under his pillow.

Y nmanomy mnpukiIanl HI OJWH 13 JIENPUKMETHUKIB HE MOXKHA IEPEKIIACTH
JTIEMPUKMETHUKOM, OCKITBKM BOHM BHUPaXKAarOTh Pi3HI MO Yacy Ta Pi3HOIUIAHOBI ii,
PIBHI 3a 3HAYEHHSM /i1 Ji€ECIOBa—TIPHUCY/IKA:

Bin mo6uB xoBatu rpomm Ajis BIacHuUX moTped. 30epiraB ix BiH y cebe B
KIMHaTI B MIILIEUKY, YaCTO IepepaxoByBaB CBii cKapO 1 HA HiY 3aBXIU KJIaB MOTO il
MOAYIIKY.

B aHrmiichKiid MOBI JIENPUKMETHUK MOXE BHUPAXKaTH 1 Pe3yJibTaT, IO3HAYEHOI
MIPUCYTKOM:

That was how Gideon spoke for the first time in the Convention hall, carrying
a motion. (H.Fast, Freedom Road)

30epertd  TIENPUKMETHUKOBY KOHCTPYKIIO Yy TMepeKiaal HEMOXIIHBO,
HEOOX1THO a00 BUIIIUTH PE3YIbTAT B OKPEME PEUCHHsI, a00 TepelaT MOTro MUITXOM
CYPSTHOCTI:

Ocp sk T'igeon Buctynup Brepiie B KoHBeHTI, 1 #Oro mpomo3uilito Oyio
MIPUMHSATO.
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JliempukMeTHUK 3 cnoiaydHukoM While bacto mepemaerbcs Hi€CIOBOM B
0co0oBi#t (hopMmi abo mienpukmernukom. Ciifn 3a3HaunTH, 1m0 While Moxe Bupaxkatu
SK 4acOBi, TaK 1 JIOMyCTOB1 BIJTHOCHHH. Y TaKUX BHUMAJKaX HAa YKPaiHCbKY MOBY BIH
NePeKIaaaeThCsl BIAMOBIAHUMHI (POPMaMHU:

While claiming that miners' wages had been raised by five shillings during that
period, he admitted that they were still lagging behind rising prices.

Lle pedenHs nonmyckae iBa BapiaHTH MEpPEKIIaTy:

1.  Xoua BiH 3asBUB, 1[0 3apo0iTHA IJaTa IIaxTapiB MiABUINMIACS Ha 5
IIWTIHTIB 3a Il Mepioja, BiH TMM HE MEHIIE BHU3HAB, IO BOHA BCE IIE BIJCTAE Bij
pOCTY 3apIuiaTH.

2.  CrBepakyrouu, 10 3apIijiaTa MaxTapiB MiABUINMIACS HAa 5 MIWIIHTIB 3a
1[eH mepio/1, BIH TUM HE MEHIIIE BU3HAB, 1[0 BOHA BCE III€ BIJICTA€E BiJ POCTY IliH.

3 1pOTO TPUKIAAY BHUIAHO, IO JIENPUKMETHUKOBI KOHCTPYKINI 13
cnoayuynukom While mepemaroTbesi K 0c000BOIO, Tak 1 HEOCOOOBOW (HOPMOIO
JI€CIIOBA.

EninTuyHi KOHCTPYKIIi 3 T1ENPUKMETHUKOM MUHYJIOTO Yacy 1 CIOJyYHUKAMU
when a6o if 3BuuaiiHO TepenaoThCss MOBHUMHU HIAPSIHUMU PEYCHHSAMHU, OCKIIBKH
3BOPOT 13 AIENPUCTIBHUKOM OYy4H € apXaiyHUM 1 KHUXKHUM:

When asked about the situation in North Africa, he answered that the
government were considering it.

Konu itoro 3anurtanu npo cranosuie y [liBHiuHINA Adpui, BiH BIAMOBIB, IO
YPAI pO3TIISIIAE 1Ie MUTAHHS.

Mr Nelson (Labour) said if elected he would support the workers' wage
demand.

Jleitbopuct HenbcoH 3ad4BUB, IO SKILO HOro 00epyTh, BIH OyAe NiATPUMYBaTH
BUMOTHY pOOITHUKIB MPO MiABUIIEHHS 3apOOITHOI IIJIaTH.

VY HacTynmHUX TpUKIa[ax MpU TEepekaaal HeoOxiHa TMOBHA CHUHTAaKCHMYHA
nepedy10Ba aHAJIOTTYHOI JIEMPUKMETHUKOBOI KOHCTPYKITIi:

When shot, Mrs Doran was apparently taking a walk.

Mici3 Jlopan Oyna BOWTa, 0O4EBUIHO, TiT9aC MPOTYIISTHKH.

When asked, he said he was planning to visit the USA.

Ha mocTaBnene 3anuTanHs BiH BIAMOBIB, 1110 30upaeThes Biasigatu CIIIA.

[{ixaBUM € HACTyMHUI TPUKIAA eMNTUYHOI KOHCTPYKIIIT 3 JIEMPUKMETHUKOM
MUHYJIOTO 4acy.

The tribunal's decisions, when arrived at, reflected the opinions of the
members.

VY mepexinanl L0 KOHCTPYKIIO MOXHa TepeaTd JIE€NPUKMETHUKOBUM
3BOPOTOM:

PimienHs, npuitHATI TpOyHAIOM, B1I0Opa3WId JyMKY HOTO YJIEHIB.

Taxi miempUKMETHUKOBI 3BOPOTH MOXKYTh OyTH 1 0€3CTIOTyYHUKOBUMU:

Questioned about his reaction to the announcement, he replied ...

Komu #ioro 3anmuTanu, nio BiH JyMae Ipo IIt0 3asBY, BiH BIJIMIOBIB ...

EninTudni  KOHCTPYKIIiT 3 MIENPUKMETHHUKOM YacTO MOXHA 3YCTpITH B
3aroJIoBKax:

Textile Pay Rise Asked
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Taki 3aroyioBKM 3BHYANHO TIEPENAIOTHCS BIAMOBITHO 7O OCOOIMBOCTEH
YKpaTHChKHX Ta3eTHUX 3aroJIOBKIB Ta 3MICTY CTATTI:

BuMoru TeKCTHIBHUKIB TIPO MIABUIIIEHHS 3apO0ITHOT IUIATH.

Takum 4MHOM, €NINTUYHI JIENPUKMETHHUKOBI 3BOPOTU MOXKYTh IMepeaaBaTucs
PI3HUMHU CHIOCOOaMH: MIAPSJHUMHU PEUEHHSIMH, JT1€CIOBOM B 0OCO0OBIN ¢hopmi mpu
MOBHIM nepeOy10B1 peUeHHs peueHHs a00 IMEHHUKOM 3 IPUHUMEHHUKOM.

B anrmiiicekiii MOB1 BXKHMBAIOTBhCS TaKOXX PEUEHHs 13 3BOPOTOM 'CKJIAIHUUN
nopaTok" (iHGIHITHBHUM Ta TIEMPUKMETHUKOBHM) Imiciis jiecmiB t0 have i to get B
SKOCTI TIPHUCYJKA, IO BHUpakae Iil0, BUKOHAHY KMM—HEOyIb MO 3aBJaHHIO 0COO0W,
MMO3HAYEHOT MIMETOM a00 CIIOHYKaHHS 1HIIIOT 0COOM JI0 ii:

1. | had my hair cut. — Meni 3poOwuiu 3a4icky.

2. | have a new coat made. — MeHi mHIOTH HOBE MANBTO.

3. I'll have him call you up. — {I ckaxy KoMy, mo0 BiH Bam moa3BoHUB.

Kay3aTuBHI KOHCTPYKIIi MEpHIOr0 THUIYy MEpPEeAaroThCsd HEO3HAUYEHO—
0co0oBUMHU peueHHAMH. KOHCTpyKIi Apyroro TUmy — MOIAPATIHUMU PEUCHHSIMH,
MIPUYOMY JI1€CTIOBO to have nepexiiagaeThes 3aj1eKHO BiJl KOHTEKCTY:

As soon as | heard that your boys had left you, | had them told to be back at
their place at dawn. W.S.Maugham The Qutstation

Ak Tinpku s mouyB, mo Barmmi cioyru 3anumuian Bac, s HakaszaB mepenatu i,
11100 BOHU Ha CBITAHKY MOBEPHYJIHUCS HA CBOT MICIIS.

JIist cydacHOi aHTJIIAChKOI MOBU Y€ XapaKTepHUMHU € 03HAYEHHs, BUPAXKEHI
CKJIQJHUMHU TIPUKMETHUKAMH, TPYTUM CIEMEHTOM SKHX € IEMPUKMETHHK MUHYJIOTO
yacy. Y psjl BUNAAKIB TaKi O3HaYEHHS CHIBIAJAI0Th 3 YKPAIHCHKUMHU O3HAUCHHSIMU,
BUPAXEHUMH CKJIAJTHUMU CJIOBaMH, a00 TBOMA JIEKCHYHUMH OJWHUIISIMHU:

The long—expected reform.

JloBroouikyBaHa pegopma.

Much-advertised policy.

[IIupoko po3peksiaMoBaHa MOJIITHKA

B iHmmx Bumagkax Taki O3HAYCHHS JOBOJWUTHCS TMEpeKIagaTH I1HITUMU
crocobamu:

Tory—directed policy.

[TomiTuka, SIKy HaMPaBJISIOTh KOHCEPBATOPH.

A State Department controlled minority.

MeHI11iCTh, sSiIKa 3HaXOAUTHCS I1JT KOHTpoJieM Jlep>kaBHOTO JIemapTaMeHTy.

Y cnocobax mepeknagy I[EpyHIIs Ta TepyHAlalbHUX KOHCTPYKIIIHA
B1100pa)kaeThCs MOABIMHA MPUPOJA TEPYHMIIS: CYMINIEHHS B HbOMY JIECHIBHUX Ta
IMEHHUKOBUX XapakTepucTuK. ['epyHmiii y ¢QyHkmii miamera abo gojaTka
MEPEeKIANAAEThCS  MEPEBAKHO  BLUAIECTIBHUM 1MEHHUKOM, TEpyHAIN y pI3HUX
00CTaBMHHUX (DYHKIIISIX — pi3HUMHU (opMaMH Ji€CTIOBa (30KpeMa, Ji€EMNPUKMETHUKOM)
a00 MiAPSTHUM PEUYSHHSIM.

Opnak, ciif 3ayBaXUTH, IO BUPIMIATbGHE 3HAYCHHS MPU MEPEKIIaai TepyHIis
4acTO MalTh HE WOro (pyHKLII B pedyeHHi, a HOro JEeKCHYHE 3HAYEHHS 1 3pYUHICTb
KOPUCTYBAHHS TI€IO UM IHIIOIO YKPATHCHKOIO TpaMaTtuyHOI0 hopmoro. Tak, y GyHKIii
O3HAYEHHS OJIUH TEPYHIIH MOKE MEePEKIIATATUCS IMEHHUKOM:

the habit of speaking in public
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3BHUKA JI0 MyOJ1YHUX BUCTYIIIB

a 1HIIUN — 1HQIHITHBOM

the habit of smoking

3BUYKA KYpPUTH

VY nesikux BUIMAIKaX TepyHAIN MepeKIalacThCs I1ENPUCTIBHUKOM:

Judy Gringham, the British champion, put her own best time in breaking the
old record.

Yemmionka BemukoOpuranii Jxynai ['pinrem nokasana Hailkpamuii pe3ynbTar,
MOKPAIIMBIIY CBil BIACHUN PEKOPI.

'epynaianpHi 3BOPOTH TEPENAIOThCS HA YKPATHCBKY MOBY  MIIPSTHAMHU
PEUYCHHSIMU:

He insists on the contract being signed immediately.

Bin Hamosnsrae Ha ToMy, 1106 OTOBIp OYB MiIMUCAHUI HETANHO.

He objected to the ships leaving the port in such bad weather.

Bin 3anepeudye mpotu TOr0, 100 KOpadi BUXOIWIN 3 TIOPTY B TaKy Oypro.

BixuBaHHS cy0'e€kTa TepyHIIAIBHOTO 3BOPOTY B 3aralIbHOMY BIJMIHKY 3aMiCTh
MPUCBIMHOTO Y 3B'SI3KY 13 CHIBNAIIHHAM (popmu repyHis 3 GOpMOI0 JIENPUKMETHUKA
TENEPIIIHBOTO Yacy CTBOPIOE JIEKOJIM MOKJIMBICTh ABO3HAYHOTO PO3YMIHHS TEKCTY,
K Yy HACTYITHOMY MPUKJIAI:

He used to bombard the Foreign Office with messages protesting against
Russians getting visas. (R.Parker Conspiracy Against Peace)

dopma getting ¢GopmanbHO MOXKE pO3IIAAATHACA Y IAHOMY BHIAAKY 1 K
repyHAIiH, 1 K TI€ENpUKMETHUK. OJHAK KOHTEKCT HE JI03BOJIIE€ BBaXaTH Ing—popmy
JT1ENPUKMETHUKOM, OCKUIBKH TOJ1 IIPH MEPEKIIall BUXOAUTh HICEHITHULIS:

MIPOTECTYIOYU IPOTHU POCISIH, AKI OTPUMYBAJIH Bi3H.

[IpaBuibHUM NiepekiaoM Oye:

POTECTYIOYH IIPOTH TOTO, 00 pOocisiHAM BHIaBaId Bi3U

abo

IPOTECTYIOYH MPOTH BUAYl BI3 POCIsTHAM.

TakuMm 4MHOM, HaBiITH PO3IMI3HABAHHS I'PaMaTUYHOT (POPMHU, HE KKYUH BXKE
mpo BHOIp 3ac00iB ii mepekiaay, B ASSTKUX BUMAIKaX 00YMOBIIOETHCS KOHTEKCTOM.

IIpakTu4He 32aBAAHHSA

Bunpaga 1. Ilepeknanite pedyeHHs. 3BEpHITh yBary Ha (DyHKIIII, 1110 BUKOHYE
repyHI1l y peueHHI.

1. He was always fond of visiting new scenes and observing strange characters
and manners. 2. He was educated at Oxford, and devoted himself to the study of
medicine, but his weak health prevented him from becoming a physician by
profession. 3. Travelling around the abovementioned African countries | could not
help comparing their development with that of Tajikistan. 4. This book aims at
acquainting advanced students of English with the language as used by the best
masters of contemporary English literature. 5. It is worth noting in this connection
that there are at least two kinds of analysis practised by science. 6. In the United
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States after the October Revolution the volumes of Mrs. Garnett’s translations of
Chechov kept on appearing, and his influence grew. 7. The Puritans were far from
being the earliest among the English colonists of North America. 8. Since then | have
thought seriously of writing an article for your magazine myself. 9. Anthropologists
have been in the habit of studying man under three rubrics of race, language and
culture. 10. They proceeded very cautiously for fear of being caught. 11. All these
communities relied mainly on hunting, fowling and fishing. 12. Then as now, sweet
potatoes were the staple food. Eyrau complains in one of his letters of having to eat
them all day long. 13. The author regrets that the scope of this work precludes him
from giving in a popular manner the results that they have obtained. 14. With one or
two rare exceptions the novelists of the 19th century never succeeded in drawing
convincing men and women of the working class.

BnpaBa 2. Ilepexnanith peuyeHHs 3 TEPYHIIEM Ha YKpPaiHCbKYy MOBY,
BUKOPUCTOBYIOUH, JI€ MOXKJIMBO, MIIPSIAHE PEUCHHS.

1. He insisted on taking part in the conference.

2. He insisted on your taking part in the conference.

3. He insisted on being taken to the concert.

4. | object to your discussing this problem now.

5. We hear of his being appointed secretary.

6. She insisted on a telegram being sent to his mother.

7. 1 never thought of going there without you.

8. They never complained of the conditions of their work being too hard.

9. We spoke about including her in the list.

10. We spoke about her having been included in the list.

11. Nothing can prevent him from taking this step.

12. 1 have no objection to your smoking downstairs, but. Please refrain from
doing so on this floor.

13. I cannot accuse him of being lazy, but still he is rather poor at his English.

14. She took a taxi for fear of missing her train.

15. He is in the habit of getting up very early and waking all his family.

Bnpaga 3. [lepexnaaiTe peyeHHs 3 repyHa1adIbHUMU 000POTaMHU.

1. A good speaker, besides choosing appropriate terms from a wide
vocabulary, and besides being able to utter his thoughts with fluency, uses correct
sounds and employs proper intonation. 2. The volume differs from the previous in
embracing a wider range of subjects and in making considerably greater demands on
the intelligence and knowledge of the young scholar. 3. In addition to being both
creative writer and critic he is also a scholar. 4. Our eighth chapter is devoted to
seeing the way in which this classification corresponds to the geologic divisions of
Pleistocene time. 5. His output of dramatic work has been great, but it shows every
sign of having been thoughtfully and conscientiously carried out. 6. Prosper Merimee
realized — as many authors following his example have done since that prose tales
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gain in tragic force by not being told with obvious sympathy in the exuberant manner
of other Romantics. 7. According to the ancient story, Tantalus was punished for a
crime by being made to suffer from thirst and hunger, while water and fruit were
seemingly within his reach. 8. Arnold Bennet is interested not in philosophy, but in
giving a realistic account of the lives of ordinary people.

Bnpasa 4. [lepexnaaiTs peueHHs 3 repyHIiadIbHUMU 3BOPOTAMH.

1. Even those who by 1905 had recognized Shaw as the outstanding British
dramatist of his generation continued for many years to question the likelihood of his
taking a permanent place in literature. 2. The question of the transition period is not
principally a question of the adoption of a new material — bone instead of stone, but
of the population going over to a new trade. 3. There are many new terms, some of
which are in everybody’s mouth, and are used by the man in the street without any
suspicion crossing his mind of their learned origin. 4. We see that this word is an
adjective from its having no ending. 5. This fact is due not so much to the mammoth
and rhinoceros becoming gradually scarcer as to the change in the method of hunting.
6. The «Importance of Being Earnest» (1895) is brilliant, but the same fault lies here
again in the character-drawing. Any speech in the play might almost be directly
transferred from one character to another without the change being noticed. 7. The
most important cause of a language splitting into dialects is not purely physical, but
want of communication for whatever reason. 8. The fact that stone and silex had been
abandoned is, however, not a sign of technical skill having fallen off. 9. The high
quality of style has proved sufficient to give this work a high rank amongst the
Japanese classics, and has insured its being handed down to our day as a most
esteemed model for the composition in the native Japanese style. 10. Without
language there is no understanding among people, and without understanding there is
no chance of their being able to work together. 11. Conditions of the time (end of the
18th century) led to the need for quicker communication between the towns, and this
naturally led also to the literature being spread more quickly than would have been
possible before. 12. This is the main contradiction of capitalism which impedes
productive development, and even leads to productive powers being used to destroy
nations in warfare, instead of for lightening the labour and increasing the material
prosperity of mankind. 13. In view of this practice being frequent among primitive
people of the present (end of the 19th century), the above mentioned «Package of
bones» from the Grotte de Covillon gains immensely in interest. 14. The
distinguished German linguist H. Shuchardt, has in recent years strongly insisted that
similarities between different languages need not always depend on the languages
being related to one another as French is related to Italian, but in some cases may be
due to some element common to mankind; in other words, some phenomena, instead
of being historically related may be primordially related.

BnpaBa 5. Ilepexmanitb  pedeHHsS 3 JIENPUKMETHUKAMU  Ta
TENPUKMETHUKOBUMH 3BOPOTAMH.
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1. My station was in that part of the house which was appropriated for the
reception of books, it being my duty to perform the functions of librarian as well as
secretary. 2. Salmon, deer, roots and berries are the principal food of natives, these
being dried for storage. 3. In general outline the central tumulus may be regarded as
quadrangular, if we disregard a slight angle to the south. That taken into account, its
form is pentagonal. 4. There being no other choice, they decided to break through.
5. The Normans became the aristocracy in England of that time, and the Saxons the
degraded and servile class, the former speaking a dialect of the French language, and
the latter holding obstinately by their own expressive tongue. 6. According to this
view pottery is an invention made early in man’s history at some definite time and
place and from that centre of origin all known cases of the use of pottery have been
derived, it being unthinkable, according to this view, that such invention could ever
have been made twice. 7. Many more of the most precious pictures having had to be
moved from the East part of the Museum to the air-conditioned rooms on the West
wing, it has been possible to bring up again into the rooms adjoining the dome a
considerable number of Italian Renaissance pictures. 8. She is best in her short
stories, for in the longer ones she is at times very unequal, there being surprising
differences in the worth of both dialogue and character at different places in the same
work. 9. The primary purposes for which language is employed being to think clearly
and to make oneself understood, most changes made by the general will and
collective intelligence are in the direction to secure these ends. 10. In comparative
lexicology we constantly see how the things to be represented by words are grouped
differently according to the whims of different languages, what is fused together in
one being separated in another.

BnpaBa 6. [lepexmaniTe pedeHHs Ta BU3HAYITH THM JIEMPUKMETHUKOBOTO
3BOPOTY.

1. There were various novels among them, many being English translations of
Italian novels. 2. The other two bronze pieces have been a part of the open work used
as antlers, probably in the middle section. They are certainly incomplete, with the
upper end missing. 3. Many of the new compounds have come to Chinese by way of
Japanese, the Japanese having set themselves earlier than the Chinese to assimilate
the teachings of European science. 4. All the city (Madras) to the north of the old fort
contains the native quarters, and the business offices of the white men, but the latter
live to the south of the fort, their houses standing in large gardens. 5. The origin of
several of the names in «Hamlet» having been explained in this section, we may as
well note here some of the others. 6. The monkey is regarded by the natives with
superstitious reverence, the power of walking erect and talking being ascribed to it,
and is esteemed a clever physician. 7. By the sixteenth and seventeenth centuries fur
had become Russia’s most important single item in foreign and domestic commerce,
Russian furs being prominent in the markets of both Europe and China.
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BnpaBa 7. BukoHaiiTe BmpaBy Ha Mepekiaa EIINTHYHUX KOHCTPYKIIIH.
PosrnsHpTe npukiIaay Ta BU3HAYTE TUIM 3B°SI3KY B HaBeACHUX npukiagax. CKiaamiTh
BJIACHI 5 TIPUKJIAJIIB.

EninTuyuHi KOHCTPYKINT 3 MIENPUKMETHUKOM MHMHYJIOTO 4Yacy 1 CIOJIyYHHUKaMU
when a6o if 3BuuaiiHO MepenaroThCsi MOBHUMH IMiIPSITHUMHA PEUYCHHSIMH, OCKIIBKH
3BOPOT 13 TIENPHUCITIBHUKOM 0)0yuu € apXaidyHUM 1 KHH)KKOBUM:

1. When asked about the situation in North Africa, he answered that the
government were considering it. — Konwu #oro 3anuranu npo cranosuiie y [TiBHivHIi
Adpwuiri, BiH BIANOBIB, IO yPsT PO3TIIAIAE 1€ TUTAHHS.

2. Mr Nelson (Labour) said if elected he would support the workers’ wage
demand. — JlefiGopuct HenbcoH 3asBUB, MO0 SKIOO #HOro o0epyTh, BiH Oyje
HiATPUMYBATH BUMOTH pOOITHUKIB MPO IMiIBUIIIEHHS 3apOOITHOI TIAaTH.

3. When shot, Mrs Doran was apparently taking a walk. — Micic [{opan Oyio
BOWTO, OYEBUIHO, TTiJT 9ac MPOTYJISTHKH.

4. When asked, he said he was planning to visit the USA. — Ha nocraBiiene
3amUTaHHs BIH BIAMOBIB, 110 30upaeThes BiaBigatu CLIA.

5. The tribunal’s decisions, when arrived at, reflected the opinions of the
members. — PitieHHs, IPUHHATI TpPUOYHAIOM, BiTOOpa3HIN TyMKY HOTO YICHIB.

6. Questioned about his reaction to the announcement, he replied... — Komm
HOTo 3amuTany, 10 BiH JyMae Mpo 10 3asBYy, BiH BIAMOBIB...

7. Textile Pay Rise Asked.— Bumorum TEKCTHJIBHHKIB TIPO ITiBUIICHHS
3apoO0ITHOI IJIATH.

BnpaBa 8. Ilepexmanite 3 0COOJMBOIO YBarold 1O CHHTAKCUYHUX
KOHCTPYKIIIH, IKi HE MalOTh €KBIBAJICHTIB.

1. The contents of the treaty have been recently published, it being no longer
necessary to keep them secret. 2. The peaceful demonstration at the big Ford plant in
Dearborn was broken up, with four workers killed and fifty wounded. 3. Only the
Russian Bolsheviks opposed the war consistently with the left-wing socialists in
many countries also offering various degrees of resistance. 4. Being remarkably fine
and agreeable in their manners, Oliver thought them very nice girls indeed. 5.
Bobbing and bounding upon the spring cushions, silent, swaying to each motion of
their chariot, old Jolyon watched them drive away under the sunlight. 6. Just as | got
there a Negro switchman, lantern in hand, happened by. 7. That gentleman stepped
forward, hand stretched out. 8. As the hunger marchers moved along Pennsylvania
Avenue they were flanked by two solid rows of policemen, most of them club in
hand. 9. They walked without hats for long hours in the Gardens attached to their
house, books in their hands, a fox-terrier at their heels, never saying a word and
smoking all the time.

BnpaBa 9. [lepexnanite mogaHi pedeHHS yKpaiHCbKor0 MoBoro. [1[o B HuX
CHJILHOTO?
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1. We had two enemy agents arrested, whose role was to create panic by
spreading false rumours about the approach of the Germans. 2. In World War Il Great
Britain lost about 350,000 killed and missing and had her towns and factories blitzed.
3. A very strange thing happened to him a year or two ago. You ought to have him
tell you about it. 4.1 can't get him to realize that in this case the game is not worth the
candle. 5. These speeches were designed to obscure the issues by inflaming public
opinion and stampeding Congress into repressive action. 6. The General Executive
cannot give his mind to every detail of factory management, but he can get the things
done. 7. No suitable opportunity offering, he was dragooned by family and friends
Into an assistant-professorship at Harvard. 8. The Tory government would have the
British people believe that the US missiles would strengthen the country's security.
9. The fear of lightning is a particularly distressing infirmity for the reason that it
takes the sand out of a person to an extent which no other fear can, and it can't be
shamed out of a person.

Bnpasa 10. IlepeBipTe cBOi 3HaHHS 3a JOMOMOIOIO TMEPEKJIaTy HACTYIMHUX
peYeHb 3 AIENPUKMETHUKOBUMH KOHCTPYKIIISIMU Ta KOMIUIEKCAMHU.

1. He sat at the table thinking. 2. He picked up the letter lying on the floor. 3.
Knowing the English language well, he can translate newspaper article without a
dictionary. 4. Being asked about it, he answered he couldn’t be of any help. 5. Being
packed in strong cases, the goods arrived in good condition. 6. Having collected all
the data, he was able to write a full report. 7. Having worked in this field for many
years, he knew this business well. 8. Having been sent to the wrong address, the letter
did not reach him. 9. I'm sorry to have kept you waiting. 10. Let's listen to John
playing the piano. 11. | found him working at his model. 11. The rain having stopped,
they went on with their work. 12. Time permitting, I'll come next week. 13. Not
knowing what to say he kept silent. 14. Being well-prepared he answered readily. 15.
Having plenty of time I didn't hurry. 16. The work completed, he had three months’
leave. 17. A chapter having been read thruogh twice, the books were closed and the
girls examined. 18. Our plan failing, we won’t complete our work in time. 19. The
experiments over, the newspaper correspondents attacked the young scientists with
questions. 20. These are some of the problems dealt with at the conference. 21. Given
the necessary prerequisites, the talks could bring about a final settlement. 22. When
asked, he said he was planning to visit the USA.
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TEMA 21. IEPEKJIA /] KOHCTPYKI_[II‘/’I?. AKI HE MAIOTbH
®OPMAJIbHUX BIJIMOBIJHUKIB B YKPATHCBHKIN MOBI.
INEPEKJIAJL ABCOJIIOTHUX KOHCTPYKIIN

OCKUIBKM T1JT TIepEKJIaIoM KOHCTPYKIIII CIIJT pO3YyMITH BHOIp rpaMaTUYHUX
3aco0iB i1 HAMOLIBIIT MOBHOINIHHOI Mepeaadi ii 3MICTy, Mepekiaa aOCOTTHHUX
KOHCTPYKIIIH 3aJIeKUTh TOJOBHUM YHMHOM BIiJl XapakTepy CHHTAaKCHYHOIO 1
CMUCJIOBOTO 3B'AI3Ky LILOTO 3BOPOTY 3 TOJIOBHOIO YacTHHOIO pedyeHHs. Lleit 3B's30k
MO>Ke OyTH 0OCTaBUHHUM, O3HAYAJILHUM, HOSCHIOBAILHUM 1 IPUETHYBATLHUM.

Crenngiune 3Ha4eHHs] a0COMIOTHUX KOHCTPYKIINA B aHTTIMCHKINA MOBI MOJISATAE
y CHPSKEHOCTI i, TOOTO y KOMIUIEKCHOMY BHPa)KE€HHI 3B'SI3KIB Ta BIJHOCHH MIX
SBHILAMHU JIHCHOCTI, 110 MPOSBISETHCS Y CIONYYCHHI B OJHINA (HOpMi MPUUMHHO—
HACJIJIKOBOTO 3HA4Y€HHS 3 YacOBHM, YMOBHOTO 3 YacOBHMM, 3HAY€HHS CYITyTHIX
obctaBUH 3 00cTaBMHOIO criocoOy mii Tomio. Ilpu mepeksami Takux KOHCTPYKIIIH
CMHCJIOBI 3B'SI3KM MDK aOCOJIIOTHUM 3BOPOTOM 1 TOJIOBHOIO YAacTHHOK PEUYEHHS
dbopManbHO HE IU(PEPEHIIIOI0THCS. 3acobamu BUPAXKEHHS TaKHX
HeubepeHIIHoBaHNX 3B'SI3KIB B YKPAiHCHKIA MOB1 € JI€OPUCIIBHUKOBUN 3BOPOT,
CYpsSZIHE 1 CAMOCTITHE peUeHHSI.

General strike spirit began to run like wildfire, one local union after another
endorsing the proposal of a complete tie—up.

AOGCOIOTHUI T1€ENPUKMETHUKOBHI 3BOPOT y IbOMY BHIIAJIKYy SIKOUM pO3KpHBAE,
MOSICHIOE 1 YTOYHIOE 3arajibHe TOJIOKEHHS, OXapaKTepH30BaHe B TOJOBHIM YacTHHI
peuenHs. Judepenuiaiis 3B's13Ky Ipu NepeKiIail TyT HENOTpiOHa:

3aKIMK 10 3arajdbHOrO CTPaKy MOLIMPUBCSA SIK JIICOBA MOXEXKa M0 BClil KpaiHi:
OJlHa MpoCriiKa 3a 1HIIOK MPUEIHYBAIKCS 10 PIIIEHHS MPO MOBHE NPUIUHEHHS
pooOOTH.

OCkUIbKM TrpaMaTUYHE 3HAYCHHsS aOCOMIOTHUX KOHCTPYKIM TMojsrae y
CIPsDKCHH1 PI3HOCYO'€KTHUX 1M, MPU MEepeKIiajil BaXJIMBO BCTAHOBUTH, YA MA€ JaHA
KOHCTPYKIliSI HE TUIBKM PI3HI I'paMaTuyHi, aje W joriydi cyO'extu. Ilpm emHOCTI
JIOTIYHOTO cy0'ekTa (TOOTO BHUKOHABIS i) B 000X YaCTMHAX PEUCHHS y TEpeKyajii
MO>KJIMBE BUKOPUCTAHHS JI1EMPUCTIBHUKOBOTO 3BOPOTY:

He stood, his head bent.

Bin cTOSB, OITYCTHUBIIN TOJOBY.

He stood, his eyes fixed on his friend.

BiH cT0sB, BTYIUMBIIUCH MOTJISIOM Y CBOTO TOBAPHIIIA.

[Ipu pi3HUX JOrIYHUX CYO'€eKTaxX IIENPHUCIIBHUKOBUW 3BOPOT y MEpeKIal
HEMOKJIMBUIA:

The dance broke up, the couples hurrying to their seats.

My3uka NpUnuHUIACS, 1 TAHIIOI0Y1 MAPU KUHYJIKCS 10 CBOIX MICIIb.

Jlexonu aOCONIOTHUIM 3BOPOT BXKMBAETHCS JIJISi TPHETHAHHS HOBOI JTYMKH,
PIBHOI 32 CBOIM 3HAQYEHHSIM 3MICTY T'OJIOBHOI YaCTUHU pedeHHs. Taki 3BOPOTH MOXKHA
Ha3BaTH 3BOPOTAMH 13 IPUEIHYBATLHUM 3HAYCHHSIM:

The lamp was quickly and widely adopted, Davy himself refusing to take any
royalties for what he regarded as his gift to humanity.
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Jlamna mBUAKO 3aBOIOBaja IMHUPOKE BU3HAHHSA, aje cam J[eiBl BiIMOBISBCS
npuiMaTu Oyab—sIKi OYECT1, BBAKAKOUH 11 CBOIM MOJIAPYHKOM JIFOJICTBY.

Haitbinpmr  mocTiiHMM — XapakTep MarTh  aOCOJIIOTHI  3BOPOTH,  SIKi
neperBopuincs y dpaseonoriuni oauuuii. Lle 3Bopotu trry sword in hand, cap in
hand, hat in hand, tongue in cheek, cheek by jowl.

IIpakTU4He 32aBAAHHSA

BnpaBa 1. BukonaiiTe BmnpaBy Ha mepekiag aOCOTIOTHUX KOHCTPYKIIIH.
PosrnsnpTe npukiaay Ta BU3HAUTE TUIK 3B°SI3KY B HaBeACHUX npukiagax. CKiaaaiTh
BJIACHI 5 IPUKIIAIiB.

OCKiTbKM i MEepeKIajoM KOHCTPYKIII CHiJl po3yMiTH BUOIp rpaMaTHYHUX
3aco0iB VIS HAMMOBHOIIIHHOTO TMepelaBaHHA i1 3MICTY, NEpeKa aOCONMIOTHUX
KOHCTPYKIIIA 3aJ€KUTh TOJOBHUM YHHOM BIiJl XapakKTepy CHHTAKCHYHOIO 1
CMUCJIOBOTO 3B’SI3KYy IIOTO 3BOPOTY 3 T'OJIOBHOIO YacTHHOIO pedeHHs. Llei 3B’s130k
MOke OyTH 0OOCTaBUHHUM, O3HAYaJIbHUM, TIOSICHIOBAJIbHUM 1 MPUETHYBATIBHUM.

Ilepexkiiag a0COTIOTHUX KOHCTPYKILiH

1. General strike spirit began to run like wildfire, one local union after another
endorsing the proposal of a complete tie-up. — 3aknuk 10 3arajibHOrO CTpaKy
MOIIUPUBCA SIK JIICOBa TOXKeEka BCIEKO KPaiHOW: OJHa MNpoQCIijika 3a 1HIIOO
MIPUETHYBATUCS JI0 PIIIICHHS TIPO TTOBHE MPUITMHEHHS POOOTH.

2. He stood, his head bent. — Bin cTosiB, ommycTuBIIN rOJOBY.

3. He stood, his eyes fixed on his friend. — Bin cTosB, BTyIUBIIKCE TOTIISIOM Yy
CBOTO TOBapHIIIA.

4. The dance broke up, the couples hurrying to their seats. — My3uka
MIPUTIMHIIIACS, 1 TAHIIOIOY1 TTapH KMHYJINCS 10 CBOIX MICITb.

5. The lamp was quickly and widely adopted, Davy himself refusing to take any
royalties for what he regarded as his gift to humanity. — Jlamna mBuako 3aBoroBaja
ITUPOKE BHM3HAHHSA, ajie caMm JleiBl BIAMOBIISIBCS TNpUMMaTH OYJb-SKiI ITOYECTI,
BBa)KarO4M 11 CBOIM MOJAAPYHKOM JIFOJCTBY.

Bnpaga 2. Ilepeknanite yKpaiHChKOIO MOBOIO, 3BEPTAlOYN OCOOJIMBY yBary Ha
BUJIVICH] YACTUHU PEUCHbD.

1. A chapter having been read through twice, the books were closed and the
girls examined. 2. It being too late, we took our coats and went home. 3. The old
man sat silent, his head bent. 4. Our plan failing, we won't complete our work in
time. 5. He had ceased to gesticulate, he was standing, with his arms crossed and
his head bent. 6. The experiments over, the newspaper correspondents attacked
the young scientists with questions. 7. Julia looked very well, her eyes bright and
cheerful. 8. There she stood, a cup of coffee in her hand. 9. Now he sat down in an
arm-chair opposite Charlie, ... with his hands on his knees. 10. This being so, the
correct conclusion seems to be as follows. 11. Clearly, other things being equal, a
theory that gives the practitioner some valuable leads is to be preferred to one
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that does not. 12. Since then, there have been few supporters of the theory, a
notable exception being Javerson. 13. The nucleus is made up of neutrons and
protons, the number of protons being equal to the number of electrons. 14. We
succeeded in getting Mr. Joffa's and Mr. Elton's opinions on this question, the
former being a scientific worker of a well-known laboratory and the letter, a director
of a large plant. 15. Suddenly, though it was awash in debt - with angry creditors
turning up in waves. 16. The experiment carried out, we started a new investigation.
17. Eight workshops were held, each oriented towards a different topic in data
administration.

Bnpasa 3. 3Haii1iTh a0COMIOTHI KOHCTPYKIIIT Ta MEPEKIIAIITh PEUCHHS.

1. The flat panel has a price; even with the economy of integrated circuits, the
sheer number of circuits required is a major contributor to the relatively high cost of
flat-panel displays. 2. We succeeded in getting Mr. Joffa's and Mr. Elton's opinions
on this question, the former being a scientific worker of a well — known laboratory
and the letter, a director of a large plant. 3. Suddenly, though it was awash in debt —
with angry creditors turning up in waves. 4. With just the assumptions and analysis
presented in this article, it will be obvious to the careful reader that there would seem
to be no account of other aspects. 5. The monograph is organized in three parts, with
the data presented in a separate series of tables. 6. Eight were held, each oriented
towards a different topic in data administration.
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KOPOTKHWM CJJOBHUK JIIHTBICTUYHHUX TA
HHEPEKJIAJAIIbKUX TEPMIHIB

AOpeBiaTypa — CKOpOYeHE CKJIaHEe CIOBO (IMEHHHUK), YTBOPEHE 3 NMOYATKOBHUX
3BYKiB, Ha3B IMOYATKOBUX JITEpP YM IMOYATKOBUX YACTUH CIIB, Ha OCHOBI SIKHX
TBOPUTKCS CKOpoueHHs. Jlo abpeBiaTypu MOKe BXOJUTH i 111JIe CJIOBO.

A03a11 — yacTuHa JPYKOBAaHOTO a00 PYKOMUCHOTO TEKCTY BiJl OJJTHOTO BIJICTYILY
710 1HIIOTO, MO CKJIQJAE€ThCS 3 OJHOTO UM KUTBKOX PEYCHBb 1 XapaKTePU3YETHCS
€THICTIO 1 BITHOCHOIO 3aKIHUYEHICTIO 3MICTY.

AOGCONIFOTHA KOHCTPYKIIiS — 3BOPOT, 3B'S3aHUI 3 IHIIOI YAaCTHHOIO PEUCHHS
JIEKCUYHO 1 OCOOJIMBUM BHJIOM KOHTAaKTHOTO IOJIOKEHHS: aHri. Ihe weather being
cold, we stayed indoors; dp. Eux repus, tout s'endort ...; Je ne pouvais pas, cet hotel
des Bains, partir a sa recherche.

AJIGKBaTHHI TepeKkyiaj — BIATBOPEHHS €IHOCTI 3MICTY 1 (popMH OpHUTIHATY
3aco0amu iHIIOT MOBH. [ ... | Jlesiki aBTOpH MPOMOHYIOTh BUKOPHUCTOBYBATH 3aMICTh
TepMiHa "'aJeKBaTHUM TepeKyIaa’ TepMiH "'TIOBHOIIIHHUN Tepekiiaa’’, Maroun Ha yBasi
BUUYEPIHY Mepe/ilady CMHUCIOBOIO 3MICTY OPUTiHANY 1 MOBHOIIIHHE (PYHKI[IOHAIbHY—
CTWJIICTHYHY BIJIOBIHICTH HOMY.

AHanor — pe3ynbTaT MepeKyiaay IO aHaJIorii NHUITXOM BHOOPY OJHOTrO abo
NEKIJIBKOX MOKJIMBUX CUHOHIMIB.

AHTOHIMH — CJIOBa 3 MPOTHJICKHUM 3HAYCHHSIM.

AHTOHIMIYHUH NepeKia] — IPUAOM HepeKIaay, 10 MOJArae y 3aMiHl MOHATTS,
BUPAXEHOT'0 B OPUTIHAI, IPOTHIICKHUM MOHSATTSIM.

AHTpOMNOHIM — OyJb—sIKE BJIacHE 1M'A JIOJUHM (OcOOUCTE iM'sl, MO—OAaThKOBI,
MPI3BUILE, TPI3BUCHKO, ICEBAOHIM, KPUIITOHIM, KIINYKA).

ATpuOYTUBHMI — KM CTOCYETHCSI O3HAUEHHS, BXXUBAETHCA K O3HAYEHHS, MA€
BJIACTUBOCTI O3HAYCHHSI, O3HAYAJIbHUIA.

Adikc — 3aranmpHa Ha3Ba BCiX MopdeMm, KpiM KOpeHs; ciiy>xO0oBa mopdema,
YacTHHA CJIOBA, IO 3MIHIOE JIGKCMYHE a00 rpaMaTUYHEe 3HAYEHHs KOpPEHs (OCHOBH)
CJIOBA, BUPAYKAE BITHOIICHHS MK CIOBAMH B CJIOBOCTIOIYYEHHI 1 PEYEHHI.

bi6neizm — 616selichke cI0BO a00 BUpa3, SKE YBIUIIIO B 3arajibHy MOBY.

bykBamizam — mepekinazanpka IMOMMIIKA, 11O € PE3YJIbTaTOM BIAMOBIIHOCTI
dbopmanpHUX 200 CEMaHTUYHUX KOMIIOHEHTIB ABOX MOB. CTBOpPEHHS IOMHJIKOBHX
MOBHHUX 3B’S3KIB MK JIBOMa MOBAaMH Ha OCHOBI ()OpMaJIbHMX a00 CEMaHTUYHUX
3B’SI3KIB.

BBigHe ciioBO — cloBO, iK€ He 3B'A3aHe (OPMATbHO—TPAMATUYHO 3 1HIIUMH
CJIOBAaMHM B PEYEHHI, HE € YJIEHOM pEYEHHS 1 BUpaXkae, HANPUKIAJ, BIIHOLIECHHS
MOBIISI IO BHUCJIOBIIIOBaHHS, BIJHOIICHHS JaHOI JIyMKH J0 TIONEpPeAHboi abo
HacTymHOi a0o0 BKa3ye Ha Te, 110 MOBEIb BBAKAE BUCIIOBJICHY JYMKY UY>KOIO.

BignmiecniBHI IMEHHUKM — IMEHHUKH, K1 YTBOPEHI BIiJ MIECIIBHUX OCHOB 1
03HAYalOTh OMpPEIMEUCHY Ail0 (OMpeIMEUYeHU CTaH, MPOoIec), a TAaKOX KOHKPETHI
npeaMeT abo ocoOu: 30upaHHsS, XOJIHHA, >XypOa, 3ariaB, TYPKIT, JIYWIbHUK,
mpuiiMad, BOJIIH, MPOTaBellb.

Biaminok — ¢gopma iMEeHHHKA, TIPUKMETHUKA (IIEMPUKMETHUKA), YUCTIBHUKA
a0o0 3aliMEHHUKa, sIKa BUpa)ka€ HOT0 BITHOLIEHHS 0 1HIIUX CJIIB Y CJIOBOCHONYyYEHH]
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9l B B peueHHI. [ ... | Ha3uBHUI BIAMIHOK € TPSAMOIO, HE3AIECKHOI (HOPMOIO
BIJIMIHIOBAHOTO CJIOBA, ik (popMi MPOTUCTABIISIFOTHCS BC1 1HII BiIMIHIOBaH1 (hOpMH,
K1 HA3UBAIOThCA HETIPSIMUMHM BIAMIHKAMH.

BianoBigHUK — OJIMH 13 BapiaHTIB NEPEKIIATy OJUHMII BUXITHOTO TEKCTY.

['enepanizaiiss MOHATh — OPUHOM TEepeKIaay, SKUH IMOJArae B MEPexojl Bij
BHUJIOBOTO MOHSATTSA /10 POJAOBOTO, HAPUKIIA "CUHUL" IEPEKIIAIA€ThCA SIK "TITammKa",
"BuHorpan'" sk "dpykTu".

['epynmiit — BuI BUIIIECTIBHOTO IMEHHHUKA B JIATUHCHKIN 1 aHTITIMCHKIA MOBaX.

['pamatrune 3Ha4YEeHHS — aOCTparoBaHNii MOBHUHM 3MICT TpaMaTUYHOT OJTMHHIII,
SKUW BITHOCHUTH il O TOTO UM IHINIOTO Kjiacy abo MiIKJIACcy 1 CIYKHTh 3aCO00M
BUPQXEHHS BIIHONICHh MDK CJOBaMH. ['pamMaTH4He 3HAYCHHS € JOJATKOBUM
(cympoBiTHUM) 11010 JEKCUYHOTO. JIEKCHUHE Ta TpaMaTHYHEe 3HaYCHHS CHIBICHYIOTb,
B3a€MOJIIOTH B OJTHOMY CJIOBI, BiJoOpa)katouu B HbOMY 1 CBIT pPE€aJbHUX MPEIMETIB,
SIBUILL 1 BIAHOIIIEHHS MK HUMH.

['pamatuunuii miaMer, rpaMaTUYHUIN Cy0'€eKT — MiJMET Y BJIACHOMY 3HAY€HHI
IIOT'O CJIOBA HA BIIMIHY B1JI JIOT1YHOTO 1 ICUXOQJIOTTYHOTO ITiIMETA.

['pamatuuna dopma cioBa — MOBHI 3acO0U BUPAXKEHHS TPaMaTUYHUX 3HAUYCHD
cioBa. ['pamatuune 3HaYeHHs 1 rpaMartuyHa (opma HEpPO3IUIbHI: HE MOXE OyTH
rpaMaTUYHOTO 3HAYEHHS, AKe O HE BUPaXKaJocs TpaMaTUYHOIO (OPMOIO, 1 HaBIAKH,
HEMa€ TaKuX TpaMaTUyHUX GopM, SKI HE BHUpaKadu O MEBHOTO TrpaMaTUYHOIO
3HaueHHd. ['pamarnuHe 3HaYeHHS 1 rpamaTuyHa (GopMa B3aEMHO 3YMOBJIEHI 1
BU3HAYAIOTh OJIHE OJHE, TOMYy rpaMaTH4dHa (opMa CTAaHOBUTH €QHICTh TPaMaTHYHUX
3HAYEHb CIJI0BA 1 CIOCOO1B HOTO BUPAKEHHS.

JlecemaHTH3aIIisl — BTpaTa CJIOBOM BJIACHOTO JICKCUIHOTO 3HAYCHHS.

Hudepenmianis — CEeMaHTUYHE 1 CTHIICTUYHE PO3MEXYBaHHS JIEKCUKH 1
3HAYE€Hb OKPEMUX CIIIB.

HienpukMeTHUK — ¢dopma dI€CTIOBA, IO MOEIHYE B COO1 O3HAKH JIECIIOBA 1
MPUKMETHHUKA: BUPAKA€ O3HAKY IMpeaMeTa 3a €0 1 BUCTYNae B PEUYCHHI B POIIi
O3Ha4YeHHS a00 YACTUHU MPHUCYAKA. OHOBIIOIOYI KUTTS JIFOJIM; TOKOBKJIE JIMCTS
KJICHA; HAlTUCAHUM MTOETOM BIpIIl; OETOHOBAaHMM POOITHHUKAMU MICT.

JlienpucaiBHUK — HEBIJMIHIOBaHA JieciiBHA (opMa, IO MOETHYE B cOO1
O3HAKM JIIECIIOBA 1 TPHUCIIBHUKA: O3HA4Ya€ JOJATKOBY Jil0 1 Mae OOCTaBUHHO—
O3HAYaJIbHE 3HAYEHHS. Y pEUYEHH] BUCTYIA€E (CAMOCTIHHO Y Pa3oM 3 3aJICKHUMU BiJl
HBOT'O CJIOBaMM) B pOJIl OOCTAaBUHU YU APYTOPSAHOTO MPUCYIKA.

JlomaTok — ApYTOpsSIAHUI YJieH PEUYeHHs, 110 O3Hayae O0'e€KT Jii, CTaHy 4u
O3HAaKHU 1 BIAMOBIA€ HA 3aMUTAHHSA HENMPSIMHUX BIIMIHKIB.

JlomiHanTa — OAWMH 13 WICHIB CHHOHIMIYHOTO PSSOy, HABKOJO SKOTO
IPyNyIOTHCA BCl 1HII CJIOBa—CUHOHIMHU LILOTO PSIY; CTPHOXKHEBE CI0BO. JloMiHaHTO1O,
Yl CTPUKHEBUM CJIOBOM CHHOHIMIYHOTO DSy , € CJIOBO, HAWOUIbII 3arajbHe 3a
JEKCUYHUM _ 3HA4Y€HHSM 1 37eOUIbIIOr0 HEWTpadbHEe B  EKCIPECUBHOMY 1
CTHJIICTUYHOMY B1JHOIIIEHHI.

JlocnmiBHMI mepekyiaql — BIATBOPEHHS Yy TEKCTI, M0 TEPEeKIaIacThCs
dhopmanbHUX 1/a00 CEMaHTUYHUX 3B'SI3KIB.

ExBiBaneHTn — y mepekiaji Tak Ha3WBAlOTh MIXKMOBHI CHMHOHIMH. Y TeOpii
3aKOHOMIpHUX BimnmoBigHUKIB S.I.Penikep exBiBajieHTamMu Ha3WBa€ MOCTIHHI
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PIBHO3HAYHI BIATIOBITHUKY MK OJMHHUIIIMU BHUXIJTHOTO 1 MEPEKIATHOTO TEKCTY, SKi
HE 3aJIeKaTh BlJ KOHTEKCTY.

Enintuunuii — KU IpyHTYETHCS HA MPOMYCKAaHHI B PEUCHHI CJIiB, IO JIETKO
JOMHCITIOIOTHCS; HETIOBHUIMA

EMdaza — nHampyxeHICTh MOBM, IIOCHJICHHS ii €MOIHOT BHPA3HOCTI,
BUJIIJICHHSI SIKOTOCh €JIEMEHTa 3a JOMOMOIOI0 IHTOHAIlli, MOBTOPEHHS, 3BEPTaHb,
3aMuTaHb TOUIO.

Emiter — omMH 3 OCHOBHHMX TpOIIB, XYIOKHE, OOpa3HE O3HAYCHHS, IO
MIIKPECITIOE XapaKTepHY PUCY, BUSHAYAILHY SIKICTh SIBUIIA, TPEAMETA, TIOHITTS, Jii.

ETtumonoris — 1. Po3ain Hayku mpo MOBY, 110 BUBYA€ MOXOKEHHS 1 1CTOPIIO
okpeMux ciiB 1 MopdeM. 2. [ToxomkeHHs Ta icTopis ciiB 1 MopdeMm.

3aranpHa TeOpis MEpeKIaay — HayKoBa KOHIIEHINS PO CyTh 1 OCOOJMBOCTI
OyIp—sIKOi JBOMOBHOI KOMYHIKaITIi.

3HakoBUM  crmoci®d  mepekiIagy — oaHa 3 OO0 €KTUBHO  ICHYIOYHX
3aKOHOMIPHOCTEH TMepexoy BIJ OFHIET MOBU JI0 IHINOI, SKa BUPAXKAETHCS B
MepeKIaalbKuX omepalisx Ha (popMaIbHO—3HAKOBOMY piBHI. 3HAKOBUHU CIoOCiO
MepPEKIIaay BUKOPUCTOBYETHCS MIEPEBAXKHO B CHHXPOHHOMY TIEPEKIaIy.

[mioma — CTIMKUH HEMOMUIBHUM 3BOPOT MOBH, IO BHPAXKAE €IMHE TMOHSTTA,
3MICT SIKOTO HE BU3HAYAETHCS 3MICTOM HOTO CKIIQJOBUX CJIEMEHTIB: OalIUKu OUTH,
Ha PYKY KOBIHbKa, BIIaJIaTH B OKO.

[HBapiaHTOM MEpeKiIamy Ha3WBaIOTh TE, IO MMOBUHHE 3AJIMINATACS HE3MIHHUM
B pe3ysbTaTl MpoleCy NEepeKiaay, a came MOBIJOMIICHHS, MiJ SKUM PO3YMIIOTh
1H(pOopMaIito, TPU3HAYEHY JIJIs Iepeaayl.

[HTepHanionanizMu ado 1HTEpHAIIOHAJIBHI CIOBa — 1€ CJIOBa a00 BUCIIOBH, fKI
HajeXaTb JO CHUIBHOTO 3a BHUHHUKHEHHSM (OHAY psAay MOB, OJM3bKUX 3a
MOXO/PKEHHSAM a00 MoAI0HUX 33 CBOIM KYJBTYPHUM PO3BUTKOM.

[adiniTuB — moyaTkoBa ¢opMa Ji€CIIOBa, IO BHpaXKkae Ji0 abo cTaH
0€3B1IHOCHO JI0 /11F04Y01 0cOo0U, YKCIIa, Yacy 1 Crocooy.

[adopmariitauii 3amac — 06’eM 1iHbOpMaIlii, SKUI acOIIIOETHCSI KOMYHIKAHTOM
3 MOBHHMM 3HAaKOM a00 MMO3HAYE€HUM HUM 00’ €KTOM JIACHOCTI.

Kasnbka — ciioBo abo Bupas, ckomiiioBaHi 3aco0aMu piHOT MOBH 3 1HIIIOI MOBH,
TOOTO KOKHA 3HAYYI[a YaCTHHA OpPUTIHATY OYKBaJIbHO TMEPEKIATAETHCS 1 3aiiMae B
MepeKIIaii Take X MICIIE, SIK 1 B OpUTIHAJI.

Kay3atuBHuii — sikuii Ma€e 3Ha4Y€HHS IPUYUHU (IPUBOAY) AJIS 1.

KepyBaHHs — BiA HiAPAIHOTO 3B'SI3Ky MIX CJIOBaMH y CJIIOBOCIIOJIYYEHHI, MpU
SIKOMY 3aJIe)KHE CJIOBO (IMEHHUK, 3aiiMEHHUK YU CYOCTaHTHUBOBAHE CJIOBO) CTABUTHCS
B IEBHI BIAMIHKOBIN QopMi (3 TpUIIMEHHUKOM 4K 0€3 MPUUMEHHHKA), 3yMOBIIEHIN
JIEKCUKO-TPaMaTHYHUM 3HAYCHHSIM IIAMNOPSIKOBYIOUOTO CJOBa YA  3MICTOM
BHCIIOBJICHHS.

Krime — MOBHMI CTEpeOoTHIl, TOTOBHI 3BOPOT, IO BHKOPUCTOBYETHCS B
MEBHUX yMOBAaX 1 MOAIOHNX KOHTEKCTAaX.

Kowmrmencariisi BTpaT npu mnepekiagi — NpUUoOM MepeKiany, KU TOJIArae y
BUPAXEHHI CMUCJIOBUX Ta CTHJIICTUHYHUX OCOOJIMBOCTEN TEKCTY B MEPEKIIAJl HE TaM,
7ie BOHU BUpakeH1 B opuriHaii. L{el mpuitoM 3aCTOCOBY€EThCSA y TUX BHITaJIKaX, KOJIU
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HEMA€ MOXJIMBOCTI IEPEIaTH CMHUCIIOBI Ta CTUIICTHUYHI BIITIHKA OPUTIHANY Y 3B'SI3KY
3 BIJICYTHICTIO BIJITTOB1IHUKIB.

Konkperuzaniisi NOHITh — NPUKOM MEPEKIay, AKUN MOJsArae B MEPexXoil Bij
pPOJIOBOTO TMOHATTS JO BHUAOBOro (Hampukiana, 'ydamuica' mepeKaJacThCs B
3JIEKHOCTI B1Jl KOHTEKCTY SK "cTyAeHT" abo "ciymarens').

Kontexker — 1. JIiHrBICTMYHE OTOYEHHS JaHOI MOBHOI OJMHHUII, YMOBH,
O0COOJIMBOCTI BXKMBAHHS JaHOTO €JEMEHTY B MOBJIEHHI. 2. 3aBepuieHUN B
CMHUCJIOBOMY BiJTHOIICHHI BiJPi30K MHUCHMOBOTO MOBJICHHS SKHM Ja€ MOKJIUBICTDH
BCTAHOBUTH  3HA4YeHHS cjoBa abo  ¢pasu, 1O BXOAITH B  HBOTO.
KoHnTtekcT cutyarii (06cTaHOBKAa MOBJICHHSI) — YMOBH, B SIKHX 3I1HCHIOETBCS JTaHUMA
aKT MOBJICHHS 3 TOYKH 30pY IX BIUIMBY Ha 3MICT OCTaHHBOTO, HOTO AETEPMIHOBAHOCTI
0COOJIMBOCTSIMH JITaHOT KYJIBTYPHOI CIIJIBHOTH.

KoHTekcTyanpHa 3aMiHa — i€ Taka JICKCUYHA MepeKiagabka Tpanchopmartis,
BHACHIJIOK SIKOi MEPeKJIaIHUM BLINOBIIHUKOM CTa€ CJIOBO a00 CIOBOCIONYYEHHS, IO
HE € CIOBHUKOBMM BIJIMOBIJHUKOM 1 10 miaidpaHo 13 BpaxyBaHHAM
KOHTEKCTYaJbHOTO 3HAYEHHS CIJIOBA, SIKE MEePEKIIAAEThCs, HOr0 KOHTEKCTY BKUBAHHS
Ta MOBJICHHEBUX HOPM 1 TPaJIUIIIi MOBU MEPEKIIAIY.

JlexcukoJorist — po3/1iJ1 MOBO3HABCTBA, 1110 BUBYAE CIIOBHUKOBUHN CKJIaJ MOBH.

JlexcuuHe 3HAYEHHS — pPEATbHUM, MPEIMETHO—PEUOBUH 3MICT CJIOBa, SKHM
BHU3HAYAETHCS CIIBBIIHECEHICTIO CJIOBA 3 BIAMOBIIHUM TOHSTTSIM.

JloriuHuii pO3BUTOK TMOHSATH — OPUHOM MeEpekaady, SKUW TOoJiirae B 3aMiHi
OJTHOTO TIOHSATTS 1HIIIMM, TTOB'SI3aHUM OJAWH 3 APYTHUM SIK IPUYHMHA 1 HACIIJOK, YaCTHHA
1 [iJ1e, IHCTPYMEHTI BUKOHABEILb.

Jloriynuii cyO'ext, unoriunmii migmMer — 1) PeanbHe mkepeno i Sk
MO3JIIHTBICTUYHA OCHOBA BHUCIOBIOBaHHs. 2) Te, mpo mo #ae MoBa, mpo MIO
TOBOPUTHLCS y BUCIIOBITIOBAHHI.

Meradopa — Buj Tpoma, 1o MoOyJOBaHWN HA OCHOBI BXKMBaHHS CIiB a0o
BHPa3iB Y MEPEHOCHOMY 3HA4YEHHI 3a MOAI0HICTIO, aHAJIOTIE0 TOIIO 1 CIIYXKUTh OJTHUM
13 3ac001B MOCUJICHHS 00pa3HOCTI M BUPA3HOCTI MOBH. [...] Po3pizustore meTadopu
IIPOCTI, MOOYyT0BaH1 Ha 30JM)KEHHI MPEIMETIB UM SBHIII 32 OJHIEIO SKOKOCh 03HAKOIO,
1 metadopu pPO3TOPHYTI, MOOYAOBaHI HAa PIZHUX AacoLiaIisgX MDK TpeIMeTaMmH 1
SIBUIIIAMH.

Meron "4opHOI CKpUHBKH" — OJWH 3 METOJIB JIOCHIPKEHHS TMPOIECY
nepeKaaay, sKui Mojsira€ y BUMIPIOBAHHI 1 MOPIBHSAHHI JAHUX BUXIJIHOTO TEKCTY 3
JTaHUMU TIEPEKIIATHOTO TEKCTY.

Mopdema — HaiiMeHIIIa HEMOIUTbHA 3HAYYIIAa OJTMHHIISI MOBH, SIKa BUCTYTIAE SK
HOCIfi TICBHOTO JIGKCHYHOTO YW TIpPaMaTUYHOTO 3HAYCHHS CJIOBA 1 PETYJISAPHO
BIITBOPIOETHCS BIMOBIIHO A0 MOJIEJIeH 111€1 MOBH.

Mopdonoriunuii — IKUii HaJeKUTh 10 BHYTPIIIHbOI OYJI0BU CJIOBA.

Heonorism — cnoBo abo MOBHUI 3BOPOT, CTBOPEHI ISl TIO3HAYEHHS HOBOTO
MpeaMeTa Yi BUPaXeHHS HOBOTO MOHATTA. Ko)kHEe HOBE CJIOBO, IO TOCTA€ Y MOBI,
CHOYATKy SBJII€E COOOIO0 HEOJIOri3M, a HaOYBIIM IIHPOKOTO BXKUTKY, BXOJIUTH B
AKTUBHUI CIIOBHUKOBHI CKJIaJ MOBH, MEpECTaE OyTH HEOJIOTI3MOM.

Heo3naueHo—0co00B1 peUeHHS — OJIHOCKIQIHI PEUYCHHS, TOJOBHUN YJICH SKHUX
BUPAXAEThCS Ji€CTOBOM Yy ¢opMi 3—i1 0coOM MHOXHHHA TEHEPINIHHOTO abo

131


http://www.lnu.edu.ua/faculty/intrel/tpp/glossary.htm#Прийом перекладу
http://www.lnu.edu.ua/faculty/intrel/tpp/glossary.htm#Лексикологія
http://www.lnu.edu.ua/faculty/intrel/tpp/glossary.htm#Трансформація
http://www.lnu.edu.ua/faculty/intrel/tpp/glossary.htm#Відповідник
http://www.lnu.edu.ua/faculty/intrel/tpp/lecture_8.htm#контекстуальне значення слова
http://www.lnu.edu.ua/faculty/intrel/tpp/glossary.htm#Контекст
http://www.lnu.edu.ua/faculty/intrel/tpp/glossary.htm#Норма [мовна]
http://www.lnu.edu.ua/faculty/intrel/tpp/glossary.htm#Прийом перекладу
http://www.lnu.edu.ua/faculty/intrel/tpp/glossary.htm#Троп
http://www.lnu.edu.ua/faculty/intrel/tpp/glossary.htm#Лексичне значення
http://www.lnu.edu.ua/faculty/intrel/tpp/glossary.htm#Граматичне значення
http://www.lnu.edu.ua/faculty/intrel/tpp/glossary.htm#Односкладні речення

daxoBuil epexIaz

MalOyTHROTO dYacy abo (OopMOI0 MHOXMHHA MHUHYJIOTO Yacy. BukoHyBad ii,
BUPQKEHUI TOJOBHUM YJIEHOM HEO3HAYEeHO—OCOOOBUM PEUYEHHS, MHUCIUTHCS
HEO3HAYCHO, BiH HEBIJIOMHUM, a00 aBTOp BUCJIOBJICHHS HE BBaXkae 3a MOTPIOHE HOro
Ha3WBaTH, 30CEPEHKYIOYM OCHOBHY yBary Ha caMii 1ii, a He Ha 1i TBopieBi: MeHi
BXKE€ HaraJyBaju Ipo Ie.

Heoco6oBi dopmu miecioBa — JI€CTiBHI yTBOPEHHS, SIKI HE MaioTh (popMm
ocoOu: 1H(]IHITHUB, JIENPUKMETHHUK 1 TIEMPUCTIBHUK (B YKpaiHChKiM MOB1); 1H(IHITHUB,
TIENPUKMETHUK 1 TepyH/Iii (B aHTTHCHKIM MOBI).

Henepexinni miecnoBa — aiecioBa, IO O3HAYAOTh CTaH, CTAHOBIICHHS 1 JIITO,
gKa HE CIPSMOBaHA, HE TMEPEXOJIUTh 1 HE MOXe Oe3MocepelHbO MEePEeXOJUTH Ha
o0'ekt. Tomy Taki JiecmoBa HE MOXYTh MaTh TpU €001 OPSIMOro JOoAaTkKa.
Henepexigaumu € giecnoBa, IO O3HAYaIOTh PyX 1 MOJOXKEHHS y MpocTopi (JIETITH,
CHIITH, XOUTH), Gi3WIHHUN 1 ICUXIYHUN CTaH (paiTH, XBOPITH, CyMyBaTH, TUIaKaTH),
CTAHOBJICHHS O3HAaKW 1 3MIHM cTaHy (OUIITH, POCTH, B'SHYTH, MOKHYTH), chepy
TUSUTBHOCTI, 3aHATTS (YYUTEIIOBATH, MAPTU3aHUTH). HenepexiqHuMu € BCl J1i€CoBa 3
adikcoM —cs (—Cb).

Henpsimuii nogaTok — 104aTOK, 110 O3HAYAE MIPEAMET, SKUM MOB'I3aHUN 3 JT1€10
JUIIE YacTKOBO, HEMOBHO, THUMYacOBO, XOU MPHU MEPEXiJIHOMY JIECTIOBI 1 MOXKeE
O3HaYaTH MPEJMET, Ha SKUHW COpsSIMOBaHA [ifl, B3aJCKUTh BIJ MEPEXITHUX 1
HEeTIePEeX1THUX JI€ECITIB.

HomeHkiatypa — CyKyIHICTh Ha3B, Y)KMBaHUX Y SIKIH—HeOyab ramaysl HayKH,
TE€XHIKH, BUPOOHUIITBA TOLIO JIJIsl TO3HAYEHHS 00’ €KTIB.

Hopma [MoBHa] — 3akpimieHi B HPaKTUI 3pa3KOBOIO0 BUKOPUCTAHHS MOBHI
BapiaHTH (B Tally3l BUMOBH, CJIOBOBXKHMBAHHS, T'paMaTUYHUX Ta IHIIUX MOBHUX
3aco01B), K1 HaWKpalle 1 HaWIOBHILIE 3 YHUCJIA CIIBICHYIOYMX BUKOHYIOTH CBOIO
CYCHIJIBHY POJIb.

HynboBa indopmartist — BiACyTHICT OyAb—sIKUX qaHuX. [loBTOopHa iHpOpMAIIis
— JaHl, K1 HaBOJIATHCS B IEBHOMY TEKCT1 HE BIIEpIIIE.

OO0'exT mii — mpeaMeT, KUK miamaaae Aii. 'paMaTHaHIM BUPaKEHHSAM 00'€KTa
B YKpaiHCBbKi MOBI € JOMATOK. Y MacHUBHUX 3BOPOTAxX, MPU JIECIOBAX MACHBHOIO
cTaHy, (DakTHYHHM 00'€KT Jii BHUpa)Ka€ThbCsl HA3WBHUM BIIMIHKOM IMEHHHKA, IO
BHUCTYIIAE B POJI MiAMETA: pOOITHUKH OyIYIOTh MICT 1 MICT OyAy€eThCs pOOITHUKAMHU.

OO6cTaBrHa — APYTOPSIHUN YIICH PEYCHHS, SIKUM MOSCHIOE CJIOBO 13 3HAYEHHSIM
Iii YM O3HAKH, BUpPAXae SKICHO—O3HAYaAJIbHY XapaKTEPUCTUKY [ii, CTAaHy YU O3HAKH,
YMOBH, IIPHU SIKUX BIAOYBaeTbcs Ais, a00 cnocid, Mipy, CTyNiHb BHUSBIEHHS i 4H
O3HAKH [ ... | 32 3HaUEHHSIM PO3PI3HSIIOTh TaKl BUAN OOCTABUH:

. 00CTaBHHM CIIOCO0Y Aii,

. 00CTaBUHM MIpH 1 CTyIIEHS,

. 00CTaBHHU MICIIA,

. o0OCTaBUHU Yacy,

. 00CTaBUHM MPUYNHH,

. 00CTaBMHU METH,

. 00CTaBUHU YMOBH,

. 00CTaBMHU YCTYTIKH (JIOIyCTOBOCTI)
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KopoTkuii cTOBHUK JIHTBICTUYHUX Ta MEPEKIATAILKIX TEPMiHIB

OpnHOCKIaMHI PEYCHHSI — PEUEHHS, TPaMaTUYHy OCHOBY SIKMX CTAaHOBUTBH OJIUH
TOJIOBHUH YJIEH 13 3QJIEKHUMHU BiJl HHOTO CJIOBaMH 4u 0€3 HUX, 1 Jisl BUSBY MOBHOTHU
1 CBOEPITHOTO XapaKTepy CBOTO 3MICTy BOHHM HE MOTPEOYIOTH IPYroro roJ0BHOIO
YJIeHa.

O3HaueHHs — APYTOPSAHUI YJieH pEeUYeHHs, KU BIAHOCUTHCS B PEUYEHHI 0
IMEHHUKA ... 1 BUpaXka€ 03HaKY, AKICTh UM BIACTUBICTb IIPEIMETA.

OnuHuIs nepekiaaay — OJUHUILISI MOBH, 1110 BUMAarae cCaMOCTIHOIO pIlIEHHS Ha
nepekiaa. B skocTi mocTiiHUX (TOTOBUX) OJUHUILH TTEPEKIIaAy BUCTYIIAIOTh IITAMIIH,
CUTYaIlIH1 KJIiIIe, TePMiHU, IPUCTIB’S 1 00pa3Hi BUpa3H.

OMoOHIMH — CJIOBa, OJIHAKOBI 3@ 3BYYaHHSIM, ajieé 30BCIM Pi3HI 3a 3HAYCHHSIM.
Hampuknan: 6anka — ymoroBuHa i 6anka — aepeB'sHuil abo 3ami3Hui Opyc; mapa —
ra3onoAiOHUN CTaH BOJM 1 Mapa — JBa MPEAMETH K OJHE 1iJie a00 KOMILIEKT.

OnucoBuii MpuiloM — OpUAOM Tepekaay, KU IMOJSIrae B OMUCI 3aco0amu
1HIIIOT MOBH MO3HA4yBaHOTO MOHATTS. Jlo 1IbOTO MpUOMY BIAIOTHCS, SKIIO B MOBI
IepeKIIaly HeMae BiAMOBIIHOT HOMIHAIIIT 200 K BOHA HEB1JOMa IIepeKIIaiaueB.

Oco6oBi dopmu niecnmoBa — (OpMH JI€CIOBA, BIAMIHIOBaHI 3a 0cobamw,
YUCJIaMH 1 CTIOCO0aMHU, SIKI BUCTYIIAIOTh Y PEUEHHI B POJIi IPUCYIKA.

[TacuBHMII cTaH O3Hauae, MO Jisi COpsIMOBaHA Ha OO0'€KT, KU Yy PEUCHHI Mae
(¢hopMy HA3UBHOTO BIJIMIHKA 1 BUCTYTIA€E MIJIMETOM, y TOM Yac SIK peajbHe JKepeno il
BUpAXXEHE OPYJHHUM BIAMIHKOM 1 BUKOHYE POJb JOJaTKa (CTaIiOH CIOPYIKYEThCS
CTYJCHTaMH).

[TepexiaHi nieciioBa — HA3UBAIOTh 110, sIKa CIPSIMOBAaHA Ha 00'€KT, BUPaKEHUN
3HaX1JHUM BIJMIHKOM IMEHHHMKa 03 MpUHMEHHHKA a00 I1HIIUMH YaCTUHAMHU MOBH,
BXKUTUMU B 3HAYEHHI IMEHHUKA: IOMUTH MIJIOTY, 3aCKJIUTH BIKHO, MOCAJIUTH JIEPEBO.
Jlo mepeximHUX MJIECTIB HajekaTh TaKOX JIECIOBA MUCJICHHS 1 MOBJICHHS,
MEepPS)KUBAHHS, TOYYTTEBUX CIPUWMAaHb, BIAHONIEHHS TOIINO: TOBOPHUTH IPaBIy,
PO3MOBICTH COH, TIOYYTH MICHIO, BIIYyBaTH PaJICTh, TEPIITU OUJIb, JJIOOUTH JIOIUHY,
HEHaBHUIITH BOpOTa.

[lepion — 3Ha4HO TOMIMPEHE MPOcTe a00 OaraTouJeHHE CKJIAJHE PEUYCHHS, 10
XapaKTEPU3y€EThCS €IHICTIO TEMHU, BUYEPITHOIO MOBHOTOIO 3MICTY 1 TapMOHINHICTIO
CUHTAaKCUYHOI CTPYKTYpH. 3a CBO€I0 OyJ0BOIO MEpioJ HE CTAHOBUTH OKPEMOTO
CTPYKTYPHOTO THUITY PEUCHHS, II€ JIUIIIE PI3HOBHUJI MPOCTOrO a00 CKJIAJHOTO PEUYCHHS.

[limmMeT — TOJOBHUWI WIEH JBOCKIAIHOTO PEYCHHS, IO BUpaXXae MpPEeIMET
TYMKH, O3HaKa SKOTO PO3KPHBAETHCS MpUCYAKOM. [TimmeT mepedyBae 3 MpUCyaKOM y
NBOOIYHOMY (TIPEIUKATUBHOMY) 3B'SI3Ky 1 TOB'SIBYEThCS CIOCOOOM KOOPAMHAILI.
MopdonorizoBaHorwo GopMOI BUPaKEHHS MiJMeTa € HA3MBHUHN BIJIMIHOK 1MEHHUKA.
[litmMer BupaxaeTbCsl TakoXk: 1) 3aliMEeHHMKaMu; 2) KUIbKICHUMH, 30ipHUMH 1
MOPSIIKOBUMU YHUCITIBHUKAMH; 3) CYOCTAaHTUBOBAHHMMHU CJIOBAaMU 3 PI3HUX YaCTHH
MOBU; 4) 1HDIHITUBOM.

[limpsimHEe pedeHHS — CHHTAKCUYHO 3aJeKHA TPEIUKATHBHA YacTHHA
CKJIAJTHOIIIPSTHOTO PEUYCHHS, SKa TOBHICTIO a00 TIIBKM YacTKOBO 30epirae
CTPYKTYPHI O3HAKH MPOCTOTO PEUCHHS 1 TPaMaTUYHO MiAMOPSAKOBYETHCS TOJOBHOMY
PEUYCHHIO.

[Ineona3zm — GaraTociiB'si, CTUIICTUYHUA 3BOPOT MOBH, SKUH MICTHTH y COOi
CJIOBa 3 OJIHAKOBUMHU YW OJU3BKMMU 3HAYEHHSMH 1 CIY>)KHTh 3aCO00M HaJlaHHSA
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OubImIOol BUpPA3HOCTI 1 mepekoHnuBocTi. Ilneonasm sk OararocniB's — nedext
MOBJICHHS, SIKIIO BXKMBAaHHS OJU3bKUX 32 3MICTOM CJIiB 3aiiBe.
[TocTro3uiiss — TMOCTaHOBKAa OJHOTO 3 JBOX MOBHHUX €JIEMEHTIB, SKi

B3a€MOIIOB'I3aH1 MK COOOXO, MICJIS 1HIIIOTO.

[losicHeHHs — BiJl CHHTAKCUYHMX BIAHOUIEHb MDK WICHAMH pEuYeHHsA alo
NpPEeIUKATUBHUMU OJMHUISIMHU, SIKI BIHOCATBCS JI0 OJHOTO 1 TOro 3 OO'€KTy
JHACHOCTI, a MK c00010 Mepe0yBarOTh y 3B'A3KaX MOSICHIOBAILHOTO M MOSICHIOKYOTO.
dopMaTbHUM BUPAKECHHSM TOSICHEHHSI € CIIOYyYHUKH TOOTO, a came, SK—OT, aje,
IHTOHAIIISA 1 CIIOBOMOPSIIOK: MOSCHIOIYUN YWIEH CTOITh MICHs MOsACHIOBaHOTO: JIOCH,
abo JicoBa KOpPOBa, BOJAUTHCS 3ACOUIBIIONO MO JIICOBUX MpocTopax baTeKiBIIMHU
Hamoi (Ocrtan Bumns). Po3pi3HsAi0Th TpU BUIM MOSICHIOBAILHUX BiAHOIICHD: BJIACHE
MOSICHEHHSI, BKJIFOUCHHSI 1 YTOUHCHHS .

[Ipenmsiiini cimoBa — OJHOMOBHI, ajieé Ha BIAMIHY BiJ TEpMIHIB
3araJbHOBXKMBaHI CJIOBa, $IKl, K MPABHUIIO, HE BUKJIMKAIOTh KOHKPETHHUX acolliailiil.
[Ipu ycHOMy mepexiaal BHUKIMKAIOTh MEBHI TpyaHolmi. [lo mnpenusiiiHux ciiB
BIIHOCSATBHCS BJIACHI IMEHA, Ha3BU JHIB THXKHS 1 MICAI[IB, YACIIBHUKH.

[IpuennyBanbHuii — OCOOJMBUIA BUJ] CHHTAKCHUYHOIO 3B'SI3KY, XapaKTEPHHM
31€0LTBIIOTO JJII PO3MOBHOTO MOBJICHHS, SKUW MOJISITa€ B TOMY, IO TpPaMaTUYHO
MOB'A3aHI 3 pEYEHHSIM OKpeMi WOro 4YacTUHM (WIEHH pEeYeHHS abo YaCTHHH
CKJIQJTHOTO PEYEHHS) TMOJAIOThCA B I1HTOHAIITHO—CMUCIOBOMY 1 MO3UIIHHOMY
BIIJIUVICHH] B1J] OCHOBHOTO BHCJIOBJICHHSI SIK JOJATKOBI MOBIJIOMJICHHSI, 3ayBa)KCHHS
yu nosicHeHHs. [IpueaHyBanbHUN 3B'SI30K 3A1MCHIOETHCSA CIIONYYHUKAMU Ta U, 1Ie U,
TaKOX, IPUIOMY, IPUTOMY, CIIOTYUCHHSIMHU TIPHU IILOMY, CYPSTHUMH CIIOTyYHUKAMHU
i, Ta, a, BXKHTUMH Yy 3HAYCHHI MPUETHYBAITBHUX, YACTKAMH TEXK, TAKOX, 3acO00aMu
1HTOHAIIll1, 30KpeMa MOHWKEHHSAM TOHY 1 3HAYHOIO TMay3010 Nepes MpueIHYBaIbHOIO
yacTuHOW: [oOpuHsa OyB moOpuii BOEBO/IA, CMIJIMBO CTOSIB Ha CTiHI, yMIB BECTH 3a
coOoro mrojieH, Ta i moau Bipuin oMy (C.CKISIPEHKO).

[Ipuitom mepexnanmy — KOHKpeTHa Jisi abo0 KOHKPETHI omepailii, BUKIHUKaHI
TPYIHOIIIAMH, 1110 BUHUKIIM B MPOIIEC] MEPEKIIATy .

[Ipucynok — roioBHUI YjieH JBOCKJIAAHOTO PEUYEHHs, 10 O3HAYa€ Jit0, CTaH,
AKICTh, BJIACTUBICTh (aKTUBHY YM MMACHBHY O3HAaKy) MpeaAMeTa TyMKH, BUPAKEHOTO
nigMeroM. [Ipucyok 3 MiAMETOM CHUHTaKCHYHO TMOB'SI3YIOTHCA MPEAUKATHBHUM
3B'I3KOM 1 pa3oM CTaHOBJSATh TpPaMaTUYHy OCHOBY, NPEAUKATUBHE SJIPO
IBOCKIaAHOrO pedeHHs. [liamer 1 mpucynok (opmanbHO yHOMIOHIOIOTHCA OJHUH
oaHomy. e ynoaiOHEeHHS rOJIOBHUX YJICHIB PEUCHHS HA3UBAETHCSI KOOPAMHAIIIEIO.

[TpuiiMmeHHUKOBUN NOJATOK (TIOCEpeaHii) — SKUH BUpPaXKEHUU IMEHHUKOM 3
MIPUAMEHHUKOM.

[Ipsmuit mogaToxk — IOAATOK, IO O3Haydae O0'€KT, Ha KWW Oe3MocepeIHbO
MEePeXoIUTh [isl, ad0 MpeIMeT, KU BUHHMKAE SK HACHIJOK BIAMOBIIHOI Al 4H
KOHKPETHU3y€ 3HAYCHHS TMOSCHIOBAHOTO JMI€CTOBA [ ... | 1 BUPAKAETHCS 3HAXITHUM
BIIMIHKOM 0€3 TNpUIMEHHHKA, a TaKOXX POJOBUM IMPH MEPEeXiAHUX Ji€cIoBax i3
3alepeuyeHHsIM He. KOCUTHU TpaBy, OyayBaTH MICT, CIyXaTH BIAMOBiJb, HE OauuTH
TOBapHIlla, He BUJIHO Oepera, BUITMTH MOJIOKO, BiIpi3aTH XJi0a.
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KopoTkuii cTOBHUK JIHTBICTUYHUX Ta MEPEKIATAILKIX TEPMiHIB

[lcuxonmoriuamii WiAMET — TPEACTABJICHHS, IO € TMEPIIUM [0 MOPSAKY
BUHMKHEHHS Yy CBIJJOMOCTI 1 TICHXOJIOT14HIA 3HAa4yuMOCTI (Ba3i): IlepekiiaaeTbes
TekcT; Y Kuesi BecHa.

Peasnii — peui, npeaMeTH, 10 ICHYIOTh MaTepiaibHO 1 CIIy’aTh OCHOBOIO JIJIs
HOMIHATHBHOTO 3HAYCHHS CJIOBA.

CemanTuka — 1. Po3ain Hayku Ipo MOBY, SIKWM BUBUA€ 3HAUCHHS CJIIB 1 BUpa3iB
Ta 3MiHYy [HMX 3HaueHb.2. 3HAYCHHS MOBHUX OJIMHUIL — OKPEMHX CIIiB,
CJIOBOCTIOJTYYEHb, (PPa3eoNOriuyHuX OAUHUIIb, @ TAKOK TPaMaTUYHUX (POPM.

CHHOHIMH — CJIOBa, IO O3HAYAIOTh HA3BY OJHOTO W TOTO K MOHATTS, CIIbHI
32 OCHOBHHMM JICKCHYHUM 3HAYEHHSM, aJie BIAPI3HAIOTHCS 3HAUYCHHEBUMU BiATIHKAMH
a00 eMOIIMHO—eKCIIPECUBHUM 3a0apBJICHHAM (UM TUM 1 THM BOAHOYAC), abo cheporo
CTHJIICTUYHOTO BUKOPUCTAHHS YU MOKIIMBOCTSIMU TTOETHAHHS 3 1HIITUMU CJIOBAMH.

CuHOHIMH aOCOJIIOTHI — CJI0OBa, TOTOKHI 3a 3HAYEHHSAM 1 CTHJIICTHYHUM
3a0apBJICHHSIM: KaBaJlepis, KIHHOTa; YOPHOT'Y3, Jielieka, Oycolr; MaiaH, miolia.
CHUHOHIMM TpaMaTW4yHI — CJOBa 3 CHHOHIMIYHMUMH TpaMaTUYHUMU

MOKa3HUKAaMM;, PIBHO3HAYHI TpaMaTU4HI KOHCTPYKINi: KHHMra OaThbka — OaTbhbKOBa
KHUTA.

CunoHiMH cMHCITIOBI (11eorpadiyuHi, MOHATIHHI, CEMAHTUYH1) — 11€ CTHJIICTUYHO
HEUTpaJIbHI CIIOBA, 5Kl K1 BIAPI3HAIOTHCS JOJATKOBUMH 3HAYEHHEBUMU BiJITIHKAMH,
00CATOM CEMaHTHKU. Oa)kaHHs, XOTIHHS, 0X0Ta, KaJJaHHs, »ka00a, Jkara.

CHHOHIMH KOHTEKCTyaJIbH1 — 1€ CJIOBA, 5IK1 30JMKYIOThCS 3a CBOIM 3HAUEHHS 1
BCTYNAlOTh B CHHOHIMIYHI 3B'S3KH JIMIIE B yMOBax IMEBHOTro KOHTEKcTy. llosa
KOHTEKCTOM CJIOBa MOBHUW 1 MEPTBUM, ITMOOKHI 1 HIMHA HE YCBIJIOMITIOIOTHCS SIK
CJIOBa—CUHOHIMHM, aJi¢ BOHU CHHOHIMI3YIOThCSI, KOJU BKUBAIOTHCS SIK O3HAYECHHS 10
IMEHHHUKA THIIIA.

CUHOHIMU CTWJIICTUYHI — 1€ TOTOXKHI 3a 3HAYEHHSIM CJIOBa, aje pi3Hl 3a
EKCIPECUBHO—EMOIIIHHUM 3a0apBiICHHSIM, CPEPOI0 BXXUBAHHS, MPUHAJICKHICTIO IO
GYHKIIOHATBLHUX CTUJIIB MOBH. B OJHUX psiiax CTUIIICTUYHUX CUHOHIMIB CTPH)KHEBE
CJIOBO HEHMTpalbHEe, a peliTa — eMOIIHHO 3a0apBiieHl, B IHIIUX — YCl CJIOBa MalOTh
EMOIIITHO—eKCIIPeCUBHE 3a0apBIICHHA: €IHATH, BO33'€IHYBaTH, PIIHUTH, Oparatu;
JIETITH, JINHYTH.

CUHOHIMIYHUNA psAJg — 1€ Tpyna ciiB, 00'€HaHUX CIHIJIBHUM OCHOBHUM
3HaueHHAM. CHHOHIMIYHI psiau  O0'€MHYIOTH CJOBa 3 TPAHUYHO OJIM3BKOIO
CEMAHTHKOIO, K1 HaJIE)KAaTh O OJHIE] YAaCTHMHHM MOBH. BIIXWJIIEHHS MOSCHIOETHCS
MOKJIMBOCTSIMH BKMBAHHS OJHIET YACTUHU MOBH B 3HA4Y€HHI 1HIIOI: O0araTto, YnMalio,
0e3miv, cuia, CWIa—CUJCHHA, Maca, ThMa, ThbMa—ThbMYIa, XMmapa. SIKIIO CII0BO
Oararo3HayHe, TO KOYKHE MOro OKpeMe 3HaY€HHS BXOJUTh Y P13HI CUHOHIMIYHI PSAJIHU:
TUXUU, HETOJOCHUHN, PUTIIYIIIEHUN (CITIB, TOMIH); TUXUMW, MOBUIBHUHN, HEKBAILTUBUI
(Teuis, i31a); TUXUA, 0€3TYpOOTHUMN, CIOKIMHUM (KUTTS, paaicTb). [ ... | CHHOHIMIYHI
CIIOBa TPYMYIOThCS B CHHOHIMIYHUN psJl HABKOJO CTPHUXKHEBOTO cjioBa, abo
IOMIHAHTH.

CuHoHIMIS — 30IT 32 OCHOBHUM 3HA4YCHHSIM MOpQeM, CiiB, (Hpa3eonoriyHuX
3BOPOTIB 1 CHMHTAKCMYHHMX KOHCTPYKIIA TpPH HASBHOCTI B HUX PI3HUX 3MICTOBHX
BIJITIHKIB 1 CTUJTICTUYHOTO 3a0apBIICHHS.
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CuHTaKCMYHA KOHCTPYKIliI — TIOEMHAHHS CHiB, K€ CTaHOBUTH COOOIO
3aKiHYE€HE BUCIIOBIIFOBAHHS.
CUHTAKCHUYHI BIJHOIIEHHS — BIJHOIIEHHS, IO BCTAHOBIIOIOTHCA MIXK

OKPEeMUMHU TOBHO3HAYHUMHU CIIOBAMH YU iX (Ppa3eosOTIYHUMU EKBIBAJICHTAMU B
CKJIaJ[l CJIOBOCIIOJIYYE€HHS, 1 BIAHOIIEHHS MK YWICHAMH PEYCHHS.

Croci6 nepekiaay — 0JJHa 3 OCHOBHUX KaTeropiil Hayku npo nepekiaa. Crocid
NepeKIialy BU3HAYAEThCS K 00 €KTUBHO I1CHYHOYa 3aKOHOMIPHICTH IEPEXOy Bij
OJTHI€1 MOBH JI0 1HIIIO1 B TepEKIIaaaIbKii MisTbHOCTI. Bimomi aBa criocoOu mepekiasy
— 3HAKOBHUH 1 CMUCJIOBHA.

Crunp — q)yHKLuoHam)HHH PI3HOBH]I JIITEPATyPHOI MOBH, SIKMA BU3HAYAETHCS
cdeporo i (byHKuloHyBaHHﬂ 1 XapaKTepU3YETbCSI OCOOJMBOCTSIMU Yy BHOOPI,
MOETHAHHI ¥ opraizaiii CHUCTeMH MOBHHX 3ac00iB (JIEKCHYHUX, TpaMaTUIHUX,
boHETUYHHX Ta 1H.) Y 3B'I3KYy 3 METOIO 1 3MICTOM CIIJIKyBaHHS.

CrwiictuyHa ¢irypa, CTHIICTUYHUNA 3BOPOT — MOBHHM 3BOPOT, OCOOJIMBa
CUHTaKcH4YHa OOY0Ba, 10 BXXUBAETHCS JJIA MMIJCUICHHS BUPA3HOCTI BUCIIOBJICHHS.
[ ... ] Lle ocobmuBi CHHTaKCHYHI TMOOYIOBH, SIKI MalOTh OPHUTIHAIBHY (QopMy
00pa3HOro BUPAKEHHS AYMOK 1 MOYYTTIB JOJAMHUA. TepMmiH "cTuiicTuuHa ¢irypa"
BUKOPUCTOBYETHCS TAKOXK 1 B IIMPOKOMY PO3YMiHHI: OYIb—sIKUI MOBHUH 3aci0 ..., 110
HaJIa€ MOBJICHHIO OOPa3HOCTI 1 BUPA3HOCTI.

Cy0'exT il — mpeaMeT CyKEHHSI, JJOTTYHUHN TiTMeT.

CyOcTranTHBallist — Mepexij Ciaij] 3 IHIIUX YaCTUH MOBH JI0 KJIaCy IMEHHUKIB.

CypsinHicth  (CypsaHUM  3B'SI30K) —  TIpaMaTUYHUNA  3B'A30K,  AKUU
BCTAHOBJIIOETHCS MK CHHTAKCUYHO PIBHOIIPABHUMHU, HE3AJIC)KHUMU OJIUH B1J OJTHOTO
KOMIIOHEHTAaMU — CJIOBaMH, 4YJE€HaMH peyYeHHS al00 CKJIaJOBUMH YaCTUHAMU

CKJIQJTHOTO PEUYCHHS.

TepMmiH — CIOBO, SIKE Ma€ SIKICTh MO3HA4YaTH HAYKOBE MOHSTTS, IO CKJIAJa€e
pa3oM 3 IHIIMMU TOHATTSIMH JAHOI Tally3l HayKd a00 TEXHIKA OJHY CEMaHTUYHY
cucteMy. B TekcTi, mpuzHaueHOMYy IS TEpeKiIaay, TEpMiH 3aBXKId BHUMarae
OKPEMOT0 pIIIEHHS Ha TIEPEKIIaay, TOOTO BUCTYIIAE K OJIMHULIS MEPEKIIaTy.

TepmiHaTUBHUN — 110 TMO3HA4Ya€e Jii0, fAKa Mepeadavyae TEBHY TPaHUINO,
CTIpSIMOBAHE Ha JOCATHEHHS TICBHOTO pe3yybTaTy (JlaMaTH, TUCATH, BIIKPUBATH).

Tpanckpumnirisi — ocobauBa cUCTEMa MUChMA, SIKa 3aCTOCOBYETHCS JIJISI TOYHOTO
BIITBOPEHHSI 3BYKOBOT'O CKJIAJy CJIIB 1 TEKCTIB SIKOi—HEOyIb MOBHU a0O J1aJeKTy.
Tpanckpurilisi IpakTUYHA — 3aMKUc 3aco00aMu HaIlOHATLHOTO ai(aBiTy 1HIIOMOBHUX
IMEH, TEpMIHIB TOIIO, SKI HE TMEPEeKJIalaloThCsl PIAHOI MOBOIO, TMEPEIAIOTHCS
HaNOMIKUMMY 3a 3BydyaHHsAM. Hampuknan: mapamyt (dp. parachute), Hero—Mopk
(New York), [Taynsii (Siauliai).

Tpancnitepaniss — nepeaadya TEKCTy W OKPEMHUX CIiB, SIKI 3alucaHl OJHIEIO
rpadivyHOI0 CUCTEMOIO, 3aco0aMHU 1HINIOI TrpadiuyHOl CUCTEMH, TOOTO Mepenada oaHiel
MMCEMHOCTI JIITepaMH 1HIIOT.

Tpancdopmariisi — ocHOBa OUTBIIOCTI MpuoMiB mepeknany. [lonsrae y 3mini
dbopmaibHux  (JekcuyHl a00 TpamatuyHi TpaHcdopmalii) abo CceMaHTUYHUX
(cemanTuuHi  TpaHcopmallii) KOMIIOHEHTIB mpu 30epexeHH] iH(opMarii,
MPU3HAYEHOT IS TIepe/aayl.
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KopoTkuii cTOBHUK JIHTBICTUYHUX Ta MEPEKIATAILKIX TEPMiHIB

Tponm — MOBHUI 3BOPOT, Y SKOMY CJIOBO a00O CIIOBOCIIOJYYCHHS BXKHUTI B
MEPEHOCHOMY 3HAYE€HHI 1 CIyXaTh 3aco00M JOCSTHEHHS €CTETUYHOTO eQeKTy
BHUPA3HOCTI B MOBI XYJ0KHBOI JIITepaTypH, B MyOTIIIUCTHII, B OPATOPCHKOMY CTHIII
TOIIIO.

VYHiBepcalii JIHrBICTUYHI — MOBHI sIBUIIA (OCOOJIMBOCTI, XapaKTEPUCTUKH), SIKi
BUSBJISIIOTHCA Y BCIX MOBaX, XapaKTEpHI JIJIsl BCIX MOB.

doHema — HallMEHINIa HEMO1JIbHA 3BYKOBAa OJIMHHUIISI MOBH, SIKa CIY>KUTh IS
TBOpEHHA Mopdem, ciiB 1 coBodopm Ta ix nudepeniiarii.

DoHETUYHUN — SIKUW TMOB'SA3aHUN 13 3ByKaMU YU 3BYKOBOIO CHCTEMOIO MOBH;
3BYKOBUH.

®pazeosioriuna onuHUL ((hpa3eonoriaM) — JEKCUKO-TpaMaTHYHA €IHICTh
ABOX 1 Oiiblie Hapi3HO O(QOpPMIIEHUX KOMIIOHEHTIB, TpaMaTHYHO OpPraHI30BaHUX 3a
MOJIEJUTIO CJIOBOCTIOJIYY€HHSI UM PEUEHHS, ajlieé HEeMOJAUIbHA JIEKCHMYHO, CTiiKa Y
CBOEMY CKJIaJll ¥ CTPYKTYPi, SIKa, MalOUU LLJIICHE 3HAUYCHHS, BIITBOPIOETHCS B MOBI.

YacTtkoBa Teopisi MepeKiaay — HaAyKOBE JOCIHIKEHHS OCOOJMBOCTEH PI3HUX
BHUJIIB TIEpPEKJIaay a00 CIIBCTaBJICHHS JIBOX KOHKPETHMX MOB a00 JBOX 3 MO3MIIi
3aBJaHb 1 METH HAYKH PO MEPEKIIa/I.
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